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Introduction

The Cambridge School Classics Project and the Cambridge
Latin Course

The Cambridge School Classics Project (CSCP) is part of the Faculty of Education
at the University of Cambridge and has been supporting Classics education

for over fifty years. CSCP comprises a small team of Classics education and
technology specialists supported by a wide community of educators and
academics. All CSCP materials are based on the latest research, not only in
Classics but also in language acquisition and educational theory.

While CSCP has numerous projects and initiatives supporting Classics education
around the world, its first ever undertaking — the Cambridge Latin Course (CLC) —
remains its most successful and influential, leading the way in evidence-based
teaching of Classical languages. The underlying course structure and inductive
methods of the CLC have proven effective and adaptive, responding well to the
ever-changing educational environment. Most of the funding which enables
CSCP’s work comes from sales of the Cambridge Latin Course and associated
products; therefore, every CLC purchase directly funds Classics educational
research and development; gratias!

Why study Latin with the CLC?

Languages are all about communication, and learning a language enables you to
access the culture of the people who use it.

With this in mind, the Cambridge Latin Course has two main aims:

1 toteachyouto understand Latin so that you can read Latin texts
confidently

2 todevelop your knowledge and understanding of Roman culture,
especially in the first century AD.

The CLC uses a specific approach to language learning called the ‘Reading
Method’. As you study with the course you will read lots of Latin stories; this is

so you get used to seeing Latin in action and focusing on its meaning rather than
just learning rules in isolation. The stories are set in a Roman context, and as you
study you will meet real historical characters — as well as fictional ones — and
learn about the social, political and historical aspects of Roman culture. The many
illustrations have also been created or chosen to give you extra information about
the Roman world and are meant to be looked at alongside the text.

ISBN 9781009162685 © Cambridge School Classics Project 2023 Cambridge University Press
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Time chart

Throughout this book BC and AD are used when referring to dates, as this is the system you are
most likely to encounter in your wider studies of ancient history and Latin. This system was created
in the sixth century AD and it uses the ‘birth of Jesus Christ’ as its point of reference. Many other
dating systems exist and have existed over the course of human history.

An easy alternative, should you not wish to use BC and AD, is that which uses BCE (Before Common
Era) and CE (Common Era). This system uses the same point of reference as BC and AD, so you can
simply swap BC for BCE and AD for CE.

mm Egypt and Alexandria The Roman World The Wider World

2500-1500 @ ¢.2500: Stonehenge built

€.1800: First large-scale
copper mines

1500-1000 @ ¢.1500-800: Burial in
barrows replaced by

cremation in cemeteries

¢.1500: First hill forts
constructed

€.1200-800: Smaller
groups begin to combine
into the tribal kingdoms of
the Iron Age

€.700-500: Ironworking
becomes widespread

¢.500: The first ‘brochs’
(stone towers) built in
Scotland

1000-500

500-300 ¢.450: Maiden Castle in
Dorset is the largest hillfort

in Britain (possibly Europe)
€.350: Many hillforts
abandoned

330-320: Earliest known
written record of the British
Isles written by Pytheas of
Massilia
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€.2500: Completion of
the Sphinx and the Great
Pyramid at Giza

€.2030-1650: Middle
Kingdom

€.1567-1085: New
Kingdom; Egyptian Empire
stretches from Nubia to the
river Euphrates

1352-1323: Pharoah
Akhenaten enforces
worship of a single sun-god;
his successor Tutankhamun
restores traditional religion

744~714: Nubian king Piye
conquers and rules Egypt
as first Kushite pharaoh

671: Egypt conquered by
the Assyrians

525: Egypt conquered by
Cambyses, king of Persia

404: Egypt rebels against
Persia and reinstates native
rulers

343: Persian king Ataxerxes
11T re-conquers Egypt

332: Alexander the Great
conquers Egypt; founds
Alexandria

323: Death of Alexander;
general Ptolemy becomes
king: Ptolemy I

753: Traditional date of the
foundation of Rome

509: Traditional start of the
Roman Republic

508: Roman-Etruscan Wars

451-450: The Law of the
12 Tables

390: Gauls sack Rome

343-304: First and Second
Samnite and Latin Wars

© Cambridge School Classics Project 2023
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€.2000-1200: Epic of
Gilgamesh created in
Mesopotamia

¢.1500-500: Basic tenets
of Hinduism established

589-586: Babylonian

king Nebuchadnezzar II
destroys Jerusalem and its
temple

539-538: Cyrus the Great
of Persia takes Jerusalem
and begins rebuilding the
Temple

492-449: Wars between

the Greeks and Persia

431-404: Peloponnesian
War between Athens and
Sparta

336: Alexander the Great
becomes king of Macedon
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mm Egypt and Alexandria The Roman World The Wider World

300-200

200-100

100-60

60-50

50-40

40-30

30-1

vi

¢.250 Earliest settlement
at the Glastonbury lake
village, Somerset

¢.150-50 ‘Waterloo
helmet’ probably created

¢.100: Settlement with
monumental timber
structures at Stanwick,
North Yorkshire

¢.80-60: First coins
produced and used in
Britain

55-54: Caesar’s first and
second invasions of Britain

¢.50: Burial of the
‘Snettisham hoard’

c.25: Settlement at
Colchester develops

¢.20: Trade between Britain
and the Roman Empire
increases

ISBN 9781009162685

€.283-247: Library and
lighthouse of Alexandria
built

274-217: First, Second,
Third and Fourth Syrian
Wars against the Seleucid
Empire in Greece and Asia
Minor

202-168: Fifth and Sixth
Syrian Wars

132-124: Civil war

88: Future Ptolemy XI
captured by Mithridates,
probably escapes to Rome
during the First Mithridatic
War

80: Sulla sends Ptolemy XI
to Egypt as ruler; he reigns
for eighteen or nineteen
days before being killed by
the Alexandrian people

58: Ptolemy XII deposed by
the Alexandrians; restored
with help from the Romans

48: Ptolemy XIII deposes
his co-ruler, wife and sister
Cleopatra VII

47: Julius Caesar helps to
restore Cleopatra; their son
Caesarion is born that year

46-44: Cleopatra travels
to Rome

41-40: Cleopatra meets
Mark Antony and gives birth
to their twins Alexander
Helios and Cleopatra
Selene II

37: Cleopatra and Mark
Antony reunited

30: Cleopatra takes her
own life; Octavian has
Caesarion killed; Egypt
becomes a Roman province

298-290: Third Samnite
War: Romans control the
Italian peninsula

264-241: First Punic War

218-201: Second Punic
War

192-88: War with the
Seleucid Empire

146: Third Punic War;
destruction of Carthage

91-89: Social War

88-79: Sulla’s first civil war
and dictatorship

89-85: First Mithridatic
War

60: Political alliance of
Pompey, Julius Caesar and
Crassus

58-50: Caesar’s Gallic
Wars

49-45: Civil War between
Caesar and Pompey

44: Julius Caesar
assassinated

43: Triumvirate of Octavian,
Mark Antony and Lepidus
established

40: Mark Antony returns
to Rome and marries
Octavian’s sister Octavia

31: Octavian defeats Mark
Antony and Cleopatra at the
Battle of Actium

27: Octavian given the title
‘Augustus’ and becomes
the first emperor

© Cambridge School Classics Project 2023
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Radiocarbon dating
suggests that the Great
Serpent Mound is created
by the Adena people in
modern-day Ohio, USA

¢.200: Compass invented
in China

141-87: Reign of Chinese
Emperor Wu; ‘Silk Road’
established connecting
China via Asia to Europe
until the eighteenth century

90-70: Probable date of
the oldest extant Buddhist
paintings found in the
Ajanta Caves, India

76: Death of Salome
Alexandra, the last
sovereign to die ruling an
independent Judaea

57: Base year of the
Vikrama era Indian
calendar

43: According to legend the
Emerald Buddha is created

40: Parthians invade
Judaea

37: With the support of
Rome, Herod I becomes
king of Judaea

¢.30: By this point the
Mayan civilisation has
developed a symbol for
zero

27: Kushite queen
Amanirenas leads armies
against the Romans
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mm Egypt and Alexandria The Roman World The Wider World

1-20

20-40

40-50

50-60

60-70

70-80

80-100

100-122

c.5 Cunobelinus (basis
for William Shakespeare’s
‘Cymbeline’) becomes
king of the Catuvellauni;
described by Suetonius as
‘king of the Britons’

39-40: Succession struggle
after Cunobelinus’ death;
one son flees to Caligula;
two elder sons, Caratacus
and Togodumnus, become
rulers

42: Verica, king of

the Atrebates, driven
out by Caratacus and
Togodumnus; appeals to
Claudius

43: Romans land in Kent;
death of Togodumnus,
retreat of Caratacus

44: Second phase of
conquest led by general
Vespasian

51: Caratacus betrayed
by Cartimandua of the
Brigantes and captured

60-70: Construction of
Aquae Sulis (modern Bath)

60-61: Boudica’s revolt

69: Cartimandua
overthrown by her ex-
consort Venutius

71: Romans conquer
northern England

78: Destruction of last
major druidic centre by
Gnaeus Julius Agricola

c.83/84: Battle of Mons
Graupius

100: Trajan orders
withdrawal of Roman
troops from modern
Scotland

122: Emperor Hadrian
orders the construction of a
wall across northern Britain
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41: Claudius’ ‘Letter to the
Alexandrians’ written in
response to the ongoing
feud between the Greeks
and Jews

49: Traditional date of the
foundation of the Church of
Alexandria

¢.50: Death of Jewish
philosopher Philo of
Alexandria

66: Violence between
Jewish and Greek
communities; governor
Tiberius Julius Alexander
orders the massacre of the
Jewish community

69: Vespasian visits Egypt
and is hailed as pharaoh

115-116: The Jews of
Cyrene revolt and march on
Alexandria; Alexandrians
massacre their Jewish
population in retaliation

8: The poet Ovid is exiled

14: Death of Augustus;
Tiberius becomes emperor

37: Death of Tiberius;
Caligula becomes emperor

41: Caligula assassinated;
Claudius becomes emperor

54: Death of Claudius; Nero
becomes emperor

68: Death of Nero; First
Jewish Revolt

69: Year of the Four
Emperors; Galba, Otho,
Vitellius, Vespasian

70: Siege of Jerusalem;
Second Temple destroyed

73: Siege of Masada

79: Death of Vespasian;
Titus becomes emperor;
eruption of Vesuvius

81: Death of Titus; Domitian
becomes emperor

96: Death of Domitian;
Nerva becomes emperor

98; Death of Nerva; Trajan
becomes emperor

115-116: Trajan’s Parthian
campaign; Jewish uprisings
in Mesopotamia and Cyprus

117: Death of Trajan;
Hadrian becomes emperor
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9: Emperor Wang Mang
usurps the Han Dynasty in
China

18: Rebel group — ‘The Red
Eyebrows’ — forms against
Wang Mang

23: The Red Eyebrows help
to overthrow Wang Mang;
Han Dynasty restored

45: Birth of China’s first
female historian Ban Zhao

53-54: First Letter of Paul
to the Corinthians

68: China’s first Buddhist
temple, White Horse
Temple, is built

75: Date of latest known
cuneiform text

78: The beginning of the
Indian calendar Saka Era

100: Death (in Rome)

of Jewish military
commander, priest, scholar,
and historian Josephus

¢.118: First known
depiction of a wheelbarrow
in a tomb wall painting near
Chengdu, China

¢.119: Death of Greek
author Plutarch

vii
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viii

The Roman Empire
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By the time of the eruption of Vesuvius, the city of Rome
governed a huge empire organised into ‘provinces’. This map
shows these provinces as they were in AD 81-82, including
lands which we now think of as North Africa, western Europe, the
Middle East, and beyond. Although Rome itself had a population
of around one million, the number of people who lived in its
empire was between 50 and 100 million. Approximately one-
fifth of the total world population lived in lands controlled by
the city.

At the very northern edge of the empire lay

‘the spine-chilling sea and the Britons at the very end
of the earth’
(Catullus, 11).
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IN BRITANNIA
Stage 13
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1 haec fémina est Vitellia Rufilla.
maritus est Gaius Salvius Liberalis.

Salvius et Rufilla in villa magnifica habitant.

villa est in Britannia.

I i

2 Rufilla est in horto.

hodié Rufilla non occupata est.
RUfilla quiéscere potest.

3 multi servi sunt in villa.
servi semper occupati sunt.
servi quiéscere non possunt.

Stage 13

© Cambridge School Classics Project 2023
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4 Volubilis coquus optimus est.
VolUbilis cénam optimam coquere potest.
sed Volubilis fessus est.
Voltbilis dormire vult.
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5 hic vir est agricola. 6 uxor estin casa.
agricola in fundo laborat. uxor docta est.
agricola et sua familia in casa habitant. uxor rés pulchras facere potest.

7 pater vocem suavem habet. 8 mater et libert fabulas audiunt.
pater fabulas suaviter cantare potest. [Tbert fessi sunt.
sed libert dormire nolunt.

Stage 13 3
ISBN 9781009162685 © Cambridge School Classics Project 2023 Cambridge University Press
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Romanus vulneratus

pater et filius prope casam stant. haec casa est in Britannia.

pater et filius non laborant, quod agmen Romanum
spectant. agmen per viam lenté procedit.

filius: ecce, pater! ego Romanos vidére possum! Gnus est
vulneratus.

pater: ego hunc Romanum inspicere volo. ubi est?

filius:  in medio agmine! nonne td hominem vulneratum
vides?

pater: hercle! ego eum agnoscere possum. est Salvius, vir
clarissimus!
(mater subito e casa exit. filium vocat.)

mater: quid agis? ubi est aqua? ego cibum parare volo.

filius:  ecce, mater!in illo agmine nos Salvium vidéere
possumus. vulneratus est.

mater: quid? ego fabulas audire nolo.

pater: puer verum dicit.

mater: €heu! omnés Romani sunt infesti, sed Romanus
vulneratus est infestior quam cétert!

filius:  car?
(parentés anxii nihil dicunt.)

Stage 13
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vulneratus wounded

casam small house, cottage
Britannia Britain

agmen column (of soldiers)
lenté slowly

vidére possum [ can see

inspicere volo
I'want to look at
nonne? surely?

clarissimus very famous

aqua water

audire nolo
I do not want to hear
vérum the truth

infesti hostile, dangerous
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Salvius, Rufilla and Vitellianus

Gaius Salvius Liberalis Nonius Bassus was born into a wealthy family
in the town of Urbs Salvia in central Italy. Ambitious and clever, he
moved to Rome and became a successful lawyer, with a reputation
as an excellent public speaker. He was made a senator — probably
by the Emperor Vespasian —and in AD 78 he became one of the
youngest members of the Arval Brotherhood, a group of twelve men
who performed religious ceremonies and prayed for the emperor
and his family. He also impressed Vespasian enough that he was
given command of a legion of about 5000 soldiers.

In about AD 80, Salvius was sent to Britannia to help the
Roman governor Gnaeus Julius Agricola. He mainly oversaw the
justice system, but as Agricola was campaigning in the north of
Britannia, he may also have been given responsibility for running
the south. He would have been expected to make as much
money as possible to send to the emperor in Rome.

Everything we know about Salvius” wife and son comes from an
inscription found on a gravestone in Urbs Salvia. The name Vitellia
Rufilla suggests membership of the gens Vitellia, one of the most
influential and important families in Rome. Rufilla was also a
priestess of Salus Augusta, the goddess who protected the welfare
of the emperors: an honour achieved by few Roman women. We
have imagined Salvius living with Rufilla and Vitellianus, in a villa
on the south coast, not far from Noviomagus (modern Chichester).

Thinking point: Why do you think Salvius and Rufilla agreed to
move so far away from their home in Italy? How might it have
benefited them? What might they have found difficult?

Inscription from a gravestone in
Urbs Salvia:

‘Gaius Salvius Vitellianus set
this up in his lifetime to Vitellia
Rufilla, daughter of Gaius, wife
of Gaius Salvius Liberalis the
consul, priestess of the welfare
of the emperor, the best
of mothers.’

ISBN 9781009162685
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This inscription was found near
Urbs Salvia:

‘To Gaius Salvius
Liberalis Nonius Bassus,
... consul, proconsul
of the province of
Macedonia, imperial
legate, justice of Britain,
legate of the 5th Legion
Macedonica, member of
the Arval Brotherhood,
enrolled among the
ex-tribunes by the divine
Vespasian and the
divine Titus, enrolled
by the same among the
expraetors, four-time
quinquennal, and patron
of the colony. He was
chosen as proconsul of
the province of Asia by lot,
but excused himself.’

Stage 13 5
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coniuratio

pridié Salvius apud Cantiacos erat. filius quoque aderat;
nomen erat Vitellianus. Salvius et filius ferrariam novam
visitabant.

guamquam vita in ferraria erat periculosa, multi servi ibi
laborabant. Salvius servos ad sé€ vocavit et inspexit. unus
servus aeger erat. Salvius servum aegrum € turba traxit et
clamavit,

‘servus aeger est inUtilis. ego servos indtilés retinére
nolo.’

postquam hoc dixit, Salvius militibus servum tradidit.
milités eum statim interfécerunt.

hic servus tamen filium habébat; nomen erat Alator.
Alator patrem suum vindicare voluit. itaque, ubi cétert
dormiebant, Alator pugionem cépit. postquam custodés
évitavit, cubiculum intravit. in hoc cubiculo Salvius
dormiébat. tum Alator Salvium petivit et vulneravit.
Vitellianus tamen sonos audivit. iuvenis audax in cubiculum
ruit et Alatorem superavit. tum Salvius Tratus clamavit,

‘iste servus me vulneravit! conitratio est! omneés servi
sunt conscil. ego omnibus supplicium iubeo!

Vitellianus, postquam hoc audivit, erat attonitus.

‘pater, tU omneés servos convincere non potes. Unus te
vulneravit. Unus igitur est nocens, céteri innocentés.’

‘custodes non sunt innocentés,” inquit Salvius. ‘cum
Alatore conidrationem fécerunt.

tum Salvius militibus Alatorem et omnés custodes
tradidit.

10

15

20

25

Stage 13
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coniuratio plot

pridié the day before
apud Cantiacos
among the Cantiaci
nomen name
ferrariam iron mine
quamquam although
ad sé to him
inttilis useless

militibus soldiers

vindicare voluit
wanted to avenge

itaque and so

ubi when

pugionem dagger

custodées guards

conscit accomplices
supplicium death penalty

nocéns guilty
innocentés innocent

The stamp on a tile shows
that the mine was run by the
Roman fleet (CLBR stands for
classis Britannica).

Cambridge University Press



Mining

Metal mining was an important part of the Roman economy,
and Britain was a major source of iron, lead and tin. Much of the
enslaved workforce in the state-operated mines had been sent
there as a punishment, and conditions were so brutal that this
often amounted to a death sentence.

The footprint of Roman buildings plus a great deal of slag
(mining waste) found near Hastings suggests that this was the
location of one such iron mine. The native Britons may have been
working iron here since the late Iron Age, but the Romans did so
on a much larger scale.

In the nineteenth century 200000 tonnes of slag like this were
removed from the site near Hastings and used for road building.

Thinking point: Why do you think metal mining was such an
important part of the Roman economy? Rusty water at this site shows
that there is iron in the ground.

Stage 13 7
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Bregans

vilicus per villam magnificam contendit. in hac villa Salvius
habitabat; vilicus erat Varica. Varica hortum intravit, ubi
domina quiescébat. domina erat Rafilla, matrona nobilis.
Varica Rufillam salutavit.

‘dominus advenit,” inquit Varica.

Rafilla, simulatque hoc audivit, surréxit.

‘tU servos et ancillas in aream vocal’ clamavit. ‘ego eos
inspicere volo.’

servi ancillaeque ad aream celeriter cucurrérunt. in
quattuor ordinés longos sé instrixerunt. vilicus Rafillam per
ordinés ducébat et omnés servos numerabat. subito
exclamavit,

‘ubi est coquus? ego coquum vidére non possum.’

‘Volubilis venire non potest, quod cénam parat,
respondit Bregans, servus Britannicus. Bregans in mediis
servis stabat. ingentem canem sécum habébat.

‘ecce, dominal! rex Togidubnus marito tudo hunc canem
misit,” inquit Bregans. ‘canis celerrimus est. béstias optimeé
agitare potest. ego Salvio canem ostendere volo.

II

When you have read this story, answer the questions on page 9.

subito viginti equités per portam venerunt. in prima parte
erat Vitellianus. postquam ex equo déscendit, matrem
salUtavit. deinde Salvius ex equo déscendit uxoremque
salUtavit. Rufilla, simulac maritum vidit,

‘vulneratus es!” dixit.

‘nihil est,” respondit Salvius. ‘familiam Tnspicere volo.
tum Salvius et Varica per ordinés ambulabant.

Bregans, postquam Salvium vidit, ‘domine! domine!’
clamavit.

Salvius servo nihil respondit. Bregans iterum clamavit,

‘Salvi! Salvi! specta canem?!’

‘insoléns es,” inquit Salvius, et Bregantem ferociter

Stage 13
ISBN 9781009162685
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quiescébat was resting
matrona [ady

advenit is arriving
simulatque as soon as

in aream into the courtyard

servi ancillaeque the male
and female slaves
in quattuor ordines
in four rows
sé instruxérunt
drew themselves up
Britannicus British
sécum with him
réx king
celerrimus very quick,
very fast

equités horsemen

in prima parte at the front
equo horse

simulac as soon as

nsoléns rude, insolent
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verberavit. Bregans ad terram cecidit. canis statim ex

ordine prosiluit, et Salvium petivit. Vitellianus ad patrem prosiluit leapt forward
ruit canemque superavit. Salvius, postquam se recepit, 15 serecépit recovered himself
canem inspexit.
‘béstias saevas retinére nolo,” inquit Salvius. ‘istum saevas savage
canem dimittere volo. dimittere to send away
‘illud difficile est,” inquit Rafilla. ‘rex Togidubnus, amicus illud that
tuus, tibi canem dedit. 20
‘ita véro, difficile est,” respondit Salvius. ‘sed ego servum
insolentem dimittere possum. illud facile est. facile easy
Questions
1 subito viginti equités per portam vénérunt. in prima parte

erat Vitellianus (lines 1-2): where was Vitellianus?

postquam ex equo déscendit, matrem salttavit. deinde
Salvius ex equo déscendit uxoremque salttavit (lines 2—-4):
what did Vitellianus and Salvius do after dismounting?

‘nihil est,’ respondit Salvius. ‘familiam inspicere volo.’
tum Salvius et Varica per ordinés ambulabant (lines 6-7):
why were Salvius and Varica walking along the rows of slaves?

Look at lines 8—11: Bregans, postquam Salvium vidit . . .
specta canem!

a Why is Bregans trying to attract Salvius’ attention?

b What is Salvius’ initial response to Bregans?

‘insolens es,’ inquit Salvius, et Bregantem ferociter

verberavit. Bregans ad terram cecidit (lines 12-13):
why did Bregans fall to the ground?

canis statim ex ordine prosiluit, et Salvium petivit.
Vitellianus ad patrem ruit canemque superavit (lines 13-
15): what happened after the dog leapt forwards?

Make three points.

Look at lines 17-20: ‘bestias saevas retinére nolo . . . tibi
canem dedit.’
a What does Salvius say he wants to do?

b Why does Rufilla suggest it would be difficult for Salvius
to do this?

Mosaic of a hunting dog found

‘sed ego servum insolentem dimittere possum. illud facile in modern Cirencester (Roman
est.” (lines 21-22): what does Salvius suggest is easy for him Corinium Dobunnorum) in
to do? Gloucestershire.

Stage 13 9
ISBN 9781009162685 © Cambridge School Classics Project 2023 Cambridge University Press

Photocopying is restricted under law and this material must not be transferred to another party.



10

2 Tra
a

b
c
d

1 Study the following pairs of sentences:
agricola cantat. agricola cantare vult.
The farmer is singing. The farmer wants to sing.
Britanni senatorem vident. Britanni senatorem vidére nolunt.
The Britons see the senator. The Britons do not want to see the senator.
canés currunt. canés celeriter currere possunt.
The dogs are running. The dogs are able to run quickly.
Salvius clamorem audit. Salvius clamorem audire potest.
Salvius hears the noise. Salvius is able to hear the noise.

The form of the verb in bold is known as the infinitive. It usually ends in -re and
means to do (something).

nslate the following examples and write down the Latin infinitive in each sentence:
puella currit. puella currere potest.

filius laborat. filius laborare non vult.
iuvenés fabulam audire volunt.

seneés festinare non possunt.

3 The verbs volo, nolo and possum are often used with an infinitive.
They form their present tense as follows:

(ego) volo I want (ego) nolo I do not want
(t0) IS you (s) want (td)  nonwvis you (s) do not want
vult s/he* wants non vult s/he does not want
(nds) volumus we want (nds) nolumus we do not want
(vos)  wvultis you (pl) want (vos) non vultis you (pl) do not want
volunt they want nolunt they do not want
(ego) possum I'amable
(t0) potes you (s) are able
potest s/he is able
(nds) possumus  we are able
(vos) potestis you (pl) are able
possunt they are able
*‘it” and ‘they’ (singular) are also possible for any ‘s/he’ form of the verb.
ISBSI\}%§§1%039162685 © Cambridge School Classics Project 2023 Cambridge University Press
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4 possum, potes, etc. can also be translated as ‘I can’, ‘you can’, etc.:

nos dormire noN possumus. We are not able to sleep or We cannot sleep.

ego cibum consumere possum. Iam able to eat the food or I can eat the food.

5 Further examples:

a ego laborare possum.

nos audire noN possumus.

> o = o

b
c tu pugnare non Vvis.
d

poéta fabulam optimam recitare potest.

Farming

Agriculture was already part of life in Britain thousands of years
before the Romans arrived. During the Iron Age (about 800 BC

to the Roman invasion of AD 43) better iron tools and growing
settlements led to more woodland being cleared to make way for
farming. The landscape invaded by the Romans would have been
one of fields and pastures with scattered settlements and family
farmsteads consisting of a small group of roundhouses without
boundary ditches, fences or banks.

In areas occupied by the Romans these unenclosed individual
farms were replaced by enclosed, sometimes more complex
set-ups. The main crops were cereal grains: barley, oats, rye, and
especially wheat. Archaeologists have found seeds of these crops
which were accidentally charred and thus preserved in the earth.

Some of the people working on Roman estates like that of
Salvius would have been poor local people, but many others would
have been enslaved. They lived a harsh life and were viewed
by their enslavers as property rather than people. One Roman
landowner described them as just ‘farming equipment with voices’.
Estates and the people who worked on them would have been run
by a farm manager who was often also enslaved, like Varica.

celeriter currere potestis.
in villa manére nolo.
ambulare nolunt.

aguam bibere volumus.

Reconstruction of a Roman
plough.

Roman bronze model of a man
ploughing with a yoke of oxen.

Thinking point: How
do you think the Roman
occupation changed

Thinking point: What have you learned about the Roman
attitude towards those they enslaved on their farms and in
their mines?

the day-to-day lives of
British farmers? In what
ways might it have
stayed the same?
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fundus Britannicus

postridié Salvius fundum Tnspicere voluit. itaque Salvius et
Vitellianus fundum apud Regnéensés visitaverunt. agricola
Salvio agros ostendit, ubi servi diligenter laborabant.

‘seges est optima, domine,” inquit agricola. ‘servi multum
frdmentum in horreum iam tulérunt.

Salvius, postquam agros et segetem vidit, agricolae dixit,
‘peritissimus es. rem rusticam optimé caras.’

‘ita véro, domine!” respondit agricola. ‘ego familiam
meam servare volo.

‘nonne td multam pectniam habés?’ rogavit Salvius.

agricola el respondit, ‘quotannis pectuniam regi
Togidubno tradere possum.’

‘bene!” inquit Salvius.

simulatque hoc dixit, puerum vidit. puer ad agros
festinabat.

‘quid facit hic puer?’ rogavit Salvius.

‘filius meus est,’ respondit agricola. ‘servis cibum fert.’

‘servos tuos optimé cdras,” inquit Vitellianus.

Salvius agricolae nihil dixit.

tum agricola Salvium Vitellianumque ad casam duxit,
ubi uxor sua cibum parabat. liberi prope casam ramos
secabant.

‘cdr ramos secant hi liberi?” inquit Salvius.

‘tectum reficiunt,” respondit agricola. ‘tectum non est
novum, domine.’

‘nonne novam domum aedificare potes?’ inquit
Vitellianus. ‘villa Romana est melior quam casa Britannica.
num tu in casa fumida manére vis?’

uxor Vitelliano respondit, ‘fortasse haec casa est fiumida,
sed domus nostra est.’

‘ego Britannis non crédo,” Salvius sibi dixit. ‘omnés
barbari sunt stultl, sed Britanni sunt stultiorés quam céteri!’
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agros fields

seges crop, harvest
frimentum grain
horreum barn, granary
iam already
peritissimus very skilful
rem rusticam the farming
curas look after, supervise
el to him

quotannis every year
bene! good!

fert is bringing, is carrying

ramos branches

h1 these

tectum roof, ceiling
reficiunt are repairing
domum house, home

numtd...vis?

surely you do not want?
famida smoky
Britannis Britons
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1 Inthis Stage, you have met a new way of saying ‘and’ in Latin:

mater paterque mother and father
pueri puellaeque boys and girls

Note that -que is added on to the end of the second word.
Rewrite the following examples using -que and translate them:
a filia et filius

b agricolae et mercatorés

-que can also be used to link sentences together:

Salvius ex equo déescendit villamque intravit.
Salvius got off his horse and went into the house.

custodes in cubiculum ruerunt Alatoremque viderunt.
The guards rushed into the bedroom and saw Alator.

Further examples:

a mater milités equosque conspexit.

b Bregans Varicaque in area stabant.

¢ Rdfilla aream intravit filiumque salutavit.

d amicus in lectdo recumbébat aqguamque bibébat.

e filius senatorem vidit patremque vocavit.

This wall painting from Roman Gaul shows a dominus
coming to inspect his villa.
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Practising the language

Epona et Alator
A sister urges her younger brother not to act recklessly.

prope ferrariam apud Cantiacos erat casa. in hac casa
mater cum sex liberis habitabat.

diés vesperascebat. subito iuvenis casam intravit.

‘pater, pater ...

‘quid est, Alator?’ rogavit mater anxia.

‘pater est mortuus!’

mater statim plorabat; lacrimabant liberl.

tum Epona, soror senior, ‘€heu!” inquit. ‘quid accidit,
frater?’

‘hodié ego ad ferrariam tham,” respondit Alator.
‘custdos mihi totam rem narravit. Romani patrem
interfecerunt, quod servum aegrum retinére nolebant.
nunc eum vindicare volo.

mater, simulatque hoc audivit, ‘minimé!” clamavit.
‘té oro, Alator! ego maritum iam amisi. filium quoque
amittere nolo.

iuvenis tamen matrem non audiébat; pugionem
guaerebat.

‘num asinus es?’ rogavit Epona. ‘periit pater, sed nos
artificés periti sumus. cum Romanis multum negotium
agere possumus. sine pectinia mater liberos curare
non potest.’

frater nihil respondit; pugionem tenébat. liberi perterriti
erant. Epona, postquam pugionem vidit, exclamavit,

‘Insanus es, Alator! sine dubio rem periculosam suscipis.

Alator el respondit, ‘satis, soror! consilium cépl.
mors me non terret. valel’

tum iuvenis € casa contendit. mater iterum plorabat.

’
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sex Ssix
vesperascébat
was growing dark

plorabat began to sob

oro beg

consilium cépi
I have made a plan,
I have had an idea
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1 Explore the story

a

prope ferrariam apud Cantiacos erat casa (line 1): what two details are given
about the house?

in hac casa mater cum sex liberis habitabat (lines 1-2): how many people lived
in the house?

Look at lines 4-7 (pater, pater. .. lacrimabant liber).

Give the Latin word which indicates that the mother suspected Alator had
brought bad news about her husband.

Romant patrem interfécérunt, quod servum aegrum retinére nolébant (lines 11-12):
why did the Romans put Alator’s father to death?

‘ego maritum iam amisi. filium quoque amittere nolo’ (lines 15-16): what was
Alator’s mother afraid would happen to her son?

iuvenis tamen matrem non audiébat; pugionem quaeréebat (lines 17-18):
why was Alator not listening to his mother?

‘periit pater, sed nos artificés periti sumus. cum Romanis multum negotium
agere possumus’ (lines 19-21): what two reasons did Epona give to suggest that
the family could continue to provide for themselves?

‘sine peclinia mater liberos clirare non potest’ (lines 21-22): what did Epona say
a mother needs in order to look after her children?

Look at lines 24-28 (Epona.. .. plorabat).

Why did Alator’s mother begin to sob a second time?

2 Explore the language

Explain why amisi(line 15) and amittere (line 16) infinitives: page 10
have different endings.

Explore further

Think about the whole story. What different responsibilities did Alator have,
or feel that he had?

Reviewing the language Stage 13: page 219
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Enquiry: Evaluate the Roman view that the Britons were ‘fierce and
inhospitable’ people (Horace, Odes, I11.4.33) living ‘wholly separated
from all the world’ (Virgil, Eclogues, 1.66) and the Romans ‘would gain
nothing by occupying the land’ (Strabo, I1.5.8).

Britain before the Romans

The Romans may think of Britannia as a strange land at the edge
of the world, but we Britons had our own highly developed cultures
long before they arrived, thank you very much!

For the Romans, the most ‘civilised’ way to live is in a big town
or city; they are always talking about how wonderful Rome and
places like Alexandria are. They have little respect for our way of life.

Personally, I'd much rather live in the countryside with my tribe than
in a loud, busy city full of Romans.

The peoples who lived in much of Europe around the time of the
Roman conquest are often referred to as ‘Celtic’, but, at least for
Britain and Ireland, this idea of a single people called ‘the Celts’
is relatively modern, emerging in about 1700. The historical
reality was probably far more complex. In Iron Age Britain alone
there were numerous different tribes made up of smaller groups
with local leaders held together by alliances and family loyalties.

The works of Claudius Ptolemy (c.AD 100-170) from
Alexandria in Egypt are one of the main sources for the names
and locations of the British tribes, and finds of Iron Age coins
can also suggest where the different tribes may have been
based. It is impossible to know these names and locations for
sure, though.

Thinking point 1: The only written sources we have about the
native Britons are written by the Romans and Greeks; what
problems might this raise for historians trying to study them?

16 Stage 13
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The names we, and sources like Ptolemy, use for the British tribes were not necessarily
what these tribes would have called themselves. ‘Durotriges’ may mean ‘hillfort-
dwellers’ and ‘Regnenses’ means ‘inhabitants of the kingdom’ in Latin. Neither of these
seem likely to be names the tribes would have used or chosen.

Thinking point 2: Look at the map and maybe compare it to one of modern
Britain. What tribes may have lived in and around areas familiar to you?

Stage 13 17
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Maiden Castle in Dorset was home to several hundred people in the Iron Age.
Its multiple ramparts enclose an area the size of fifty football pitches.

Hillforts were an important part of Iron Age life: there are
over 2000 in Britain (the earliest built in c.1500 BC). By about
350 BC, however, many were abandoned and we do not know
why. It has been suggested that there were initially many smaller
tribal groups which over time became fewer, larger groups based
in the most important hillforts.

Roman authors record that Celtic religion was overseen
by druids, powerful priests who acted as judges in disputes.
They kept the oral traditions and knowledge of the tribe and
worshipped their gods in sacred woodlands with ceremonies
that may have included human sacrifice. They encouraged fierce
resistance to the Romans, causing them much trouble.

The discovery of coins like

‘The population of the island is countless. Houses this all over Britain not only
rather like those in Gaul are to be seen everywhere and helps us to understand the
there are enormous numbers of cattle. They use either location of the population but
bronze or gold coinage.’ also indicates that this was not

(Julius Caesar, Gallic Wars 5.12) a barter economy.
18 Stage 13
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We Britons are very good metalworkers, carpenters, weavers and
farmers. We had been exporting copper, tin, grain, cattle, gold, silver,
iron, hides and hunting dogs to the Mediterranean world long before
the Romans invaded.

Our people make beautiful things; even everyday objects made
of pottery and various metals are decorated with repeated patterns,
spiralling curves and stylised imaginary animals.

A torc from the ‘Snettisham hoard’ found buried in a field in Norfolk in
1950. It is one of the most elaborate ancient golden objects ever found
and was probably buried in about 50 BC.

We know of the great skill of British artisans due to buried
objects found by archaeologists. Some items might have been
buried for safekeeping, but most were probably offerings to
the gods. Religious beliefs and rituals are likely to have been
woven into everyday life; archaeologists have found very few
specific places of worship. Offerings might take the form of
single objects, sacrificed animals or ‘hoards’ (large collections
of items) and seem to have been left in homes, fields, hilltops
and rivers.

Thinking point 3: Why do we have more artefacts made of
metal than ones made of cloth or wood? What aspects of life
might therefore be difficult to study?

ISBN 9781009162685 © Cambridge School Classics Project 2023
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The ‘Battersea Shield” was
found in the Thames in the
1800s and is assumed to have
been thrown in as an offering.
It is not a complete shield, but
a metal cover that would have
been attached to the front of a
wooden shield. The decoration
is unlike any other known
object and so it is difficult to
date. The techniques used to
make it, however, suggest that
it was almost certainly made
in Britain.
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The Britons and the Romans

My dominus, Salvius, serves the Roman governor Agricola. Agricola
is leading an army to conquer even more of the Britons and our land
in the north. The Roman invasion and conquest began about forty

years before either of them ever set foot on the island, however, and
even before that the Britons had had a longstanding relationship

with the Romans.

The first Roman general to lead his soldiers into Britain was
Julius Caesarin 55 BC, as part of his wars against the Gauls.
Caesar wrote an account of his visit to the island, in which he
described the inhabitants as fierce warriors, living on good
agricultural or pasture land, in a country rich in timber and
minerals. Caesar returned to the island with many more troops
in 54 BC, claiming that the British had been aiding the Gauls
against him. He required many of the British tribes to pay tribute
(money) to Rome and to provide hostages.

At the time of Caesar’s Gallic
Wars, the Romans thought
of ‘Gaul’ as made up of five
regions: Belgica, Celtica,
Cisalpina, Narbonensis and
Aquitania. This map shows
the locations of these regions
and the route of Caesar’s
campaigns.

Thinking point 4:

Look at this map; can
you work out what
modern countries were
part of ancient Gaul?
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According to Caesar he installed Mandubracius as king of the
Trinobantes tribe in the southeast of Britain as Mandubracius
had appealed to him for help against his rival, Cassivellaunus.
Cassivellaunus was forbidden to make any further attack on
either Mandubracius or the Trinobantes. When he sailed back to
Gaul later that year, Caesar had not conquered Britain, nor did he
leave any legions behind, but he had brought Britain into Rome’s
sphere of political and military influence.

Roman historian Cassius Dio reports that the Emperor Augustus
considered invasions in 34, 27 and 25 BC, but the circumstances
were never appropriate, and the relationship between Britain and
Rome remained one of trade and diplomacy.

Finds in and around Chichester in Sussex near the Romano-
British palace of Fishbourne might be very important for us in
understanding this pre-invasion relationship. In the nineteenth
century a Roman legionary’s helmet was found and dated to
before the Roman invasion of AD 43. For a long time this was
dismissed as an old piece of kit discarded at some point after the
invasion of 43.In 2002, however, part of a Roman army sword and
Roman-style food (discarded in a non-Roman way) were found
and dated to around AD 25. Further evidence has been found
nearby which suggests that local metalworkers were making brass
objects including cavalry harness fittings pre-AD 43. The use of
brass was a closely guarded military secret at the time.

Thinking point 6: Explain in your own words what the evidence
found near Chichester might suggest about the relationship
between the Britons and Romans before the invasion of AD 43.

Further north at the hilltop shrine at Hallaton in Leicestershire
archaeologists have found more evidence of long-distance trade
and diplomacy between the Britons and Rome. Among the buried
hoards of metalwork are 350 Roman coins (including some of
the oldest ever found in Britain) and a Roman helmet, thought
to have been a diplomatic gift.

All of this evidence suggests that even before the invasion
of AD 43 there was close contact between the Britons and the
Romans, possibly of a military nature. In the early first century
AD, the author Strabo claimed that Rome could earn as much
from the island by taxing it as by conquering it; perhaps the
Roman soldiers were there to make sure this valuable trade and
tax relationship ran smoothly.
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Thinking point 5:
Caesar wrote that he
invaded Britain because
the Britons were aiding
the Gauls against

him, and interfered

in the politics of the
Trinobantes tribe at
Mandubracius’ request.
Would you consider
Caesar to be a reliable
source regarding his
motivations and actions
in Britain?

5@

Fitting from a Roman gladius
dated to AD 25 and found near
Chichester in Sussex.

The oldest of the Roman coins
found at Hallaton is this one
dating from 211 BC.
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In AD 39, the Emperor Caligula assembled a large army on
the river Rhine, ready to invade Britain, but it was aborted at the
last minute. When the Emperor Claudius successfully invaded in
AD 43, almost 100 years after Caesar’s first landing, he claimed
that he was coming to the aid of the exiled British ruler, Verica of
the Atrebates. It is more likely, however, that Claudius — who had
become emperor unexpectedly just two years earlier — needed
a military triumph to prove himself.

Part of the inscription from the triumphal arch built
by Claudius in Rome to celebrate the capture of
Britain. He also pictured the arch on his coins.

Thinking point 7: Why do you think Claudius
may have invaded Britain? What are the
reasons for your claims?

The invasion was led by the commander Aulus Plautius. Eleven
of the British kings surrendered and several became ‘client kings’
of the Romans. Britannia was declared a Roman province and
Aulus Plautius became the first governor. The Romans continued
to conquer increasing amounts of Britain over the course of the
next forty years, moving slowly across the island from their initial
territories in the southeast. The Roman occupation reached its
greatest extent after the campaigns of Agricola (AD 78-84), during
which the Romans subjugated the people living in modern Wales
and pushed north into what is now Scotland. It is estimated that
somewhere between 100000 and 250000 Britons (out of a
population of approximately 2 million) were killed between AD 43
and 83 as the Romans advanced through the province.
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We are now subject to Roman officials enforcing Roman law with the
constant threat of the Roman army. They grow rich from farming
and mining the land they have seized and enslave our people to do
the hard work.

Resistance is not tolerated. The Roman army are here to ‘keep the
peace’. 've seen villages burned and crops destroyed. Many of our
men have been killed in battle, but the Romans even massacre and

abuse women, children and the elderly.
Such brutality doesn'’t feel very peaceful to me.

Enquiry: Evaluate the view that the Britons were ‘fierce and
inhospitable’ people (Horace, Odes, 111.4.33) living ‘wholly separated
from all the world’ (Virgil, Eclogues, 1.66) and the Romans ‘would gain
nothing by occupying the land’ (Strabo, I1.5.8).

You may wish to consider the following:

« the mining and farming industries

« how and where the Britons lived

« the art and achievements of the Britons

- the nature of the available sources

« the relationship between the Britons and the Romans before AD 43

- the motivations and behaviour of the Romans during and after their invasion.

Aulus Plauti\us’ men dug these'ditches to defend their camp at Rutupiae (Richborough).
Thefortress walls were added later,.in the third century AD.
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Vocabulary checklist 13

The way verbs are listed in checklists from Stage 13 onwards is explained on page 231.

aeger sick, ill nolo I do not want
audax bold, courageous novus new
cado, cadere, cecidi  fall possum Ican, I am able
céteri the others, the rest postridie (on) the next day
custos guard ruo, ruere, rui rush
dico, dicere, dixi say sé himself
domina lady (of the household), traho, trahere, traxi  drag
mistress villa house, country house

interficio, interficere, vita life

interféci kill volo Iwant
ita véro yes vulnero, vulnerare,
longus long vulneravi wound
miles soldier

-
.~.g\(

This helmet was dredged from the river Thames in the 1860s and is the only Iron Age helmet found in
southern England, and the only horned Iron Age helmet ever found in Europe. It was probably ceremonial
and unlikely to have been worn in battle.
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1 amica epistulam ad Rafillam misit.

mea amica, vent ad diem natalem meum!
multae amicae apud mé manent.

Rafilla: ‘difficile est mihi amicam

visitare, quod villa mea ab urbe
longé abest.

amicus epistulam ad Vitellianum misit.

mi amice, veni ad vénationem!

multae béstiae in silva habitant.

Vitellianus: ‘non difficile est mihi béstias
agitare, quod canem celerem
habeo.

3 Salvius epistulas ad amicos misit.

mel amict, venite ad villam meam!
coquus cenam magnificam parat.

amicl: ‘necesse est nobis Salvium visitare,
quod senator Romanus est.’
‘et quod coquum Aegyptium habet!’
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familia occupata

domina cubiculum inspicit

Rufilla in cubiculd stat. cubiculum circumspectat.

Rufilla:

Vitellianus:
Rafilla:
Vitellianus:

Rufilla:

quam ineélegans est hoc cubiculum!
(intrat Vitellianus.)

meé vocavistl, mea mater? quam celerrime veéni.

bene fecisti, mi fili. aliquid tibi dicere volo.
quid est, mater?

familiaris epistulam ad me misit. ad urbem

Londinium ntper advénit. quamquam Londinium est
urbs pulcherrima, familiaris apud nos manére vult.
hiems iam appropinquat, et vénationés familiarem 10
délectant. itaque eum ad hanc villam invitavi.

(Rufilla filio epistulam ostendit.)

Vitellianus: (attonitus) familiaris est Pompéianus, mater! pater
Pompeéianis non credit. ttne eum monuisti?

Rufilla:
eum vexare.

pater tuus est occupatus. non decorum est mihi 15

Vitellianus: pater nihil dé hoc familiare scit?

Rafilla:

nihil cdro. sed non decorum est familiart meo in hoc

cubiculo dormire. nam cubiculum non est elegans.
age! Vitelliane, necesse est nobis ad tablinum ire. 20
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inelegans unattractive

bene well
aliquid something

familiaris relation, relative

Londinium London

niper recently

hiems winter

appropinquat: appropinquare
approach

monuisti: monére warn

decorum: decorus
right, proper

nam for

élegans tasteful, elegant
age! comeon!

hecesse necessary

ire go
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coquus consilium capit

Varica anxius per villam contendit. coquum quaertit.

Varica:
VolUbilis:
Varica:

VolUbilis:

Varica:

Volubilis:

Varica:

VolUbilis:

Volubilis:

Volubilis:

Marcia:

VolUbilis:

Volubilis! Volabilis! ubi es?
(invitus) in hortdo sum. quid vis?
necesse est tibi cénam coquere.

sum fessus. per totum diem laboravi. non didtius
laborare possum.

domina ipsa me ad te misit. hospitem ab urbe
Londinio exspectat.

hospes? ab urbe Londinio? estne civis Gallicus?
estne vir Syrius aut Graecus? omnes homines ad
urbem Londinium conveniunt.

est Pompéianus. necesse est tibi ostreas et
garum Pompéianum parare. curre ad culinam!

garum Pompéianum? éheu! garum foedum est!

(Volibilis, quamquam garum pardre non vult,
cultnam intrat. vix procédere potest, quod
amphoram gravem portat. in hac amphora sunt
putres pisces.)

(miser) garum Salvium non délectat. difficile est
mihi garum Pompéianum parare.

(subito Volubilis consilium capit. ad atrium festinat,
ubi Marcia laborat. Marcia est ancilla Italica.)

mea Marcia, necesse est mihi garum parare,
quod domina hospitem Pompéianum ad villam
invitavit. sed garum bonum parare non possum.
noli despérare! mater mea garum optimum saepe
parabat. garum me valde delectat. ego tibi id
parare possum.

(laetus) meum mel! meae déliciae!

(Volibilis Marciae maximas gratias agit.)

Aulus Umbricius Scaurus was a Pompeian merchant known for the
production of garum; his manufacturer’s mark has been found on
urns used to store it and he decorated his house with mosaics like
this one to celebrate the source of his wealth.
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invitus unwilling, reluctant

fessus tired
diatius any longer

ipsa herself
ab urbe from the city

Gallicus Gallic
Syrius Syrian
aut or

ostreas: ostrea oyster
garum fish sauce

foedum: foedus
foul, disgusting

vix hardly, scarcely

amphoram: amphora
storage jar

gravem: gravis heavy

putrés piscés rotten fish

miser wretched, miserable

Italica Italian

noli déspérare!
don’t despair!

id it .

mel honey
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filius tablinum visitat

Salvius et Philus in tablind sunt. Philus, servus Graecus,
scribere potest. Salvius sellam frustra quaerit.

Salvius: heus! ubi est sella mea?
(intrat Vitellianus.)
Vitellianus: mi pater! aliquid tibi dicere possum? 5
Salvius: occupatus sum, Vitelliane! necesse est mihi septem
aut octo epistulas dictare. rem celeriter conficere
volo. ecce! Philus paratus adest. stili et cérae adsunt
— heus! ubi est armarium meum? quis cepit?
Vitellianus: pater! audi! rés mirabilis accidit. 10
(Salvius invitus filio cédit. Vitellianus patri de
epistula narrat.)
Salvius: (attonitus) num Rifilla Pompéianum ad villam

nostram invitavit? éheu! Pompéianis non credo.
pauci probi sunt, cétert mendacés. mifili, necesse 15
est nobis hunc familiarem cavére!

Vitellianus: sed, pater, decorum est matri familiarem suam
hdc invitare. nam venationes eum valdé déelectant.
ancillae iam familiari cubiculum paravérunt. sellam
armariumague in ed posuérunt, quod cubiculum 20
inélegans erat. placetne tibi?

Salvius:

mihi non placet! uxor insana est! Pompéiani

mendaciorés sunt quam Britanni.

(rem intellegéns) num ancillae sellam et armarium
ex hoc tablino extraxérunt? 25

Vitellianus: et candéelabrum.

(exit festinans.)
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heus! hey!

septem seven
octo eight
rem. .. conficere
finish the job
armarium chest, cupboard

cédit: cedere
give in, give way

paucl a few

ineo init

rem intellegéns
understanding the truth

candélabrum [ampstand

festinans hurrying, in a hurry

Notice how the vocabulary
beside each story has changed:
amphoram: amphora storage jar
The word in bold is the
nominative singular of this noun.
cédit: cedere give in, give way
The word in bold is the infinitive
of this verb.
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1 Study the following sentences:

amicus callidus clamabat. The clever friend was shouting.
agricola amicum bonum laudavit. The farmer praised the good friend.
Salvius amico laeto donum dedit. Salvius gave a gift to the happy friend.

The words in bold are adjectives. They are used to describe nouns.
In each of these examples, the adjective is describing the friend.
2 Adjectives change their endings to match the case of the noun they describe.

In the first sentence above, callidus is nominative
because it describes a nominative noun (amicus).

nouns: page 190

In the second sentence, bonum is accusative, because
it describes an accusative noun (amicum).

In the third sentence, laeto is dative, because it describes a dative noun (amico).

3 Translate the following examples:

a puella callida in tablino legébat.

b pater puellam callidam salttavit.
cives mercatorem fortem laudaverunt.
civés mercatori fortl praemium dedeérunt.

senex filium bonum habébat.

=~ O o 0O

senex filio bono villam élégit.

Identify the Latin noun and adjective pair in each sentence and state whether it is
nominative, accusative or dative.

4 Adjectives also change their endings to match the number (i.e. singular or plural) of the
nouns they describe. An adjective is singular if it describes a singular noun, and plural if
it describes a plural noun. Compare the following examples with those in paragraph 1:

amici callidi clamabant. The clever friends were shouting.
agricola amicos bonos laudavit. The farmer praised the good friends.
Salvius amicis laetis donum dedit. Salvius gave a gift to the happy friends.
Stage 14
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a
b

c
d
e
f

a
b

Cc

5 Translate the following examples:

feminae laetae in hortdo ambulabant.
femina laeta in hortdo ambulabat.
agricola milités ferocés timébat.
mercator amicis aegris vinum dedit.
pictUra pulchra erat in atrio.

custos Alatorem audacem non conspexit.

Identify the Latin noun and adjective pair in each sentence and state whether
the pair is singular or plural.

6 When an adjective changes its ending in this way it is said to agree, in case
and number, with the noun it describes.

7 Adjectives like magnus, parvus and multi, which indicate size or quantity, usually
come before the noun they describe; other adjectives usually come after the noun.
For example:

Radfilla multas amicas habebat. Rufilla had many friends.

8 Further examples:

Vitellianus magnum canem ducebat.
Rufilla amicis parvum donum quaesivit.
multl Britannt erant fabri.

agricola parvis pueris equum ostendit.

A wax tablet with a government stamp on the back. Salvius may have
used official tablets like this one in his role as a Roman administrator.
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familiaris advenit

familiaris ipse ad villam adveénit. Salvius € villa contendit et
eum salUtavit.

‘mi Quinte!” inquit. ‘exspectatissimus es! cubiculum
optimum tibi paravimus.’

Salvius Quintum in atrium dixit, ubi Rufilla et Vitellianus
eos exspectabant. Rufilla, postquam familiarem suum
salUtavit, suaviter risit.

‘cénam modicam tibi paravi,’ inquit. ‘tibi ostreas paravi
et garum Pompéianum. post cénam tibi cubiculum
ostendere volo.

Salvius, postquam Quintus cénam consumpsit, dé urbe
Pompeéils quaerebat.

‘nonne illa clades terribilis erat?’

Rufilla Trata ‘marite cradélis!” inquit. ‘cdr Quintum
nostrum vexas? non decorum est. difficile est Quinto
tantam cladem commemorare.’

Rufilla ad Quintum sé convertit.

‘fortasse, mi Quinte, fessus es. cubiculum tibi paravi.
cubiculum non est ornatum. in €0 sunt armarium modicum
et parvum candéelabrum.’

Salvius Tratus nihil dixit. filius clam ridébat.

Quintus, postquam cubiculum vidit, exclamavit,

‘guam elegans est hoc cubiculum! ego nihil elegantius
Vile IR

‘consentio,” inquit Salvius. ‘cubiculum tuum élegantius
est quam tablinum meum.’

Explore further

In this story, what the characters say does not always match
what they think or feel, or what has actually happened.

Find at least two examples in the story where Rufilla is not
telling the whole truth. Why are her words not entirely true?

Find at least one example where Salvius says something
he does not mean. What is he hiding when he says this?

What is Vitellianus doing in line 21? Why do you think he is
doing this?

Why do you think Quintus says so little in this story?
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exspectatissimus:
exspectatus welcome

modicam: modicus
ordinary, modest

clades disaster

terribilis terrible

crudélis cruel

tantam: tantus
so great, such a great

commemorare talk about

sé convertit: sé convertere
turn

ornatum: ornatus
elaborate, showy

clam in secret, privately

elegantius more tasteful
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Oyster shells are common
finds on Roman sites in Britain.
These come from Verulamium
(St Albans).
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1 Inthe first language note in this Stage you met sentences like this:

frater puellam laetam salutavit. The brother greeted the happy girl.

The adjective laetam agrees with the noun puellam in case (accusative) and number
(singular). The endings of both words look the same.

Now study this sentence:
frater puellam tristem salttavit. The brother greeted the sad girl.

The adjective tristem agrees with the noun puellam in case (accusative) and number
(singular) as in the previous example. The endings, however, do not look the same.
This is because they belong to different declensions, and have different ways

of forming their cases. tristis belongs to the third declension and puella belongs

to the first declension.

Translate the following examples:

a Quintus fabulam mirabilem narravit.

b invilla habitabat senex iratus.

canis béstias ferocés agitabat.
mercator amico fideli denarios tradidit.

multT senatorés vinum bibébant.

- 0o Qo O

agricola omnibus pueris pectniam dedit.

Identify the Latin noun and adjective pair in each sentence and state whether the pair
is nominative, accusative or dative, singular or plural.
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tripodes argentei

postridié Salvius et Vitellianus in tablind epistulam legunt.
tandem Vitellianus é tablino exit et Quintum petit.

Vitellianus: salvé! necesse est nobis ad aulam Tre. réx
Togidubnus omnés nobilés ad sacrificium invitavit.

qguotannis réx sacrificium facit, quod imperatorem 5

Claudium honorare vult. nam imperator Claudius
Togidubnum réegem fecit.

Quintus: necesse est mihi donum regi ferre. in arca mea
sunt duo tripodes argentel. illi tripodes sunt
donum optimum. 10

(Vitellianus ad tablinum celeriter redit et patri dé
tripodibus argentels narrat.)

Like the statue in the story, this statuette of Hercules (right) has been
covered with a thin layer of gold in a process known as gilding; you can
see patches on the legs where the gold has come off, revealing the
copper underneath. Although found in Britain, this statuette was made
using techniques popular among the Romans. Although the Romans
brought their crafting methods and styles with them to Britannia, the
Britons had their own metalwork traditions and had in fact been gilding
items since the Bronze Age.

The British aristocracy loved Roman silver. This elegant wine cup (above)
was made about the time of our story. It is one of several found buried in
Norfolk as part of the ‘Hockwold Hoard’.
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tripodes tripods
argenterl: argenteus
(made of) silver

aulam: aula palace

imperatorem: imperator
emperor
honorare honour

arca: arca strongbox, chest
illT those
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Salvius: donum splendidius Togidubno ferre volo.
(Vitellianus patri urnam ostendit.)
Vitellianus: ecce! urna aénea. antiquissima est. placetne tibi? 15

Salvius: mihi non placet. quamqguam urna est antiqua, ego
donum aéneum Togidubno ferre nolo.

(subito Salvius parvam statuam conspicit.)

euge! hanc statuam regi ferre possum. aurata est
statua. Quintus regi donum argenteum ferre vult; 20
ego tamen auratum donum ferre possum!

Vitellianus: pater! non débeés.
Salvius: cur non debeo?
Vitellianus: Togidubnus ipse tibi illam statuam dedit!

Salvius: hercle! necesse est mihi istam urnam ad aulam 25
ferre.

splendidius more splendid
urnam: urna jug, urn

aénea (made of) bronze

aurata gilded, gold-plated

non debés you should not,
you must not
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Practising the language

clades Britannica

An innkeeper describes the sack of London by British tribes.

in urbe Londinio erat taberna pléna. in hac taberna
bibébat Quintus. caupo, postquam Quinto vinum dedit,
dé urbe Pompéiis quaerebat. Quintus invitus,

‘difficile est mihi urbem meam commemorare,” inquit.

‘esne Pompeéianus?’ inquit caupo. ‘€heu! cladem
terribilem quoque vidi. ista régina Boudica, ubi contra
Romanos bellum gerébat, in hanc urbem copias
dixit. aderant Iceni, Trinobantés et aliae gentés
infestae. ingéns pavor erat in urbe, quod nalli milites
urbem custodiebant. inimici erant multi, nos pauci.
mercatorés tabernas claudebant; artificés pectniam
celabant. feminae infantés portabant liberosque per
vias ducebant. frustra fugiebant. Boudica totam urbem
delére volébat’

Quintus attonitus rem audiébat.

‘naves tempestatem évitare possunt?’ rogavit caupo.
‘minimé! cradeélissimi erant illi Britanni. nullos captivos
cepérunt; domaos tabernasque incendébant. mox tota
urbs ardébat. quamquam ignis et fimus ubique erant,
ego per ruinas flammasque currébam. scalas inveni, et
eas in puteum déemisl. ita ad salttem déscend1’

‘hercle!” clamavit Quintus. ‘quam audax eras!’

‘ubi tempestas venit,” inquit caupo, ‘nautae perterriti
in mari perire nolunt.

10

15

20

régina queen
contra against
bellum geréebat: bellum
gerere wage war
copias: copiae
forces, troops
gentés: géns iribe
claudéebant: claudere
shut, close
tempestatem: tempestas
storm
captivos: captivus
prisoner, captive
incendébant: incendere
burn, set on fire
ignis fire
scalas: scalae (adder
puteum: puteus
well (for water)
demisi: déemittere
lower, let down
ad salutem to safety
in mari inthe sea

1 Explore the story

a caupo, postquam Quinto vinum dedit, dé urbe Pompeéiis quaerébat (lines 2-3):

what did the innkeeper ask Quintus about?

b ‘ista regina Boudica, ubi contra Romanos bellum geréebat, in hanc urbem
copias duxit. aderant Iceni, Trinobantés et aliae gentés infestae’ (lines 7-10):

who exactly came to the city, and why?
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This Roman ladder was found in a Roman well in London. The surviving
section is about 5.6 metres (just over 18 feet) and has seven rungs,

’

¢ Look atlines 10-14: ‘ingéns pavor erat in urbe . . . frustra fugiebant’.

i Why was the city in such a panic?
ii What were these people doing in the panic?
merchants and craftspeople
women
d ‘navés tempestatem évitare possunt?’ (line 17):
i  Who you think the innkeeper means by the word tempestatem?
ii Do you think that this is an effective way to describe what was happening?

e ‘crudelissimi erant illi Britanni. nullos captivos ceépérunt; domos tabernasque
incendébant’ (lines 18-19): what did the Britons do which supported the
innkeeper’s opinion that they were cradeélissim1?

f ‘guamquam ignis et fUumus ubique erant, ego per ruinas flammasque currébam’
(lines 20-21): what obstacles did the innkeeper encounter as he ran?

g ‘scalas inveni, et eas in puteum déemisl. ita ad salutem déscend?’ (lines 21-22):
how did the innkeeper manage to hide from Boudica’s troops?

h ‘ubi tempestas venit,” inquit caupo, ‘nautae perterritae in mart perire nolunt’
(lines 24-25): who do you think the innkeeper means by the words nautae
perterriti?

Explore the language

In Stage 14, you have looked in more depth

at adjectives, adjectives: pages 30 and 33

Adjectives can be used to make a scene more memorable and to add drama to a story.

Look again at the language used by the innkeeper when he is describing the sack
of London. How does he use dramatic adjectives to bring his story to life?

Explore further

Although the innkeeper is British, he talks in a friendly manner
to Quintus and the language he uses about Boudica shows us
that he did not support her rebellion.

Think about everything you have read about how the Romans
and Britons behave towards each other. What different
attitudes can you find in the stories to illustrate the complicated
relationship between the Roman occupiers and the Britons?

but we do not know how long it was originally.

Reviewing the language Stage 14: page 220

Stage 14 37
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Enquiry: How ‘Roman’ was ‘Roman Britain’?

The Romans in Britain

Map of Agricola’s campaigns in Britain.

Our stories in Roman Britain are set during the governorship of
Agricola, about thirty years after that of Aulus Plautius. Agricola
stayed in the province for seven years (AD 78—-85) and led his
army as far north as the Scottish Highlands. The Roman historian

Tacitus tells us that Agricola effectively put an end to Scottish

resistance to Roman rule in c. AD 83/84 at the battle of Mons Thinking point 1:

Graupius — the exact location of which is unknown —in Caledonia. Tacitus was Agricola’s
Agricola’s mission in the province was not just to secure son-in-law. How might

military victory. According to Tacitus, he also stopped civic this fact affect our use of

corruption and abuses in tax collection, and took steps to his work as a source?

challenge the culture of the Britons:
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So that the scattered and uncivilised — and therefore warlike —
population would become accustomed through comfort to peace and
rest, he gave personal encouragement and official aid to the building
of temples, forums, and houses. He praised go-getters and rebuked
those who were lazy, so that competition for honour replaced the
need for force. He educated the sons of the chiefs . . . so that instead
of hating the Latin language, they became eager to speak it well.
Further, our style of clothing became popular and the toga became
fashionable. Little by little they gave in to the indulgent vices of
colonnades, baths and grand dinner parties. In their ignorance they
called this civilisation, but in fact it was part of their enslavement.’
(Tacitus, Agricola 21)

Thinking point 2: How does Tacitus describe the Britons? What
does he say Agricola encouraged the Britons to do?

Historians for many years echoed Tacitus in viewing the
conquest of Britain (and the rest of the empire) as a process of
‘Romanisation’ in which Rome’s new subjects gratefully adopted
the ‘superior’ Roman way of life. In reality, however, different
peoples had their own unique responses to Roman culture. These
may have included the enthusiastic embracing of ‘Romanness’
but also rejecting, ignoring or, often, reinventing it for themselves.

As governor of Britain, Agricola is assisted by officials like me and
accompanied by one of the largest Roman armies in the empire.

We often recruit newly conquered people into the army as auxiliary
soldiers, but they are never stationed in their home province. The
army in Britain, therefore, includes soldiers from all over the empire.
Most will move on to another area of the empire after their official
duties in Britannia are finished, but some might stay and make their
homes here: they might want to set up a household with a British
partner, for example, or maybe they just like constant rain!

Thinking point 3: Why do you think auxiliary soldiers were not
stationed in their home province?
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This elaborate tombstone was found at Arbeia at the eastern end
of Hadrian’s Wall and has two inscriptions. The larger one is in Latin
and reads:

‘To the Spirits of the Departed. Barathes of Palmyra
buries here Regina, a freedwoman and his wife, a
Catuvellaunian by origin, aged 30.

Palmyrais in modern Syria, while the Catuvellauni were a tribe from
southeastern Britain.

Beneath the Latin inscription is a shorter one written in Barathes’
native language of Palmyrene. It reads:

‘Regina, freedwoman of Barathes: alas!’

Thinking point 4: What can we learn about Barathes and
Regina from this source? What else would you like to
know about them?

We don'’t travel alone; we bring our friends, relatives and households.
I have my wife Rufilla and my son Vitellianus with me. We put a lot
of enslaved Britons to work on the farms and down the mines, but
many of the people we enslave in our household are from elsewhere
in the empire. Rufilla is particularly delighted by our Egyptian cook,
Volubilis; she says his exotic cooking always impresses guests. Latin

isn’t his first language, however, and she can get very impatient
when he struggles to understand her. Personally, I find the skills of
our enslaved Greek Philus most useful; he can read, write and do
arithmetic.

Thinking point 5: The Romans enslaved people from all
over their empire and a household like Salvius’ would have
contained people from a variety of cultures and places, all
forced to live and work together. What might daily life be like
with so many cultures interacting in one household? What
challenges might this create for someone like Volubilis?

Sometimes enslaved people were kept in chains such as this
set which was found in Britain. The larger rings would have
been fastened around the necks of the enslaved people to link
them together.
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Just because Salvius got stationed in this backwater miles from
anywhere doesn’t mean that we have to give up our way of life.
Even out here in Britannia I expect to enjoy the comforts a woman

of my status deserves.

Due to Salvius’ position in Britain, my household is one of the
grandest around, but there are very few people I can invite to
come and enjoy it. I mainly socialise with the female relatives of
Roman administrators and higher-ranking army officers: the wives,
daughters, mothers and sisters who accompanied their menfolk
during their service in Britain. Some of these women are nice enough,
but I miss my close friends and the variety of life in a big city.
I spend a lot of time writing, dictating letters and reading.

A writing tablet with a letter from a woman named Claudia Severa inviting her friend Sulpicia Lepidina to a
birthday party. These women were the wives of two high-ranking Romans stationed in Britain and the tablet
was found at the Roman fort of Vindolanda.

The majority of the writing is very neat and was probably written by a scribe, but in the bottom right-hand
corner there is also a personal message written by Claudia Severa herself, one of the earliest known
examples of writing in Latin by a woman.
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The first city established in Britain by the Romans was modern-
day Colchester in Essex, which acted as the province’s capital
until the Boudican revolt (more details of which will follow in
Stage 16) when the title was passed to London. The Romans
called Colchester ‘Camulodunum’ which is in fact the pre-Roman,
British name for the settlement. It means ‘fortress of the War
God Camulos’. Similarly, another of the largest Roman cities,
Verulamium (modern St Albans in Hertfordshire) was located on
the site of Iron Age Verlamion, a major centre for the Catuvellauni
people. Londinium (modern London), on the other hand, seems
to have been founded as a major settlement by the Romans. The
earliest mention of Londinium occurs in the work of Tacitus, who
mentions that by AD 60 it was a celebrated centre of trade.

Cities and towns are crucial to the administration and government
of the empire; without them it would be very difficult for the Roman
state to assert its authority so far from Rome. They are a physical
reminder of Roman ideals and power, as well as places where we can
establish a truly Roman way of life.

Towns and cities are built (or rebuilt) on the Roman grid system
and centred on a forum, with its town hall and law court; these
are always amongst the first elements to be established in any
Roman town. Other public buildings such as public baths, theatres,
amphitheatres and temples are also built to ensure we can enjoy and
promote a proper, Roman way of life.

Thinking point 6: What factors would have made governing
a distant province like Britannia challenging for the Romans?
How might organising the province around cities and towns
have helped?
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The theatre at Roman
Verulamium (modern-day St
Albans). Built in about AD 140,
this is the only surviving
example in Britain of a theatre
with a stage rather than an
amphitheatre. As well as plays
and dancing, this space would
have been used for religious
processions, wrestling, armed
combat and wild beast fights.
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Trade and communication between these urban centres (and
the rest of the empire) was made possible by the network of new
roads that gradually spread across the province. The roads were
originally built for the use of Roman soldiers, but before long they
were being extensively used by merchants as well. Trade between
the province and the rest of the empire increased rapidly.

The areas closest to the new towns and roads experienced
the greatest degree of change, but archaeologists working
in the river valleys of Leicestershire, Nottinghamshire and
Northamptonshire have found evidence which suggests that
small, enclosed settlements continued to be common and that
local traditions continued from the Iron Age into the Roman era.

Thinking point 7: What do you know about the history of where
you live? Who lived there first? What did they call the area? Do
any features survive from these earlier settlements?
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Watling Street is an example
of a Roman road which is still
in use in Britain. Find it on the
map on page 47 to see what
settlements it connects.
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Obviously, the Roman invasion had a major impact on many of us;
people lost loved ones, sustained life-changing injuries, had property
seized and often, like me, were enslaved. The general pattern of
everyday life for a lot of people, however, did not change much after
the invasion. Most people still live in the countryside and farm the
land much as they always have. A typical small farm belonging to

a native Briton provides for the basic needs of the household, with
perhaps a little extra left over for trade.

Our houses are still often a single round room where everyone
lives, works, sleeps and eats. There are no windows, and only one
low, wide doorway. The open fire in the centre of the room provides
light, heat and somewhere to cook; it can become horribly smoky if
you aren’t careful, though!

Roundhouses like these minimised heat loss through the walls, which were usually made of wattle and daub
attached to a wooden frame (as shown on the bottom left). The steeply sloping thatched roof allowed rain
and snow to run off quickly.
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About twenty to thirty years after the invasion of AD 43,
simple ‘villas’ began to appear in the countryside. Such country
estates were not a holiday retreat but the centre of a working
farm community. The majority of the estates discovered in
Britain were probably the property not of Romans but of
wealthier native Britons. The villas generally had only four or
five rooms, sometimes linked by a corridor; they were built
mainly of timber and wattle and daub, with roofs of stone
slabs, tiles or thatch. These early villas are very similar to
those found in Roman Gaul and the Britons may have learnt
the new building techniques required from Gallic builders and
craftsmen. A reconstruction of a typical

Some of these early villas were built on the sites of British early villa in Britain.
roundhouses. The earliest known example of a Roman-style
stone building dates from AD 75-100 and is in fact located
within a late Iron Age enclosure. This site (The Ditches in
Gloucestershire) also contains evidence of a roundhouse
built around the same time. The villa may have been a way
for the people who lived there to express their acceptance
of the new Roman social order and way of living while
maintaining a link to their local area and community. People
did not simply abandon their culture and replace it with that
of the Romans.

Later villas were often more complicated and were built
mostly of stone; the grandest might contain long colonnades,
underfloor heating, an ornamental garden, mosaics and a set
of baths. Often these larger, later villas were extensions of
earlier, smaller ones; a good example is the villa at Lullingstone
in Kent. When it was initially built (some time before AD 100)
it consisted of a block of four rooms with a corridor along the
front, wings at either end and a deep cellar. In the second
half of the second century a bath suite was added as well
as additional extra rooms on the northern side of the main

Reconstruction of Lullingstone
villa as it may have looked
c.AD 360 with the temple
mausoleum in the background.

house. These extra rooms were demolished and replaced

in the third century (including underfloor heating) and an Thinking point 8:
audience chamber was created. The cellar had become a place Create a timeline of

of worship, and a granary and temple-mausoleum were also the development of
added. In the fourth century the villa reached its peak when Lullingstone villa.
spectacular mosaics were laid, a grand dining room was added What claims can we
and the area above the cellar became a ‘house-church’ in make about the people
which were found the only known paintings from Roman Britain who owned it and its
containing Christian symbolism. At some point in the fifth importance over time?
century the villa seems to have been abandoned after a fire.
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Large villas like mine provide much of the industry of the local area:
market-gardening, fruit-growing, the wool and dye industries, potteries,
and even the raising of hunting dogs like the one Togidubnus sent as

a gift. Home-grown products such as grain, wool, leather, meat, eggs,
timber and honey can be traded for shellfish, salt, wine, pottery and
ironware. My estate manager, Varica, handles such things.

Villas are therefore surrounded by workshops, barns, living
quarters for labourers and sheds for animals. They also need to
be built somewhere practical, not just somewhere pretty. A nearby
supply of running water, shelter from the cold north and east winds
and easy access to roads are all important considerations.

Britannia produced a lot of wealth for Romans like Salvius but
also for some native Britons who were able to make the most
of new trading opportunities. Items like grain, hunting dogs and
metals (iron, gold, tin and lead) could be exported and in return
Britain imported goods such as wine and oil from Rome and the
rest of the empire.

Many Britons suffered severely at the hands of the Romans;

others became very wealthy and powerful; others again were Thinking point 9: Think
hardly affected at all. Many no doubt had mixed feelings about back to the quotation
becoming part of the Roman Empire. Regardless of their opinions from Tacitus about

and the degree to which they embraced ‘Romanness’, they and Agricola’s attempts to
their descendants were to be part of the Roman Empire for impose a Roman way of
nearly 400 years. life on the Britons. What

reasons might there
be for some Britons
to embrace Roman
culture? Why might
others have resisted?

The trading relationship between Britain and the Roman
Empire pre-dates the establishment of Britannia as a
province. For example, a wealthy Briton who died shortly
before the Roman conquest was already importing wine.
He had jars (amphorae) of it buried with him.
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Enquiry: How ‘Roman’ was ‘Roman Britain’?

You may wish to consider the following:

Agricola’s promotion of Roman culture

who came to Britain: their origins, status and roles
Roman infrastructure including cities, towns and roads
roundhouses and villas

wealth and trade

aspects of continuity and change

the individual experiences of different people.

Map showing the locations of major Roman settlements and the roads that connected them. Also
labelled are the names of important British tribes and some of the key metals that could be mined.
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Vocabulary checklist 14

advenio, advenire,
advent

apud

attonitus

celer

decorus

deleo, déelere, delevi

difficilis

donum

fessus

inimicus

ipse, ipsa

o K‘M

Detail from the gravestone of Longinus, a Roman cavalryman born in Thrace, who retired to Camulodunum

arrive

among, at the house of
astonished
quick, fast
right, proper
destroy
difficult
present, gift
tired

enemy

himself, herself

iste

libert

maritus

hecesse

nillus

num?

quamquam

-que

redeo, redire, redil
simulac, simulatque
ubi

(modern Colchester). A conquered Briton cowers beneath the horse’s hooves.

Stage 14

that

children
husband
necessary
not any, no
surely ... not?
although
and

go back, return
as soon as
when
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1 multi Britanni et Romani ad aulam venéerunt. 2 femina prope Togidubnum sedébat.
senex, qui sceptrum tenébat, erat réx fémina, quae diadéma geréebat, erat
Togidubnus. regina Catia.

3 multl hospités Togidubno rés pretiosas dabant.
donum, quod regem valde delectavit, erat
equus.
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4 ancilla vinum ad régem portavit. 5 sacerdos agnum ad aram duxit.
vinum, quod réx fundébat, erat in agnus, quem sacerdos ducébat,
patera aurea. erat victima.

6 sacerdos victimam tenébat.
victima, quam réx inspexit, balavit.
réx victimam sacrificavit.
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in area

Salvius et familiares, postquam ad aulam advénérunt,

magnam turbam in area viderunt. Rufilla, quae stolam
splendidissimam gerébat, per turbam contendit. invitus

processit Salvius. Vitellianus, qui cum Quinto ambulabat,

clam ridéebat. post eds ambulabant trés ancillae, quae 5
urnam et tripodas portabant.

Rafilla: Salvi! festinal ego amicas meas quaerere volo.
dé ista urna nihil caro.

Salvius: mane, mea carissimal! difficile est nobis
celeriter procedere, quod maxima turba est. 10

turba, quae magnum clamorem faciebat, totam aream
compléebat. ibi stabant multi Britanni cum Romanis. aderat
quoque rex Togidubnus, qui prope reginam Catiam sedébat.
subito rex exclamavit.

Togidubnus: ecce, equus! quam magnificus est! 15

Vitellianus Quintusque, postquam circumspectaverunt, equum
album viderunt. prope equum stabant duo iuvenés Britannici,

qui habénas tenebant. equum ducere temptabant. equus, qui
turbam clamoéremque valde timébat, vehementer resistébat.

Quintus: illr iuvenés per turbam procédere non possunt. 20
Vitellianus: et ille equus est perterritus!

subito equus calcitrabat. Britanni Romanique exclamabant
et effugere temptabant. regina Catia, simulatque hoc vidit,
prosiluit et iuvenés vocavit.
Catia: désistite! 25
iuvenis primus:  equum movere non possumus, sed necesse
est nobis eum ad regem ducere.

iuvenis secundus: princeps noster régi equum dat. quid facere
débemus? equum terrére nolumus.

Catia: vobis auxilium dare possum. remittite habénas! 30
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carissima dearest

album: albus white
habénas: habénae reins
temptabant: temptare

try, attempt
resistébat: resistere resist

calcitrabat: calcitrare kick

movere move
princeps chief, chieftain

facere debemus ought to do

remittite! lef go! drop!
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(uveneés, simulac reginam audivérunt, habenas remisérunt. tum
Catia impavida equo appropinquavit et mands suas sustulit.
tandem equus tacuit, et régina iuvenibus equum reddidit.
Rdfilla, guae rem intente spectabat, erat attonita.

Rufilla: quam audax est regina Britannica!

Salvius: (sécum cogitans) fortasse equus est pulchrior
guam urna mea; sed urnae non calcitrant.

Queen Catia

While the character of King Togidubnus in our story is based on

a real person who may have lived at Fishbourne Palace near
Chichester, nothing is known about his family or household. Such
gaps in our historical knowledge are very common; our sources
tend to focus on the people (usually men) in positions of power and
on events which seemed important at the time. In fact, we know
virtually nothing about the vast majority of people in the past.

We have imagined that Togidubnus had a British wife and we
have drawn upon what few sources we have to create an idea of
what her life might have been like. Her name is taken from one of
only three Roman tombstones found in Chichester. What is left of
the inscription reads

‘Catia Censorina, aged 23 ...".

The tombstone was created some time between AD 75 and 110.

This is not the ‘real’ Queen Catia. Catia in our story is older
than 23 and we know nothing about the life of the woman
commemorated by this tombstone. Hers is one more voice lost
in the mists of time.

Thinking point: Can you think of any other characters in our
stories or figures mentioned in the sources about whose life
we know very little? If you could know more about one of these
people, who would you choose?

impavida fearless
sustulit: tollere raise, lift up

seécum fo himself
cogitans thinking

The tombstone of Catia
Censorina currently in
the museum collection at
Fishbourne Palace.
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caerimonia

When you have read this story, answer the questions on page 55.

postea Vitellianus Quintum ad atrium duaxit. in medio atrio
Quintus lectum conspexit. in lecto erat effigies cérata.
Quintus effigiem agnovit.

‘bona est effigiés!” inquit. ‘nonne imperator Claudius est?’

‘ita véro, respondit Vitellianus. ‘réx Togidubnus Claudium
quotannis honorat. fabri ex Italia quotannis veniunt. fabri,
qui peritissimi sunt, effigiem faciunt.

‘decorum est regi Claudium honorare,” inquit Rufilla.

subito turba, quae prope ianuam stabat, ad terram
procubuit. principés Britannici, qui in medio atrio sedébant,
celeriter surréxérunt. etiam Romani tacebant.

‘réx adest,’ susurravit Salvius.

per ianuam intravit senex, qui claudicabat. Catia, quae
erat féemina valida, maritum ddcebat. rex et régina lenté per
turbam procédéebant. postquam ad effigiem advenérunt,
ancilla Togidubno pateram auream tradidit. vinum, quod
erat in patera, fudit réx. tum sacerdos, qui prope effigiem
stabat, victimam ad régem duxit. Togidubnus victimam
diligenter inspexit. victima, quam réx sacrificavit, erat
agnus albus.

alit sacerdotés quoque victimas sacrificaverunt. tum
decem principés Britannicl lectum in umeros sustulérunt.
effigiem ex atrio portaverunt. post principeés venéerunt
sacerdotées, qui sollemniter cantabant.

in area erat rogus. principes, qui effigiem portabant,
ad rogum cum magna dignitate processérunt. effigiem
in rogum posuérunt. servus régi facem tradidit. tum rex
facem in rogum posuit. mox flammae rogum constimeébant.
flammae, quae effigiem iam tangebant, ceram liquabant.
omneés effigiem intenté spectabant. subito aquila ex effigie
évolavit. omnés spectatores plausérunt.

‘ecce!’ clamavit regina. ‘de1 Claudium arcessunt. animus
ad deos ascendit.
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caerimonia ceremony

effigiés cerata
image made of wax

fabri: faber craftsperson

procubuit: procumbere
bow down
etiam even
claudicabat: claudicare
walk with a limp
valida strong
pateram bowl, dish
auream: aurea
golden, made of gold
fadit: fundere pour
sacerdos priest
victimam: victima victim
sacrificavit: sacrificare
sacrifice
agnus lamb
umeros: umerus shoulder
sollemniter solemnly
rogus pyre
cum magna dignitate
with great dignity
facem: fax torch
tangébant: tangere fouch
céram: céra wax
liquabant: liquare melt
aquila eagle
évolavit: evolare fly out
arcessunt: arcessere
summon, send for
animus soul, spirit
ascendit: ascendere
climb, rise
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Questions

1 Look atlines 1-5: in medio atrié Quintus lectum conspexit ... respondit Vitellianus.
Where was the wax image? Whom did it represent?

2 Inline 4, Quintus commented bona est effigieés. What reasons did Vitellianus give
in lines 5=7 for the quality of the wax image?

3 subito turba, quae prope ianuam stabat, ad terram procubuit (lines 9-10): what
additional information are we given about the crowd that bowed down to the ground?

4 principés Britannici, qui in medio atrio sedébant, celeriter surréxérunt.
etiam Romani tacebant (lines 10-11): what are we told about the British chieftains
and about the Romans?

5 perianuam intravit senex, qui claudicabat. Catia, quae erat fémina valida, maritum
ducébat (lines 13-14): what do we learn about Togidubnus and Catia here?

6 Look at lines 14-20: réx et régina lenté per turbam procédéebant ... erat agnus albus.
What three things did Togidubnus do after he arrived at the wax image?

7 alit sacerdotés quoque victimas sacrificaverunt ... qui sollemniter cantabant
(lines 21-24): describe what happened after the other priests sacrificed their victims.

effigiem in rogum posuérunt (lines 26-27): where was the image placed?

Look at lines 27-29: tum réx facem in rogum posuit ... céram liquabant.
What happened after the king put the torch into the pyre?

10 omneés effigiem intenté spectabant. subito aquila ex effigié évolavit. omnés spectatores
plausérunt (lines 30-31): what did the spectators see that caused them to applaud?

11 ‘ecce!’ clamavit régina. ‘dei Claudium arcessunt. animus ad deos ascendit’ (lines 32-33):
what two things did the queen say about Claudius?

12 What do you think that the aquila (line 30) was thought to represent?

mox flammae rogum
constimeébant.
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1 Study the following sentences:

RUfilla per turbam contendit.
Rufilla hurried through the crowd.

Rufilla, quae stolam splendidissimam gerébat, per turbam contendit.
Rufilla, who was wearing a very splendid dress, hurried through the crowd.

The group of words in bold is known as a relative clause.
A relative clause is used to describe a noun. For example:

fabri, qui peritissimi sunt, effigiem faciunt.
The craftspeople, who are very skilful, are making the image.

donum, quod régem valdé délectavit, erat equus.
The gift, which delighted the king very much, was a horse.

In the first example, the relative clause describes the craftspeople; in the second,
the relative clause describes the gift.

Translate the following examples:

a réx, qui scéptrum tenébat, in atrio sedébat.
b vinum, quod Rufilla bibébat, erat optimum.

féminae, quae rés pretiosas faciebant, artificés erant.

o 0O

canis, quem Vitellianus ducébat, ferocissimus erat.

o

in area erant multi Britanni, qui régem spectabant.

f villa, quam Salvius habébat, erat magnifica.

In each example, identify the Latin relative clause and the Latin noun it describes.
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ludi funebres

post caerimoniam Togidubnus et Catia pompam ad litus
duxerunt. ibi Britanni ludos funebrés celebraverunt.
aderant Régnénses, Cantiaci et aliae gentés Britannicae.

gentés diu inter sé certabant. Cantiaci laetissimi erant,
quod semper vincébant. athléta Cantiacus, qui peritissimus
erat, discum longius quam céteri emisit. pugil Cantiacus,
gui validissimus erat, céteros pugilés facile superavit. alius
athleta Cantiacus celerius quam céteri cucurrit.

postremo Togidubnus certamen navale inter Cantiacos
et Regnéenses nuntiavit. Belimicus navi Cantiacae praeerat;
princeps Cantiacus erat, homo superbus et insoléns.
Dumnorix, qui alterl navi praeerat, princeps Régnénsis erat,
vir fortis et probus.

nautae, postquam naves paraverunt, signum intentée
exspectabant. omnés paulisper tacébant. subito tuba sonuit.
naves statim per mare ruérunt. spectatores, qur in litore
stabant, magnos clamareés sustulérunt. alit Belimico favebant,
alit Dumnorig].

naves ad ingéns saxum, quod erat procul in mari,
ruébant. hoc saxum erat méta.
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ladi finebres funeral games

pompam: pompa procession
ad litus
to the shore (of the sea)
inter sé among themselves,
with each other
certabant: certare compete
vincébant: vincere
be victorious, win
longius further
celerius faster
certamen navale boat race
inter Cantiacos et Régnénseés
between the Cantiaci and
the Regnenses
praeerat: praeesse
be in charge of
superbus arrogant, proud
per mare through the sea
in litore on the shore
alit. .. alit some. .. others
saxum rock
procul some distance away,

far off

méta turning point
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II

navis Régnénsis, gquam Dumnorix dirigebat, iam prior
erat. Dumnorix, ubi saxo appropinquavit, navem diligenter
diréxit.

‘ecce!’” inquit Dumnorix. ‘periculdosum est nobis prope
saxum navigare. necesse est nobis saxum évitare.’

Belimicus tamen, ubi ingenti saxo appropinquavit, erat
neglegéns. navem suam inter navem Régnensem et saxum
direxit.

‘comités,” clamavit, ‘'nds vincere possumus, quod hic
Dumnorix timidus fuit. nam Regnénses a saxo abierunt.
facile est nobis vincere, quod nds sumus fortiorés.

nautae Cantiaci Belimico crédébant. mox alteram
navem superaverunt et priorés metae appropinquaverunt.
Belimicus, qui periculum non vidit, Dumnorigem déeridebat.

subitdo navis Cantiaca in saxum incurrit. nautae perterriti
clamaverunt; aqua navem complébat. Belimicus et Cantiaci
nihil facere poterant; navis mox summersa erat.

interea Dumnorix, qui cum summa cutra navigabat,
circum metam navem diréxit. tandem navis ad litus
pervénit. multi spectatorés Dumnorigem laudavérunt.
Régnénses laetl, Cantiact miseri erant. tum omneés ad
mare oculos vertebant. difficile erat eis nautas Cantiacas
vidére, quod in aqua erant. omnés tamen Belimicum Tratum
vidére poterant, quod in summo saxo sedébat et auxilium
postulabat.

10
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20

25

dirigebat: dirigere steer
prior in front, in the lead

navigare sail
neglegéns careless

comités: comes comrade,
companion

timidus fearful, frightened

fuit has been

periculum danger
deridebat: deridere

laugh at, make fun of
incurrit: incurrere

run (into), strike (against)
summersa sunk
interea meanwhile
cum summa cira

with the utmost care
circum around
oculos: oculus eye
els forthem
in summo saxo

on the top of the rock
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1 In Stage 13, you met the present tense of possum, I am able:
canis currere potest. ego vidére non possum. vold, nol6 and
The dog is able to run. I'am not able to see. possum: page 10
2 You have also met possum in the imperfect tense:
canis currere poterat. ego videre non poteram.
The dog was able to run. I'was not able to see.
or or
The dog could run. I could not see.
3 The complete imperfect tense of possum is:
(ego) poteram I'was able (or T could’)
(td) poteras you (singular) were able
poterat s/he* was able
(n0s) poteramus we were able
(vos) poteratis you (plural) were able
poterant they were able
*it” and ‘they’ (singular) are also possible for any ‘s/he’ form of the verb.
4 Further examples:
a mercatorées vinum vendere non poterant.
b puer amphoram portare non poterat.
¢ nos laborare poteramus.
d inurbe manére non poteras.
5 The imperfect tenses of volo and nolo are formed in the same way as the imperfect
of traho: volebam, I was willing, I wanted; nolébam, I was unwilling, I did not want.
6 Translate the following examples:
a Radfilla villam prope urbem habére volébat.
b nods redire nolébamus.
¢ clamorem facere nolebant.
d carfestinare volebas?
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Practising the language

amicus fidelis

King Togidubnus describes his relationship with the Romans
after they invaded Britain.

Claudius, ubi imperator Romae erat, milites Romanos
contra Durotrigés misit. Vespasianus, qui hos milités
ducebat, ad me venit auxiliumque quaesivit. ego
Vespasiano auxilium libenter ded1.

Romanis frumentum comparavi. Romanis
exploratorés Britannicos dedi. illi Romanos ad
Durotriges celeriter dixerunt. Durotriges diu resistébant,
sed Romani tandem victores erant.

tum imperator Claudius hanc epistulam ad mée misit:

‘guamqguam Durotrigés fortiter pugnaverunt, edos
superare poteramus. nos Romani Britannis pacem
damus. itaque te honaorare volo, mi Togidubne fidélis.
ego té civem Romanum et regem Régnénsem facio.’

post multos anndos Romant Vespasianum
imperatorem fecerunt. Vespasianus, qui mihi amicus
fidélissimus erat, quoque mé honoravit. mihi scripsit:

‘lampridem, ubi in Britannia bellum gerébam, t4 mihi
auxilium dedistl. nunc decorum est mihi té adiuvare.
nunc decorum est tibi in aula magnifica habitare.
architectum igitur & Graecia arcessivi, et fabros Italicos
comparavl. eos ad té misi.’

architectus et fabri, quos Vespasianus misit,
peritissimi erant. diligenter laboravérunt et hanc aulam
aedificaverunt.

10

15

Romae in Rome
hos these

libenter gladly, willingly

comparavi: comparare
obtain

exploratorées: explorator
scout, spy

illi they

annos: annus year

iampridem
a long time ago

1 Explore the story

a Claudius, ubi imperator Romae erat, milités Romanos contra Durotrigés

misit (lines 1-2): what did the Emperor Claudius do?

b Vespasianus, qui hos milités dicebat, ad mé vénit auxiliumque quaesivit
(lines 2—3): what three things do we learn about Vespasian?

¢ Romanis frimentum comparavi. Romanis exploratorés Britannicos dedi

(lines 5-6): how did Togidubnus help Vespasian?
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d illiRomanos ad Durotrigés celeriter duxérunt. Durotrigés dit resistébant,
sed Romani tandem victorés erant (lines 6—8): using the information in these
sentences to support your opinion, how important do you think Togidubnus’
help was in securing victory for the Romans?

e ‘té honorare volo, mi Togidubne fideélis’ (line 12): what does Claudius say
he wants to do?

f ‘egoté civem Romanum et regem Régnénsem facio’ (line 13): what reward
did Claudius give to Togidubnus?

g post multos annos Romani Vespasianum imperatorem fécérunt (lines 14-15):
what later happened to Vespasian?

h ‘td mihi auxilium dedistl. nunc decorum est mihi té adiuvare’ (lines 17-18):
which Latin words here mean ‘it is right for me’?

i ‘nunc decorum est tibi in aula magnifica habitare. architectum igitur € Graecia
arcessivi, et fabros Italicos comparavi. eds ad té mist’ (lines 19-21): think about
these sentences. Describe in detail the reward Vespasian is giving to Togidubnus.

J architectus et fabri, quos Vespasianus misit, peritissimi erant. diligenter
laboraverunt et hanc aulam aedificavérunt (lines 22-24): how does Togidubnus
describe the architect and craftspeople?

Explore the language
In Stage 14, you looked in more depth at adjectives. adjectives: pages 30 and 33

The way people choose to describe things, including the adjectives they use,
can tell us about their attitudes and emotions. Look again at the language used
by the different characters in this story.

What do Claudius and Vespasian say in their letters which suggests that they view
Togidubnus as a friend and ally?

What does Togidubnus say which suggests he views the Romans as his allies?

Is there anything which Claudius and Vespasian say which suggests that they
believe they are better than the Britons, including Togidubnus?

Explore further

Think about all you have read about the Romans in Britain and their attitude
towards the British way of life.

In their letters, Claudius and Vespasian both mention that they are rewarding
Togidubnus. Do you agree that these honours are rewards, or could they be
interpreted in a different way?

Reviewing the language Stage 15: page 221

Stage 15 61

ISBN 9781009162685 © Cambridge School Classics Project 2023 Cambridge University Press
Photocopying is restricted under law and this material must not be transferred to another party.



Enquiry: What factors influenced British leaders to support or resist

the Romans?

The Romans conquered and colonised much of the south and
east of Britain during the second half of the first century AD. The
northern and western areas, however, were either conquered
later or not at all. In some areas violent military action was
used to force the native Britons to accept Roman rule, while
other communities submitted without a fight. This process
exacerbated the pre-Roman regional differences. Different
groups within Romano-British society constructed different
identities for themselves; some taking every opportunity to
benefit from the Roman occupation, while others resisted it far
more aggressively.

Togidubnus, king of the Regnenses

‘To Neptune and Minerva, for the welfare of the Divine
House, by the authority of Tiberius Claudius Togidubnus,
great king of the Britons, the Guild of Smiths and those in
it gave this temple at their own expense.. ... ens, son of
Pudentinus, presented the forecourt.’

A slab of stone inscribed with these Latin words was discovered
in Chichester not far from the south coast in 1723. The slab
was broken and several sections of the inscription are missing,
but when the pieces had been fitted together it was clear that
this was the dedication stone of a temple built in honour of
Neptune, god of the sea, and Minerva, goddess of wisdom and
craftsmanship.

The elegant lettering, carved in the style of the first century AD,
suggested the work of Roman craftsmen. Roman dedication
stones are rather like the foundation stones which are laid
nowadays when an important public building, such as a church,
library or school, is being erected. They state the name of the
person or group of people who gave the site and paid for the
building. This particular building was paid for by the local guild of
smiths at the request of King Togidubnus.
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Thinking point 1: Think
back to the material
you studied in Stages
13 and 14. What claims
can you make about
different attitudes

and responses to the
Romans based on the
evidence you have seen
so far?

A 3D printed replica of the
inscription and a drawing which
shows what we think was
written on the sections which
are missing.
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Togidubnus’ name, however, is a matter of historical debate. If
you look closely at the replica and the drawing of this inscription,
you may be able to see that the first few letters of the name on
the inscription have been lost. The historian Tacitus mentions
a southern British king named Cogidubnus in his biography of
Agricola and historians supposed the king mentioned in this
inscription to be the same person. However, no other British
kings’ names started with ‘Co’; many have been found whose
names start with ‘To’; and the name ‘Togidubnus’ has been found
in other sources. Therefore, historians now think this king was far
more likely to be called Togidubnus; but they are still not certain.

Thinking point 2: With reference to the sources, briefly explain
the debate around Togidubnus’ name.

The inscription helps us to construct part of the life story of
Togidubnus. Other evidence suggests he was probably a member
of the family that ruled the Atrebates and that, after the Roman
invasion in AD 43, the Romans appointed him king of this tribe,
renaming it the Regnenses. His exact role in the Roman conquest
of Britain and his relationship with the Romans is unclear, but
historians have been able to piece together a likely narrative.

I have been a faithful supporter of the Romans for many years and
it has served me well; my kingship was a reward from the Emperor
Claudius for helping the Romans during his invasion. I was granted
the privilege of Roman citizenship and allowed to add two of the
emperor’s names (Tiberius Claudius) to my own.

The Romans respect me and my position and I in turn collect taxes
for them and keep the peace in my part of Britain. My role in keeping
the southern region loyal to Rome while Agricola and his legions
conquer the tribes in the north is very important.

Thinking point 3: In our story Togidubnus sees his relationship
with Rome as one of mutual respect and importance. How do
you think the emperor or another powerful Roman might have
viewed client kings like him?
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I like to remind people of my status as a Roman citizen, and the
power and culture that implies; it also means the Romans know I'm
not having second thoughts about the alliance! My palace was built
in a Roman style, and I like to wear Roman clothing.

[ also dedicated my new temple to Neptune and Minerva rather
than British gods: a big public statement of my loyalty and status. As
the dedicatory inscription says, the temple is intended for the welfare
of the Divine House’; the emperor himself is related to the gods and
should be worshipped. The Romans like to see all the people of the
empire respecting and worshipping the emperor in this way.

A temple like this was a reminder of Roman power. Its priests
may well have been selected from the local British chieftains,
who were perhaps keen to increase their own power and
influence by supporting the new government. The Romans
expected the people of their empire to respect and in some
contexts worship the emperor. This helped to ensure obedience
and to build up a sense of unity in a large empire that contained

many peoples, many languages and many religions.

In addition to the worship of the emperor and Roman Thinking point 4: What
gods, we also see British gods given classical clothing and advantage was there
symbols and made part of the Roman pantheon: Apollo- for the Romans in
Maponus, Mars-Cocidius, Sulis-Minerva. Taking elements appropriating the British
of another culture, such as religious symbols, and changing gods in this way?
their meaning or purpose is referred to as ‘appropriation’.

A map showing all known
locations of temples to
Romano-British gods.
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Cartimandua and Caratacus

As queen of the Brigantes, Cartimandua controlled a large area of
northern England centred in modern Yorkshire. Like Togidubnus,
Cartimandua openly welcomed the Romans. The Romans were
glad to have a buffer between them and the tribes of the far north.
Caratacus, king of the Catuvellauni tribe in the southeast of
England, and his brother Togodumnus had been at the centre of
the resistance against the Roman invasion in AD 43. Togodumnus
was killed early in the fighting, but Caratacus resisted the Roman
occupation for seven years until he was defeated in AD 51.
Caratacus fled to the Brigantes for refuge. Cartimandua showed
her loyalty to Rome, however, by handing Caratacus over to
them. Caratacus and his family were paraded as part of Claudius’
triumph in Rome, but then — despite the trouble he had caused —
Claudius allowed Caratacus to live in honourable retirement.
Cartimandua’s actions created tension between her and
her people. When she divorced her husband Venutius he used
anti-Roman feeling to stir up rebellion against her. The Romans
twice provided legionary forces to protect Cartimandua and her
position, but in AD 69 they were facing political instability of their
own and were unable stop Venutius from driving her out. What
happened to her is not known, but it is thought that she fled
to the Roman fort at Deva (modern Chester). Venutius and the
Brigantes were defeated by the Romans in AD 71.

Map showing the territory of
the Brigantes.

Thinking point 5: What did Cartimandua and Togidubnus get in
return for helping the Romans? What might this suggest about
their motives?

A silver coin issued by Caratacus,
showing the head of Hercules
and the letters CARA.
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Boudica, queen of the Iceni

In AD 60 another British queen took a very different stance
towards the Romans and her rebellion acquired almost
legendary status.

-

trying to create? Why do you think Prince Albert chose to
sponsor a prominent statue of Boudica?

Thinking point 6: What impression of Boudica is this statue

My tribe, the Iceni, were at first friendly to Rome. When my
husband King Prasutagus died, he made the emperor his co-heir;
he hoped this would please the Romans and save the kingdom
from harm. It did not. The local Roman administrators ignored his
will and confiscated all the lands and property my husband had
held. I protested at this dreadful injustice; I was whipped and my

daughters raped. The Romans thought to terrify me into submission,

but they underestimated me and my people. We joined with other

discontented tribes to avenge the wrong done to us by the invaders.

The Roman governor Suetonius Paulinus was far away fighting

the druids and their supporters and we took advantage of this. We

defeated a Roman legion and went on to loot and destroy Roman
towns, just as they had looted and destroyed so many British
settlements. The Roman capital of Camulodunum fell to us, as did
Londinium and Verulamium. We slaughtered the inhabitants and
burned the buildings; just as the Romans had done in their turn.
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This statue of Boudica and
her daughters was erected
during the reign of Queen
Victoria, sponsored by her
husband Prince Albert. It
stands in London, not far from
the Houses of Parliament.
Boudica has her arms raised
and a spear in her right hand.
Her daughters crouch in the
chariot. The chariot looks more
Roman than British and has a
blade attached to each wheel.
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Tacitus records that Boudica gave the following speech when
rallying the other tribes to her cause:

T am not fighting as a woman descended from great men, but as
one of the people: avenging lost freedom, my whipped body, my
violently dishonoured daughters. Roman lust has gone so far that

not even our bodies, even those who are old or virginal, are left

unpolluted. Nevertheless, the gods support righteous vengeance;

a legion which dared to fight has perished; the rest are hiding in
their camp or thinking of running away. They would not even stand
against the crashing and shouting of a thousand-strong force, let
alone our charge and our blows. Consider the strength of the armies
and the causes of the war and you will see that you must win this
battle or die. This is a woman’s resolve; as for men, let them live in
slavery if they wish.’

(Tacitus, Annals 14.35)

Thinking point 7: How useful is this source for an historian
investigating Boudica?

At Colchester, the Iceni massacred some of the inhabitants who had
taken refuge in the temple of Claudius. They then burned the city.
Archaeologists have found a thick layer of burned debris, including the
broken stock of a pottery shop (below) and some charred dates (below
right) — both imported goods. This bronze head (right) may depict the
Emperor Claudius; it has been suggested that it was wrenched from
one of the statues in the city and thrown into a river.
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Eventually Suetonius Paulinus confronted Boudica and
her forces with his legions. The Roman troops were heavily
outnumbered; the historian Cassius Dio claims Boudica had as
many as 120000 troops swelling to 230000, although this is
probably an exaggeration. The superior training and tactics of
the Romans, however, won them a decisive victory. This battle is
often referred to as the ‘Battle of Watling Street’ even though its
actual location is unknown.

Thinking point 8: Why might Romans like Cassius Dio have
exaggerated the number of Britons fighting in Boudica’s
rebellion?

Map showing the possible route of Boudica’s rebellion and the location
of her final battle.

Tacitus claims that rather than face the humiliation of being
a Roman prisoner of war, Boudica took her own life with poison.
Cassius Dio records that she died of sickness. Regardless of the
truth, with her defeat and death the revolt ended. Though other
smaller rebellions occurred in the following years, none was ever
as big or as destructive as that of Boudica.
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In Roman eyes, Boudica was a remarkable and fearsome
figure, not only because she brought them to the brink of
disaster, but also because she was a woman who wielded real
power. For the Romans, female leaders were dangerous objects
of fascination; Cleopatra of Egypt was another example. Even
high-born Roman women like Rufilla, although they had an
important role to play in running their households, were usually
under the legal control of a male relative. No Roman woman ever
ruled her people or led them into battle. Evidence for the lives of
women in Britain is scarce, and comes mainly from archaeology
and two Roman writers, but it seems that British women enjoyed
higher status than Roman women. Some from the wealthier
families may have had equal rights with men; they could own
personal property within marriage, divorce their husbands, and
be buried with precious possessions and the same funeral rites
as their menfolk. It is not surprising therefore that Boudica and
women like her were regarded by the Romans as unnatural and
dangerous but also captivating and exciting.

Thinking point 9: This Stage has focused on the actions of the
British leaders, but how might ordinary people have resisted
the Romans?

Enquiry: What factors influenced British leaders to support
or resist the Romans?

You may wish to consider the following:

- what you learnt in Stages 13 and 14, including the tribal structure and cultural diversity
of Britain

 the circumstances and decisions of Togidubnus, Cartimandua, Caratacus, Venutius
and Boudica

« the nature of the sources and how confident we can be in our claims.
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VAY

Vocabulary checklist 15

alius

alter

aqua

aula

canto, cantare, cantavi

debeo, debere, debul

deus

diligenter

equus

fidelis

gero, gerere, gessi
bellum gero

Stage 15

other, another
the other, the second
water

palace

sing, chant
owe, ought
god

carefully
horse
faithful, loyal
wear

wage war

imperator

lectus

mare

nauta

princeps

qui

régina

rex

sacerdos

teneo, tenére, tenui
vinco, vincere, vicl

emperor
couch

sea

sailor

chief, chieftain
who

queen

king

priest

hold

win

A Roman arrowhead was found in the spine of one of the defenders of Maiden Castle.
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1 Togidubnus Vitellianum et Quintum per 2 rex iuvenés in hortum duxit. in horto erant
aulam duceébat. in aula erant multae multi florés, quds Togidubnus ex Italia
pictlrae, quas artifex Graecus pinxerat. importaverat.

3 tum ad atrium vénérunt. in medio atrio erat
fons pulcherrimus, quem faber Syrius fecerat.
fons aquam effundébat.
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6 tum gemini, quos réx in Italia émerat,
intravérunt. gemini cantabant et saltabant.
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5 ex 0vo, quod serviin ménsam posuerant,
quam coqui Gallict paraverant, optima erat. apparuéerunt magnae aves.
servi magnum ovum in mensam posuérunt.
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Belimicus ultor

Belimicus, princeps Cantiacus, postquam Dumnorix
in certamine navali vicit, rem graviter feréebat. omnes
hospités, quos réx ad aulam invitaverat, eum déridebant.
Cantiaci quoque eum déridebant et vituperabant. servi, qui
dé naufragio cognoverant, clam ridebant. 5
Belimicus, qui erat ratior quam antea, sibi dixit,
‘iste Dumnorix mée décépit. mé in saxum impulit et
praemium initsté cépit. decorum est mihi eum punire.
Belimicus secum cogitavit et consilium callidum cépit. erant
in aula multae bestiae, quas rex € multis terris importaverat. 10
inter has béstias erat ingens ursa, quam servus Germanicus
custodiebat. Belimicus ad hunc servum adiit.
‘hoc animal est magnificum,” inquit. ‘mé valdé délectat.
ursam tractare volo; eam non timeo.
itaque princeps ad ursam cotidié veniébat; ursae cibum 15
et aguam dabat. paulatim ursam mansuétam fécit. tandem
solus ursam tractare potuit.
mox Togidubnus et Catia cénam et spectaculum
nantiaverunt. amicos ad aulam invitavérunt. Belimicus
statim ad servum Germanicum contendit. 20
‘réx et régina hodié spectaculum dant, inquit. ‘hodié
hanc ursam in aulam ducere volo. nunc eam tractare
possum. hospitibus eam ostendere volo.
servus invitus consénsit. Belimicus cachinnans sibi dixit,
‘paratus sum. nunc Dumnorigem punire possum.’ 25

ursa.
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ultor avenger

graviter ferébat fook badly

naufragio: naufragium
shipwreck

cognoverant: cognoscere
find out, get to know

antea before

impulit: impellere drive,
force

initste unfairly

pinire punish

cogitavit: cogitare think

importaverat: importare
import

has these

ursa bear

Germanicus German

adiit: adire go up to,
pay a visit to

animal animal

tractare handle

paulatim gradually

mansuétam: mansuétus
tame

solus alone, on his own

cachinnans
roaring with laughter
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rex spectaculum dat

I

réx et régina cum multis hospitibus in aula cénabant.

Salvius et Catia prope regem recumbeébant, Rafilla et
Vitellianus prope Quintum. Britanni cibum laudabant,

Romani vinum. omneées hospités régi reginaeque gratias

agebant. 5

subito Belimicus tardus intravit.
‘ecce! naufragus noster intrat,” clamavit Dumnorix. ‘num

td aliam navem amisist?’

cétert Belimicum dériserunt et Dumnorigl plausérunt.
Belimicus tamen Dumnorigi nihil respondit, sed tacitus 10

recubuit.

rex hospitibus suis spectaculum nuntiavit. statim geminr,

qui suaviter cantare et optime saltare poterant, triclinium

intraverunt et hospités delectaverunt. deinde, ubi régina eis
signum dedit, ambo gemini exiérunt. 15
Rufilla reginae dixit, ‘illi gemini vocés suavissimas habent.

sed Salvius, quem gemini non délectaverant, clamavit,

‘haec céna est bona. numquam cénam meliorem

consumpsi. sed ursam, quae saltat, videre volo. illa ursa mée
multé magis délectat quam gemini ex Italia. 20
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hospités prope régem et
réginam recumbébant.

tardus late
naufragus shipwrecked sailor

tacitus silent, in silence

gemini twins
saltare dance

ambo both

VOCes: VOX Voice
suavissimas: suavis sweet

multdé magis much more
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IT

When you have read this story, answer the questions on page 77.

rex servis signum dedit. servus Germanicus, qui hoc signum
exspectabat, statim cum ursa processit et hospitibus eam
ostendit.

Belimicus, simulatque hoc vidit, surréexit, et ad medium
triclinium contendit.

‘mT Dumnorix!” clamavit, ‘facile est tibi iocos facere.
sed ursam tractare non audés! ignavus es! ego tamen non
timeo. ego, quem tu déridés, ursam tractare audeo.’

omneés Belimicum spectabant attoniti. Belimicus, qui
servum iam dimiserat, ursam ad Dumnorigem duxit.

‘nonne tl quoque ursam tractare vis?’ rogavit insoléns.
‘nonne tt hospitibus spectaculum dare vis?’

Dumnorix impavidus statim surréexit et Belimicum deérisit.

‘facile est mihi,” inquit, ‘hanc ursam superare. té€ quoque,
homuncule, superare possum.’

tum céterl, qui antea timuerant, valdé cachinnavéerunt.
Belimicus, ubi eds audivit, furéns ursam pulsavit, et eam
ad Dumnorigem impulit. sed ursa saeva ad Belimicum sé
vertit, et caput ferociter percussit. tum principés perterritl
magnum clamorem sustulérunt et ad ianuas quam
celerrime cucurrerunt. etiam inter se pugnabant, quod
exire non poterant. ursa, quam hic clamor terruerat, ad
lectum cucurrit, ubi réx recumbébat.

réx tamen, quod claudicabat, effugere non poterat.
Dumnorix et Vitellianus in ursam frustra sé iecérunt. interea
Catia maritum moveéere temptabat. quamquam Rufilla
exclamavit, Salvius immotus stabat. sed Quintus hastam,
guam servus fugiéns déiecerat, rapuit. hastam celeriter
emisit et bestiam saevam transfixit. illa décidit mortua.

the gangplank of a ship.
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iocos: iocus joke
audeés: audére dare

homuncule: homunculus
poor little man

cachinnaverunt: cachinnare
roar with laughter

furens furious, in a rage

sé vertit: sé vertere
turn round

caput head

iecerunt: iacere throw, hurl

hastam: hasta spear
fugiens running away, fleeing
transfixit: transfigere

pierce, impale
decidit: decidere fall down

Exotic animals and birds were collected from Africa and Asia, and
other parts of the ancient world. Some animals were destined for
collections like that held by King Togidubnus, others ended up being
hunted and killed in the amphitheatre. This mosaic from the Villa
Romana del Castale in Sicily shows two ostriches being carried up

Cambridge University Press



Questions

1 servus Germanicus ... statim cum ursa processit et hospitibus
eam ostendit (lines 1-3): what did the enslaved German do?

2 Belimicus, simulatque hoc vidit, surréxit, et ad medium triclinium
contendit (lines 4-5): what did Belimicus do after seeing the bear’s arrival?

3 Look at lines 6—8: ‘mT Dumnorix!’ clamavit, ‘facile est tibi iocos facere. ... ursam
tractare audeo.” How does Belimicus contrast himself with Dumnorix?

4 Belimicus, qui servum iam dimiserat, ursam ad Dumnorigem duxit (lines 9-10):
what did Belimicus do after sending away the enslaved German?

5 ‘nonne tl quoque ursam tractare vis?’ rogavit insoléns. ‘nonne tu hospitibus
spectaculum dare vis?”’ (lines 11-12): what two challenges did Belimicus make
to Dumnorix?

6 Inline 13 Dumnorix is described as impavidus. How do his words in lines 14-15 (‘facile
est mihi,” inquit, ‘hanc ursam superare. té quoque, homuncule, superare possum’)
support that description?

7 Belimicus, ubi eos audivit, furéns ursam pulsavit, et eam ad Dumnorigem impulit
(lines 17-18): what did Belimicus do when he heard everyone laughing at him?

8 sed ursa saeva ad Belimicum sé vertit, et caput ferociter percussit (lines 18-19): what
did the bear do?

9 Lookat lines 19-22: tum principés perterriti magnum clamoérem sustulérunt ... quod
exire non poterant. Which three of the following statements about the chieftains are true?

They skilfully tackled the bear.

They raised a large shout.

They moved slowly towards the doors.
They ran away through the doors.

They began to fight among themselves.

m m OO O W >

They were unable to escape.

10 Look at lines 22-24: ursa, quam hic clamor terruerat, ad lectum cucurrit,
ubi réx recumbeébat. réx tamen, quod claudicabat, effugere non poterat.

a Why did the bear run towards the couch where the king was reclining?
b Why could the king not escape?

11 Look atlines 25—29: Dumnorix et Vitellianus in ursam frastra sé iecérunt .. . . illa decidit
mortua. How did each of the following people react?

a Dumnorix and Vitellianus b Catia ¢ Quintus

12 Inline 27, we read Salvius immotus stabat. Why do you think Salvius behaved in this way?
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1 Inthis Stage, you have met examples of the pluperfect tense.

in aula erat ingéns ursa, quam réx ex Italia importaverat.
In the palace was a huge bear, which the king had imported from Italy.

artificés, qui pictaras pinxerant, peritissimi erant.
The artists, who had painted the pictures, were very skilful.

2 The complete pluperfect tense is as follows:

portaveram I' had carried portaveramus  we had carried
portaveras you (singular) had carried portaveratis you (plural) had carried
portaverat s/he* had carried portaverant they had carried

*‘it” and ‘they’ (singular) are also possible for any ‘s/he’ form of the verb.
3 Further examples:
in atric sedébant hospités, quos réx ad aulam invitaverat.

Belimicus, qui navem amiserat, iratissimus erat.

a
b
¢ agricola nos laudavit, quod per totum diem laboraveramus.
d RdGfilla amicas, quae ad villam advénerant, salttavit.

e

regina me laudavit, quod régem servaveram.

4 Study the differences between the present, perfect and pluperfect tenses:

PRESENT PERFECT PLUPERFECT
first conjugation portat portavit portaverat

s/he carries s/he carried s/he had carried
second conjugation docet docuit docuerat

s/he teaches  s/he taught s/he had taught
third conjugation trahit traxit traxerat

s/he drags s/he dragged  s/he had dragged

fourth conjugation audit audivit audiverat
s/he hears s/he heard s/he had heard

5 Translate these further examples of third conjugation verbs:

a discedit discessit discesserat
b scribit scripsit scripserat
c facit fécit fécerat
Stage 16
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Quintus de se

postridié Quintus per hortum cum rége ambulabat,
florésque varios spectabat. deinde réx

‘qud modo,” inquit, ‘ex urbe Pompéiis efftgisti? paterne et
mater superfuérunt?’

Quintus tristis

‘periit pater,” inquit. ‘mater quoque in urbe periit. ad
urbem Neapolim vix efflgl. ibi ego sororem aegram
curabam. post novem diés servus meus nos invenit. mihi
dedit anulum, quem pater meus el tradiderat. tum amicum
benignum arcessivi. “necesse est mihi ad Graeciam
navigare,” amico dixi. “sororem meam apud té curare
potes?” ille libenter consénsit.

‘quid deinde fécisti?’ inquit réx. ‘pectniam habébas?’

‘primo servum, qui tam fortis et tam fidélis fuerat,
liberavi. tum omnés villas, quas pater in Campania
émerat, vendidi. ita multam pectniam comparavi, et ex
Italia discédere potul. ego igitur et libertus meus navem
conscendimus.

‘ad Graeciam venimus et in urbe Athénis manébamus.
haec urbs erat pulcherrima, sed civés turbulenti. multi
philosophi, qui ad forum cotidié adibant, controversias inter
sé habébant. nos tristissimi eramus, quod nullos amicos
invéneramus.

‘post paucos menseés, sororem visitare volul. ad
Aegyptum igitur navigavimus, et mox ad urbem Alexandriam
advéenimus.

The Acropolis (or citadel) of Athens. The prominent building is the Parthenon,
the temple of Athena (whom the Romans called Minerva).
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florés: flos flower
varios: varius different
quo modo how?

Neapolim: Neapolis Naples
vix with difficulty
novem nine

primo first
tam so
fuerat had been

conscendimus: conscendere
embark on, go on board
Athénis: Athenae Athens

meénsés: ménsis month
Aegyptum: Aegyptus Egypt
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Practising the language

apud Graecos

Two visitors to the Acropolis of Athens are moved by their
experiences.

in urbe Athénis est mons. olim libertus Romanus
montem lenté ascendébat. libertus erat Cleméns,
quem Quintus in Italia liberaverat. Cléméns tamen
tristis erat.

lam diés fervebat; iam civés vias complébant.
difficile erat per viam procédere, quod turba erat
maxima. Clémeéns clamorem ubique audivit. paene
désperabat, quod tam fessus et tam miser erat.

in summo monte Quintus, qui Clémentem did
exspectabat, templum notissimum inspiciébat.
erant multae figurae pulcherrimae, quas fabri Graeci
sculpserant et artificeés Graeci pinxerant. in cella
Quintus vidit statuam splendidissimam, quae erat dea
Minerva. valdé commotus sibi dixit Quintus,

‘qguam magnificum est hoc templum! nihil magnificius vidi.’

tum Quintus Cleméntem conspexit. libertus prope
statuam in monte immotus stabat. statua erat infans
Herculés, qui duas serpentés necabat.

subito Clemeéns ‘Grumio! Grumiol’ clamavit, et
virdo Graeco appropinquavit. quamqguam vir Graecus
procul in turba erat, Quintus eum vidére poterat. ecce!
ille vir, sicut Herculés aut sicut Grumio, erat ingens
barbamque habébat.

ingéns vir se vertit. non erat Grumio. Clemeéns,
miserior quam antea, statim fugiébat. Quintus ad
[ibertum contendit sollicitus.
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fervebat: fervere
was extremely hot

figurae: figura figure
sculpserant: sculpere
carve
cella sanctuary
Minerva Minerva
(patron deity of Athens)
maghnificius
more impressive, more
maghnificent

sicut Herculés
like Hercules

1 Explore the story

a libertus erat Cléméns, quem Quintus in Italia liberaverat (lines 2-3):

what has happened to Clemens since we last saw him?

b Look at lines 5-7: iam diés fervebat . .. Cléméns clamorem ubique audivit.

In what ways was this journey unpleasant?

Stage 16
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c paene désperabat, quod tam fessus et tam miser erat (lines 7-8): why was
Clemens almost despairing?

d in summo monte Quintus, qui Clementem diu exspectabat, templum
notissimum Tnspiciébat (lines 9-10): what was Quintus doing while he was
waiting for Clemens?

e Lookatlines 11-14: erant multae figlrae pulcherrimae. .. quae erat dea Minerva.
What decorations caused Quintus to exclaim ‘quam magnificum est hoc templum!’?

f Look at lines 16-18: libertus prope statuam in monte immotus stabat . .. qui
duas serpentés necabat. Which statue was Clemens standing next to?

g subito Clemeéens ‘Grumio! Grumio!’ clamavit, et viro Graeco appropinquavit
(lines 19-20): why did Clemens approach the Greek man?

h ecce! ille vir, sicut Herculés aut sicut Grumio, erat ingéns barbamque habébat
(lines 21-23): how was the Greek man described?

i ingéns vir se vertit. non erat Grumio. Clemeéns, miserior quam antea, statim
fugiebat (lines 24-25): Clemens is described as miserior quam antea. \What has
happened to make him feel this way?

j  Quintus ad libertum contendit sollicitus (lines 25-26): why do you think that
Clemens ran away at the end of this story?

Explore the language

In Stages 13-16, you have been reading longer sentences.
Many of these sentences contain clauses. In Book I, you met
clauses with postquam and quod. In Book II, you have met
relative clauses.

Relative clauses: page 56

In stories you will often read a mixture of longer and shorter sentences.
Look again at the different types of sentences used in this story.

Pick out a short sentence which you find particularly effective.
Pick out a longer sentence which you find particularly effective.
What do you think makes the length of these sentences effective?
Explore further

Think about what has happened to Quintus and Clemens in Stage 12 and here
in Athens.

Clemens in particular is finding it difficult to enjoy the sights of the city. Read through
this story again, thinking about how Clemens’ experiences during the eruption of
Vesuvius might have influenced his behaviour in Athens.

Reviewing the language Stage 16: page 222
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Enquiry: How might we reconstruct what life was like at Fishbourne

Palace in the first century AD?

The palace at Fishbourne

When Togidubnus was made their king, the Regnenses received
not only a new leader, but also a new town, Noviomagus. It was
founded near the south coast, where Chichester now stands.
Just over 3 kilometres (just under 2 miles) to the west is the
modern village of Fishbourne, where the remains of a large
Roman building were found in 1960 by a workman digging a
trench. During the excavations that followed it became clear
that this was no ordinary country house; it was a palace as large
and splendid as the fashionable houses in Rome itself, arranged
around a huge courtyard. It is now thought to be one of the
largest Roman domestic buildings in northern Europe.

North wing

[TTTL]
= ‘—t_‘——]—l_1 :r-_ .“ooo

%L—_
— Formal garden =
i
udience Pool L] 1
?ha.t:nher O Statue base Entrance hall | |
M= . R
_! - ‘
l % = 1 1 | ) G (T S T T RO AN SR Y =l
T i
Site of southern garden Baths
A plan of the palace at Fishbourne.
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Thinking point 1:

Can you remember

the details of how
Togidubnus became
king? What role might
the Romans have played
and why?

An aerial view of the Palace
site and part of the village of
Fishbourne.

Thinking point 2:

Look at the aerial
photograph of the
palace site. The area
under the grey covering
is the north wing of the
palace. Why might it be
impossible to excavate
the south wing?
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As with other large buildings in Roman Britain — for example,
Lullingstone, which you learned about in Stage 14 — there are
quite a few phases of development to the palace over quite a
long period. There is debate regarding when the final structure
as shown in the diagram was built. It has been dated to either
AD 73 or 92.

No inscription has been found to reveal the owner’s name,
but the palace was so grand and so near Noviomagus that
Togidubnus seems a likely owner if it was built around AD 73.

If the later date of AD 92 is accurate, however, then we need to
consider that someone else was the owner of this magnificent
residence.

The palace was not the first building erected on the site.
Underneath it, the remains of earlier wooden buildings were
found. These go back to the time of the Roman invasion of AD 43,
or possibly even before it. One of the wooden buildings was a
granary, a common building to find on a Roman military site.
This plus finds including belt-buckles, a decorative belt-plate,
strap buckles and hinges all from military uniforms suggest the
presence of soldiers. These might have been the soldiers of the
Second Legion commanded by the young general Vespasian in
the attack against the Durotriges, a tribe in the southwest of the
province. It even seems likely that there was a Roman presence
at Fishbourne in advance of the campaign of AD 43; it has been
suggested that the harbours in this area were actually where the
Roman troops landed in AD 43.

In the years after the soldiers moved on, the roads were
resurfaced and the drainage improved (the area was low-lying
and rather marshy). A guesthouse was begun and a fine new
villa with a set of baths was built in the late 60s. In about either
AD 75 or 92 (in our story we use the earlier date) a vast area was
cleared and levelled, and the villa and baths became part of the
southeast corner of a huge new building. Vespasian had become
emperor in AD 69: it is possible that he presented Togidubnus
with the palace in return for his loyalty to the Romans.

The bathhouse (shown in this model with a white roof) of the earlier
proto-palace was incorporated into the later palace.

ISBN 9781009162685

Thinking point 3: You
looked at some of

the evidence found
around Chichester and
Fishbourne in Stage 13;
can you remember what
this evidence suggested
about the Roman
presence in Britain
before the invasion of
AD 43?
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Bronze Roman helmet thought

to date from before AD 43.
It was found in Chichester
harbour in the 1800s, hence
the oyster shell which has
become attached to the top.

Stage 16
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My husband likes to remind everyone of his status and his relationship
with the powerful Romans; his palace had to be the grandest thing
anyone had ever seen. Apparently features like the audience chamber
are similar to those found in the great palaces in Rome itself.
Specialist craftsmen were brought in from Italy: makers of mosaics,
marbleworkers, plasterers to make friezes, painters, carpenters,
ironsmiths, hydraulic engineers to construct the fountains, and many
others. All the construction and detailed manufacture were carried out
on site; there were builders living and working here for years!

Traces of the activity of the craftsmen have been found.
The floor of the area used by the stonemasons was littered
with fragments of marble and coloured stone which had been
imported from quarries in Italy, the Greek island of Scyros, Asia
Minor and elsewhere. The small pieces of stone for the mosaics
came from Dorset and the tile was probably made about a mile
away at Dell Quay. In another area were signs of ironworking
where the smiths had manufactured door hinges, handles and
bolts, and they also produced bronze on site.

A frieze made of fine plaster
(above) and some of the
marble pieces that decorated
the walls (below).

Thinking point 4: What does the construction of Fishbourne
Palace suggest about trade and travel across the Roman Empire?

The decoration which once no doubt covered the walls
has been lost and only fragments remain for historians and
archaeologists to try and reconstruct what it might have looked
like. We can be sure, however, that the artistic flourishes chosen
by the residents of Fishbourne would not have been out of place
in some of the grandest Roman houses in Italy.

Thinking point 5: You
encountered the wall
painting from Stabiae
in Book I, Stage 3. Can
you remember what it
One fragment of painted wall plaster from Fishbourne (left) is similar in depicts?

style to a painting from Stabiae (right).

84 Stage 16
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You have to have mosaics,’ says my husband, ‘all proper Roman
houses have wall paintings and mosaics.” I'm not a huge fan of
Roman fashions myself, but I have to admit I do love mosaics.
Watching the craftsmen painstakingly selecting and laying each tiny
tile to create such complex designs is fascinating.

We have mosaic floors in many of our rooms. Elegant black and
white mosaics in geometric patterns are particularly fashionable
at the moment. The mosaic-makers have drawings of all the most
popular patterns for us to look at and choose from. They use the
same patterns wherever they travel, so there might be a palace in
Syria or Spain with almost identical patterns to ours.

Examples of the black and white geometric mosaics found in
Fishbourne Palace.

Having a mosaic floor re-laid
would have been very expensive.
This room has been split in two at
some point but the mosaic floor
of the original space has been
kept; the wall now interrupts the
pattern.

This floor, laid by a later owner, had
a more complicated pattern. In the
centre, Cupid rides a dolphin, and
legendary sea creatures swim in
the semicircular spaces around.
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This black and white geometric
mosaic from Carmona in
southwestern Spain is very
similar in style to that found

in Fishbourne.
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A Roman palace for a British king

This model of Fishbourne Palace shows what it may have looked

like in its final, grandest phase.

The north wing had

three suites of rooms
arranged around two
internal courtyards where
important guests could
stay.

The hall could be accessed from
outside, without the need to
come in through the main palace
complex or formal garden. It
was possibly used for religious
purposes, or for meetings.

The entrance hall. Other
rooms in this wing may have
provided accommodation for
less important visitors.

The west wing was built on a
platform 1.5 metres (5 feet)
higher than the rest of the
palace. Rooms in this wing
may have been used as offices,
or for formal entertaining.

86 Stage 16
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What excavations have been
possible suggest that the south wing
may have been the residential suite
for King Togidubnus and his family.
Later excavations, undertaken after
this model was made, show that this
area contained a garden as large as
the main courtyard which led down
to the sea.

The bathhouse in the
southeast corner was part
of the earlier proto-palace.

© Cambridge School Classics Project 2023
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The palace is laid out in four long wings around a central formal
garden. We have plenty of room for guests; they can even enjoy
smaller, more private gardens adjoining their suites.

Visitors approach along the road from the east and enter through
the rather grand entrance hall lined with Roman-style columns and
pediments, which look totally unlike traditional British buildings.
Togidubnus and I then receive them in the audience chamber. To get
there they must walk all the way across the central courtyard: plenty
of opportunity to admire the formal gardens while surrounded by the
vast building, Togidubnus says. Like the palace, the central garden is
planned, laid out and decorated in the most fashionable Italian style.

This really isn’t to my taste. Controlling nature in such a way looks and
feels wrong; it cannot compare to the beauty of a natural landscape.
The west wing is higher than the rest of the palace so we sit

slightly above the people walking towards us. My husband loves this Lo .

feature; he says it’s in keeping with our place in the world. Personally, Thlnklng point 6:

I find the whole thing rather ridiculous. Imagine you a_re a

Roman or a Briton

The central courtyard measured approximately 90 by 70 entering the palace and
metres (295 by 230 feet) and was laid out as a formal garden. walking to the audience
The two lawns were not rolled and mown like a modern lawn, but chamber. What would
the grass was kept short and tidy. Along the edges of the lawns you see? What might
archaeologists have found deep bedding trenches filled with a you be thinking or
mixture of loam and crushed chalk where shrubs and flowers feeling? The annotated
such as roses, flowering trees, box, rosemary, lily and acanthus picture of the model
would probably have been planted. A line of holes across the of the palace might be
eastern side of the garden shows where wooden poles stood to helpful.
support a trellis along which fruit trees may have been trained.
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The reconstruction of the garden
at Fishbourne features plants
which Togidubnus might have had
in his garden, including lilies and
roses.

Box hedges have been planted exactly where the Roman bedding
trenches were found. Box was a popular shrub for lining pathways in
Roman gardens.

Thinking point 7: Using
both the information in
this Stage and what you
learned about garden
archaeology in Stage 1,
explain how we know
what Roman gardens
were like.

A broad path about 12 metres (39 feet) wide and surfaced
with gravel ran through the middle of the garden leading from
the entrance hall to the audience chamber. Paths ran around the
outside of the lawns, and a system of underground pipes brought
water to the fountains which stood at intervals along the paths.
Small marble and bronze statues would have been placed here
and there to provide further decoration.

Britain’s first wildlife park?

The southern garden is probably my favourite part of the palace.

It leads down to the sea and the planting is far less formal, more
natural. It is also where we keep some of the imported animals

who roam all over the palace. We have some beautiful creatures!

I especially love the exotic birds: much more interesting than regular
chickens. The cats help keep the vermin under control, although they

sometimes also find the ornamental birds far too interesting
for my liking!

88 Stage 16
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Zooarchaeology is a specific kind of archaeology which
studies the role of animals in past societies and how humans
interacted with the natural world. Recent analysis by
zooarchaeologists of various animal bones found at Fishbourne
indicate that the palace played a role in the introduction of
previously unknown species into Britain. It has been suggested
that the residents may have created a sort of wildlife park at
the palace. Some finds have been incredibly important and
have changed our understanding of when certain animals made
their way into Britain.
In 1964 a piece of bone about 4 centimetres (1.6 inches)
long was found. It sat in a box for decades until Dr Fay Worley
recognised it as the tibia of a rabbit. When it was dated using
radiocarbon and DNA analysis it was found to be from the
same period as the Roman palace at Fishbourne. Rabbits were
originally native to France and Spain and were thought to have
arrived in Britain during the Norman Conquest, about 1000 years
later! This find confirms that at least one rabbit was hopping
around Britain a millennium before its medieval descendants.
Other animals that may have reached Britain via Fishbourne in
this period include fallow deer (probably from Italy), ornamental
chickens (probably from China) and domestic cats.

Thinking point 8: Why do you think the owner of Fishbourne
might have imported animals like these? What impact might
this have had on native animal species in Britain at the time?

The tibia identified as having
belonged to a Romano-British
rabbit.

It’s not just our modern feline
friends who like to get their
paws into everything; a cat
must have walked over this tile
when it was still wet and drying
in the sun.

Enquiry: How might we reconstruct what life was like at Fishbourne

Palace in the first century AD?
You may wish to consider the following:

« why some historians think it was Togidubnus’ palace
+ the possible experiences of different types of people
« the interpretation of archaeological evidence regarding:
- the phases of development
- the layout of the palace
- the construction and decoration
+ the gardens and animals.
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Vocabulary checklist 16

aedifico, aedificare, aedificavi  build miser wretched, miserable
appareo, apparére, apparuil appear navigo, navigare, navigavi sail

auxilium help nonne? surely?
consentio, consentire, consénsi agree pauclt afew

consilium plan, idea pereo, perire, peril die, perish
cotidie every day pono, ponere, posul place, put up
deinde then summus highest, greatest,
effugio, effugere, effigl escape top

facilis easy tollo, tollere, sustuli raise, lift up
inter among tristis sad

ita in this way verto, vertere, verti turn

melior better
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A detail from the Cupid and dolphin mosaic in Fishbourne Palace, showing a sea-panther.
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Quintus de Alexandria

1 Alexandria magnum portum habet.
prope portum est insula. facile est
navibus ad portum pervenire, quod
in hacinsula est ingéns pharus. multae
naves in portu Alexandriae sunt.

2 Alexandria est urbs turbulenta. ingens
turba semper urbem complet. multi
mercatorés per vias ambulant. multt
servi per urbem currunt. multt milités
per vias urbis procédunt. milités Romani
urbem custodiunt.
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3 postquam ad urbem pervenimus, templum 4 prope hanc urbem habitabat Barbillus,

vidimus. ad hoc templum, quod Augustus amicus carissimus. Barbillus negotium
Caesar aedificaverat, festinavimus. cum patre meo saepe agebat. villam
pro templo Caesaris erat ara. ego vinum in splendidam habébat. ad villam Barbilli
aram fudr. mox pervenl. facile erat mihi villam

invenire, quod Barbillus erat vir notus.

7 A

5 Barbillus nos laeté salutavit. ‘exspectatissimi
estis!” inquit. ‘vent, mi Quinte! necesse est tibi
hortum intrare.” Barbillus mé in hortum duxit. in
medio horto erant duo fontés. inter fontés hortl
erat soror mea. Llcia laeta ad mé cucurrit.
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924

Togidubnus:
Quintus:

ad urbem saepe adibas?
ita véro. nam in villa Barbillt dia habitabam.

ad portum

ad urbem cum Lucia quondam contendi, quod Clementem
visitare volebamus. ille tabernam prope portum Alexandriae
possidébat. Barbillus, qui portum bene cognoverat, nos
dicébat.

in urbe erat ingens multitudo, quae vias complébat. 5
mercatorés per vias ambulabant et negotium inter sé
agebant. feminae ad tabernas adibant; tabernarii
feminis cibum vendébant. pauperés feminas vocabant
pectniamque petebant. milités Romani, qui urbem
custodiebant, per vias urbis procedébant. difficile erat 10
nobis per vias ambulare, quod maxima erat turba.

tandem ad portum Alexandriae pervéenimus, sed in via
plrimT virt nobis obstabant. in turba virorum erant Aegyptil,
Graecl, Ind1, Iadael, Syri. in media turba stabat magister
Graecus, qui contentionem cum fabro Iudaeo habébat. 15
omnes virt magnum clamorem faciebant. alit Graecum, alil
IGdaeum incitabant.

Lucia, postquam hoc vidit, anxia

‘melius est nobis,” inquit, ‘ad villam Barbilli revenire, mi
frater. hodié ad tabernam Clémentis Ire nOn possumus. viae  2p
in hac parte urbis sunt periculosae.’

Barbillus consénsit; ego tamen recusavi.

‘age!’ sorori respondi. ‘quamquam viae sunt periculosae,
ad villam redire nolo. longum iter iam fécimus. paene
ad tabernam Clémentis pervénimus. necesse est nobis 25
cauté procedere.

II

tum rés mala accidit. faber ItGdaeus ad terram cecidit
exanimatus, quod magister Graecus eum percusserat.

deinde omnés inter s€ pugnabant. simul milités Romani,

qui tumultum audiverant, in turbam virorum ruérunt.

IUudaeds comprehendébant. 5
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quondam one day, once

ille he

possidebat: possidéere
possess

multitado crowd, throng

tabernarir: tabernarius
shopkeeper
petébant: petere
beg for, ask for

plarimi very many
nobis obstabant

were standing in our way
Indi Indians
Iudaei Jews
Syri Syrians
magister captain (of a ship)
melius est it would be better
parte: pars part

mala bad
simul at the same time

tumultum: tumultus
disturbance, disorder
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ubi hoc sénsi, sollicitus eram. sed Barbillus nos ad casam
proximam statim duxit.

‘necesse est nobis hanc casam intrare et periculum évitare.

mercator per ianuam casae forte spectabat. ubi
Barbillum vidit, nos in casam suam libenter accepit. ‘est
Philemaon,” mihi dixit Barbillus, ‘mercator Iddaeus qui saepe
meécum negotium agit.

ubi hoc audivi, magis timébam. nam in casa virl Iudael
eramus; extra ianuam casae Romani Iddaeos
comprehendébant.

subito sonos audivimus. ianuam pulsabat miles.

‘necesse est vobis hanc ianuam aperire! hominés infesti
ad hanc casam effigéerunt. vidistisne eds?’

Philemon perterritus erat. Barbillus tamen ianuam
fortiter aperuit, et impavidus

‘desiste!” inquit. ‘nalli hominés infesti in hac casa sunt.’

miles statim discessit, quod Barbillum agnovit. tum
Philemon exclamavit,

‘laudate Deum! tati sumus! Deus nos déefendit. hominés
infestlin hac urbe non sunt IGdaet.

Unrest in Alexandria

People flocked to the prosperous city of Alexandria from all over
the ancient world, bringing with them a diversity of cultures,
beliefs, languages and ideas. For many years the Greeks who

ruled Egypt considered all migrants from other parts of the Greek

world to be ‘Greek’. This included a sizeable Jewish community

which made up around one-third of Alexandria’s population.
When the Romans took control of Egypt and Alexandria in

30 BC, they removed ‘Greek’ legal status and its privileges from

many people, including the Jews of Alexandria. As tension in the

city grew, the Romans blamed the widespread social unrest on
the Jewish population.

In AD 38 violence erupted when the Jews of Alexandria were
targeted by the Roman authorities. Eventually the Emperor
Claudius condemned the resulting slaughter, but he would not
grant the Jews equal rights with the rest of the city’s residents.

Over the next few decades, the situation deteriorated even further.
In AD 66 the Romans began a war against the Jews living in Judaea.

At the same time, anti-Jewish violence escalated in Alexandria,

10

15

20

25

where the historian Josephus tells us that 50,000 Jews were killed.
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forte by chance
acceépit: accipere
take in, receive

magis more

extra ianuam
outside the door

defendit: défendere defend

This model shows the Second
Temple in Jerusalem, the
building most sacred to the
Jewish people. The Romans
destroyed it in AD 70.
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1 Study the following sentences:

a
b

=~ O o 0O

tandem ad portum Alexandriae pervenimus.
At last we arrived at the harbour of Alexandria.

in villa Barbilli dit habitabam.
I'was living for a long time in the house of Barbillus.

milités Romani per vias urbis procedebant.

Roman soldiers were advancing through the streets of the city.
in multittdine virorum erat magister Graecus.

In the crowd of men was a Greek captain.

The words in bold are in the genitive case.

2 Compare the nominative singular with the genitive singular and genitive plural
in each declension:

first second third

declension declension declension
nominative singular puella amicus led Clvis
genitive singular puellae amici lednis Clvis
genitive plural puellarum amicorum leonum civium

3 Further examples:

amicus villam splendidam possidébat. Ltcia in villa amici habitabat.

milités in turbam virorum ruérunt.

pldrimi pauperés in hac parte urbis habitabant.

femina dives magnam tabernam habébat. multi fabri in taberna féminae laborabant.
civés vias complébant. Barbillus Quintum per multitddinem civium duxit.

mercator togas in taberna véndébat. iuvenés ad tabernam mercatoris contendérunt.
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ad templum

per vias urbis quondam cum Barbillo tbam. subito vir quidam vir quidam a certain man
nobis appropinquavit. Barbillus, simulatque eum conspexit,
magnum gemitum dedit. gemitum: gemitus groan

Barbillus: éheu! quam miseri sumus! ecce Plancus, vir
doctissimus, qui numqguam tacet! semper de templis 5 doctissimus: doctus

dedorum et dé alils monumentis garrire vult. learned, clever
Plancus: salvé, midulcissime! quid hodié agis? qué contendis? monumentis: monumentum
. o monument
Barbillus: (invitus) ad templum. mi dulcissime my dear fellow
Plancus: adtemplum Augusti? quid . . . agis? how are you?
Barbillus: minimé, ad templum Serapidis imus. nunc ego et 10
comes meus festinare débemus, quod iter longum
est. nonne tu negotium cum alils mercatoribus agere
débés? valé!
Plancus: herioccupatus eram, hodié otiosus sum. facile est
mihi ad templum Serapidis vobiscum ire. dé Serapide 15
vObis narrare possum.
(Plancus nobiscum that garriéns. nobis dé omnibus garriéns chattering
monumentis narrdre coepit.) narrare coepit began to talk
Barbillus: (susurrdans) amicus noster loquacior est quam susurrans whispering
psittacus et obstinatior quam asinus. 20 loquacior: loquax talkative

psittacus parrot
obstinatior: obstinatus
obstinate, stubborn

Plancus: nunc ad templum Serapidis advénimus. spectate
templum! quam magnificum! spectate cellam!
statuam vidistis, quae in cella est? deus ibi cum

magna dignitate sedet. in capite del est canistrum. canistrum basket
Serapis enim est deus qui segetés curat. opportiuné 25 enim for
hdc vénimus. hora quarta est. nunc sacerdotés in ara opportiiné
sacrificium facere solent. just at the right time
(subito tuba sonuit. sacerdotes é cella templi ad aram hora quarta the fourth hour
processerunt.) ara: ara altar

sacerdos: tacéte vos omnes, qui adestis. tacéte vos, qui hoc 30 facere solent

sacrificium vidére vultis! are accustomed to make

(omnés virt feminaeque statim tacuérunt.)

Barbillus: (ridéns et susurrans) ehem! vidésne Plancum? ubi ridéns laughing, smiling
sacerdos silentium postulavit, etiam ille dénique ehem! well, well!
tacuit. miraculum est. deus nos servavit. 35 silentium silence

déenique at last, finally
miraculum miracle
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tres aves

saepe cum Ldcia urbem visitare solébam. Alexandria enim
clarissimam bibliothecam habébat.

gquondam extra bibliotheécam Alexandriae nonnalli virt
sermonem habébant. philosophus caecus, quem parvus
puer per ianuam bibliothécae duxerat, eds audiébat. vir
primus

‘guam mali sunt hi dies!” inquit. ‘nihil peius vidi. militibus
Romanis non crédo. Romani pugnas amant, nos pacem.’

‘verum dicis,” el dixit vir secundus. ‘tot milités hanc
urbem custodiunt! eds numerare non possum. illi sunt
molestissimi, et bellum gerere volunt.’

vir tertius els respondit, ‘haec est vestra sententia. sed
Romani soli tantam urbem administrare possunt.

postquam tacuéerunt, philosophus

‘aliquid vobris dicere vold,” inquit. ‘Olim in urbe béstiarum
erant duae avés. altera erat pavo, altera pica. pavo
picae dixit, “ego sum pulchrior quam ti.” pica, quae avis
callidissima erat, pavoni superbo respondit, “fortasse
del tibi optimam formam dedérunt; mihi tamen optimam
mentem.”’

Lucia philosophum intenté audiébat. ille vultum
benignum vocemque serénam habébat.

‘ita, amict, melius est nobis fortdnam libenter accipere.

Ldcia, simulatque haec verba audivit, ad pedées
philosophi sé deiécit lacrimans.

‘crudelis est fortunal” inquit. ‘nam in urbe Pompeiis
periérunt parentés. ibi carissimas amicas amisi, et
iuvenem, quem valdé amabam.’

‘cara puella,” el respondit philosophus. ‘fortina nobis
favit. nam & ruinis urbis tu viva ascendisti, sicut phoenix.’

S —
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Mosaic from the Villa of the Birds in Alexandria.
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aves: avis bird

bibliothecam: bibliothéca
library

nonnulli some, several

sermonem: sermo
conversation

caecus blind

peius worse

tot so many

molestissimi: molestus
troublesome, disruptive
vestra your (plural)

altera... altera

one. .. the other
pica magpie
formam: forma

(outward) appearance
mentem: méns mind
vultum: vultus

expression, face
serénam: serénus

calm, reassuring
fortunam: fortina

destiny, fate
haec verba these words
sé herself
lacrimans weeping, crying
viva alive
phoenix phoenix
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The Museum of Alexandria

Doctors, philosophers, mathematicians, astronomers and
poets flocked from far and wide to the Museum and Library of
Alexandria.

The earliest astronomers were Babylonian, but many ancient
societies studied the skies. Astronomers in Alexandria were the

first to try and calculate the distances between the Earth and the
Sun, and between the Earth and the Moon, arguing that the Earth

was round and rotated on its axis. The astronomer Aristarchus
of Samos even recognised that the Earth circled the Sun with
the other planets, at a time when most people believed the
Earth was the centre of the universe. Eratosthenes calculated
that the circumference of the Earth was 39 459 kilometres
(24662 miles); this is remarkably close to the true figure of
40008 kilometres (24 860 miles).

In the third century BC, Euclid summarised all previous
knowledge of geometry in a book known as the Elements. His
work had a huge impact on ancient mathematics, and later
Islamic scholars made many translations of the Elements into
Arabic. It was through Latin translations of these Arabic versions
that the Elements was rediscovered in Europe, having been
lost for generations. The Arabic translations were based on a
version created in the fourth century AD by Theon of Alexandria,
the father of Hypatia of Alexandria. Hypatia was a leading
mathematician and astronomer of her time and a popular
teacher of philosophy.

The thinkers in Alexandria also produced some impressive
inventions. The alchemist Mary the Jewess (Maria Hebraea) is
said to have invented several scientific instruments including
the ‘bain-marie’ for gentle heating and a distillation device for
purifying substances which was similar to those still used in
laboratories today. Hero of Alexandria created a toy which made
use of the first steam turbine as well as a hollow altar where
air heated by a fire streamed through four bent pipes to make
puppets dance.

Ancient astronomers did not
have telescopes but many
used clever devices called
astrolabes. Astrolabes were
used up until the nineteenth
century for things like
navigation and measuring
aspects of the night sky. This
example from ¢.1480 was
probably used by Islamic
astronomers in Syria or Egypt.

Thinking point: Why

do you think Alexandria
was so successful in
becoming a great centre
of learning?

Hero’s steam turbine. The ball was hollow and the vessel beneath
contained boiling water. One bracket was a tube through which steam
flowed from the vessel into the ball. The steam escaped from the ball by
means of two bent pipes, making the ball spin around.
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Practising the language

libum Aegyptium libum cake
Quintus asks Volubilis to make a special cake for Togidubnus.

Quintus Togidubnd multas fabulas de Aegypto
narrabat. hae fabulae regem valdé délectabant.
‘mi Quinte,” inquit Togidubnus, ‘in Aegypto cibum
bonum gustavisti?’
‘ita vero,” el respondit Quintus. ‘libum mellitum in 5 mellitum: mellitus
Aegypto consimere solébam. nihil melius gustavi.’ made with honey
‘Salvius coquum Aegyptium habet,” inquit réx.
‘fortasse coquus nobis hoc libum facere potest.’
postea Quintus, qut ad villam Salvii revénerat,
culinam intravit et Voltbilem salutavit. 10
‘regi Togidubno libum mellitum promisi,” inquit. ‘mihi
[lbum facere potes?’
‘ita vero, domine,” respondit Volabilis. ‘mel
Aegyptium non habed. sed mel Britannicum adest.
placetne tibi?’ 15
‘mihi placet,” respondit Quintus. tum € culina exiit.
Volubilis [Tbum facere coepit. mox Marcia, quae

[tbum fragrans olfécerat, culinam intravit. fragrans fragrant,
‘guam fragrans est libum, quod td paras!” inquit ancilla. sweet-smelling
Volubilis Marciae respondit, ‘mel Aegyptium melius 20

est quam hoc mel Britannicum! multi florés varii in

Aegypto crescunt, ubi sol semper lucet. apés, quae créscunt: créscere grow

hos florés visitant, mel fragrantissimum faciunt. sol sun

éheu! iterum mel Aegyptium gustare volo. porro, ad apeés: apis bee

Aegyptum redire volo!’ 25 porrd what’s more,

furthermore

1 Explore the story

a Quintus Togidubno multas fabulas de Aegypto narrabat. hae fabulae regem valde
delectabant (lines 1-2): which stories pleased King Togidubnus?

b ‘mi Quinte, inquit Togidubnus, ‘in Aegypto cibum bonum gustavisti?’ (lines 3-4):
what question did Togidubnus ask Quintus?

¢ ‘libum mellitum in Aegypto consumere solébam. nihil melius gustavi’ (lines 5-6):
what did Quintus say about the cake?
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d ‘Salvius coquum Aegyptium habet,” inquit réx. ‘fortasse coquus nobis hoc
libum facere potest’ (lines 7-8): what did Togidubnus suggest would allow
him to try this type of cake?

e Look atlines 9-12 (postea Quintus . .. facere potes?’). What happened after
Quintus returned to Salvius’ house?

f ‘mel Aegyptium non habeo. sed mel Britannicum adest. placetne tibi?’ (lines 13-15):
what difficulty did Volubilis face, and what solution to it did he suggest?

g Look at lines 17-19 (Volubilis libum . . . inquit ancilla).
i Why did Marcia enter the kitchen?
il What did Marcia say to Volubilis?

h ‘mel Aegyptium melius est quam hoc mel Britannicum’ (lines 20-21):
what opinion did Volubilis express?

i Look at lines 21-23 (‘multi florés . . . fragrantissimum faciunt’). What did
Volubilis say about Egypt in these lines?

j Look at lines 24-25 (‘iterum mel. . . redire vold’). What did Volubilis wish for in these lines?

2 Explore the language
In Stage 16 you encountered verbs in the pluperfect tense. pluperfect tense: page 78

Authors make use of verbs in various tenses not only to
indicate when an action took place but also to help them
tell their stories more effectively.

When Volubilis spoke about Egypt in lines 20-25, he was speaking in the present
tense, even though he was not in Egypt. What does his use of the present tense add to
the story here?

Look back at the tenses of the verbs used throughout this story.

What does the author achieve by using this range of tenses? verbs: page 206

3 Explore further

The comments about Egypt in lines 20-25 are spoken by Volubilis. What makes
Volubilis a reliable teller of stories about Egypt? Why might Volubilis” description
of Egypt not be entirely accurate?

When reading a story, it can be helpful to know about the storyteller, and the circumstances
in which the story is being told, to understand why the story is told as it is.

In Stages 17-20 you are reading stories that Quintus tells Togidubnus about his time in Egypt.

Why might the stories Quintus tells Togidubnus about his time in Egypt not be
fully accurate?

Reviewing the language Stage 17: page 223
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Roman Alexandria seen from the northwest.
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104

Enquiry: Why was the city of Alexandria so important to the Romans?

Egypt

Many of the familiar marvels of ‘ancient Egypt’ were created long
before the Romans arrived. In fact, the last ruler of an independent
pre-Roman Egypt, Cleopatra VII, is closer in time to the modern
world than she was to the construction of the Great Pyramid at Giza
(built in the twenty-sixth century BC). The country had been ruled
by Egyptian pharaohs, then by Persians, then by Greeks. Alexander
the Great conquered Egypt in 331 BC and was succeeded by
Ptolemy Soter, one of his generals, whose descendants governed
Alexandria and Egypt for the next 300 years.

The great river Nile which runs through Egypt has always been
central to our way of life. Every year it floods, watering the land on
its banks and depositing rich new soil on the fields, making them
fertile and good for growing crops. Our land therefore produces not
only enough grain to supply the whole of Egypt but also a large and
valuable surplus to be exported. The profits from the grain trade do
not come to those who farm the land, however. They tend to benefit
a small number of people in positions of power.

The Nile. Notice the fertile agricultural land between the desert and
the river.
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Thinking point 1:

The river Nile played
an important role in
Egyptian religion; there
was even a god of the
annual flood named
Hapi. Why do you think
this was?
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Those who ruled Egypt regarded the whole country as their
own property and treated the poor who worked on the farms as
their private workforce. These farm-labourers were not allowed
to leave their villages without permission; they had to plant
whatever crop they were told; and they did not receive their
share of the harvest until the ruler had received theirs. They
were also responsible for the upkeep and repair of the country’s
waterways. Labourers harvesting wheat

In 30 BC the last Ptolemaic ruler, Cleopatra VII, was under supervision.
defeated and Egypt was made an important Roman province
under the personal control of the emperors. It quickly became
a pleasure ground for upper-class Romans. We can imagine
Quintus sailing up the Nile some 160 kilometres (100 miles)
from Alexandria to the Giza plateau, lured by the ancient
wonders of the Sphinx and the pyramids, built thousands of
years before his time.

The Romans have done nothing to improve the life of the farm-labourers.

They use our land to ensure a steady supply of grain to Rome, and

do not concern themselves with the circumstances of those who do

the work. Apparently without the grain grown by Egyptian farmers on

Egyptian land the huge population of Rome would starve and revolt.
The Egyptians are also taxed to provide money needed to

maintain buildings like the Pharos (the great lighthouse at Alexandria)

and to pay for the huge numbers of government officials who keep a
close check on the activities of the people and enforce law and order.

Given these conditions and the fact that the Greek and
Roman communities had special legal and tax privileges, it is
not surprising that archaeologists have found many letters of
complaint addressed to government officials; that bribery and
corruption were common; and that there was a great deal of
social unrest in places like Alexandria.

Thinking point 2: Most provinces were governed by officials
appointed by the Senate in Rome but some, including Egypt,
were more closely controlled by the emperor, who chose their
governors himself. Why do you think the emperors kept Egypt

under their personal control? Everything the workers did was
checked by the officials.
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Alexandria

The location of the city was chosen by Alexander the Great when
he conquered Egypt in 331 BC. Just west of the mouth of the
river Nile, the site had been an Egyptian fishing village called
Rhakotis, which had excellent agricultural land, a fine harbour,

a desirable climate and fresh water. There were also limestone
quarries nearby to provide stone for building. Alexander
commanded his architect to plan and build a city to be a new
centre of trade and culture. Alexander died while the city was still
developing, but the city was named after him and his body was
later buried there in a magnificent tomb (although the current
location of Alexander’s body is unknown).

This marble sculpture of
Alexander the Great was found
in Alexandria and was probably
made some time in the second
or first century BC. Ptolemy
Soter and his successors
worshipped Alexander as a
god and the forefather of the
Ptolemaic Dynasty.

Alexandria is probably as large and splendid as Rome itself. With
perhaps a million inhabitants, it is certainly the greatest city in the
eastern part of the empire. The streets still follow the grid system laid
out by Alexander the Great’s architect, crossing each other at right
angles. The main street is wider than any street I've seen in Rome and
four times the size of any street in Pompeii. Some houses are several
stories high, and many of the public buildings are built of marble.
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Thinking point 3: Do
you know of any other
places named after
their founders or other
important historical
figures?
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Western Harbour

Lake Harbour

Alexandria was carefully planned and built on a grid system. The main
street, Canopus Street, was more than 30 metres (100 feet) wide.

The Royal Quarter was an area of more than one square mile
(260 hectares) containing palaces, temples, administrative
offices and gardens. West of the Royal Quarter was the
Caesareum, a shrine begun by Queen Cleopatra in honour of the
Roman general Mark Antony. It was completed by the Emperor
Augustus and dedicated as a temple to himself. The Jewish
writer Philo of Alexandria recorded that it was:

‘wonderfully high and large, of the most astonishing beauty, opposite
the best harbour. Such an example cannot be seen in any other

city; it is full of precious paintings and statues, and decorated all
over with gold and silver. It is a very large space ornamented in the

most magnificent way with colonnades, libraries, courtyards, terraces
and sacred groves, all made as skilfully as possible with no expense
spared. It is a beacon of safety and hope to all who set sail, or come
into harbour.’

(Philo of Alexandria, On the Embassy to Gaius 22)

Thinking point 4: Imagine you are standing in the Royal
Quarter in the city of Alexandria. Describe the things you can
see and how they make you feel.
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In front of the Caesareum stood two obelisks, tall and narrow
pillars of granite, pointed at the top. They were brought from an
ancient Egyptian temple and put in position by a Roman engineer
in 13 BC. In the nineteenth century one was removed to London,
Great Britain, and the other was taken to Central Park, New
York City, in the United States of America. They are known as
Cleopatra’s Needles.

The Caesareum obelisks as they appeared at the end of the eighteenth
century; in the bottom right-hand corner you can see that one is lying
on the ground, partially buried.

Thinking point 5: Why do you think so many ancient objects
are no longer in their country of origin? Do you know of any
examples other than those mentioned in this book?

Science and culture were central to the vision the Greeks had
for Alexandria. The Museum (from Greek mouseion meaning
‘Seat of the Muses’) was built in the third century BC in the Royal
Quarter. According to the author Strabo, it was a large complex of
buildings and gardens with richly decorated lecture and banquet
halls linked by colonnaded walkways. One of its most famous
features was its library; the largest in the ancient world, it had
more than half a million volumes on its shelves.
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Cleopatra’s Needle in London,
Great Britain.

Thinking point 6: Why
do you think the Greeks
were so eager to make
Alexandria a centre for
learning and culture?
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Travellers like Lucia and Quintus approach Alexandria by sea and are
welcomed by a beacon from the Pharos, a huge lighthouse named
for the little island on which it stands. Day and night, the fire that
burns at the top sends out a blaze of light which, enhanced by highly
polished bronze mirrors, guides the thousands of ships that use the
port each year.

Alexandrian coin, showing a
ship passing the lighthouse.

A reconstruction of the 135-metre (440-feet) high and marble-faced
Pharos. The cut-away drawing (above right) shows the spiral ramp
inside the lower stage up which animals carried fuel.

: - |

Several parts of the statue
have been found, enabling
it to be rebuilt. This huge

Underwater excavations have been very important in developing our figure, wearing the traditional
knowledge of Alexandria. In this picture you can see part of a statue of royal dress of the pharaohs,
one of the Greek rulers of Egypt, possibly Ptolemy II as the Pharos was probably stood at the foot of
completed in his reign, being raised up out of the sea. the great lighthouse.
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Alexandria had three harbours. The Great Harbour and
the Western Harbour lay on either side of a breakwater
1.2 kilometres (three-quarters of a mile) long, which joined
Pharos Island to the mainland. The third harbour was on the
large lake which lay behind the city and was connected by canals
to the river Nile. From here goods were brought by a further
canal, or overland, to the Red Sea; this was the route that led
to India.

Thinking point 7: Think back to what you learned about
Pompeii’s harbour and trade in Book I. What similarities and
differences might Lucia and Quintus have noticed when they
arrived by ship in Alexandria?

The Great Harbour in Alexandria today.

Much of Alexandria’s wealth and importance is due to its position
at the meeting point of several great trade routes, excellently
placed for trading on a large scale. Merchants and businessmen
like me appreciate the safe harbours for our ships, large numbers of
dockworkers to handle cargoes, huge warehouses for storage and a
busy market for buying and selling.

Egypt is crucial to the Romans because of its fertile farmland, but
the trade flowing through Alexandria is not limited to the export
of enormous quantities of wheat. A range of products and raw
materials are shipped from Eqypt all over the Roman world, while
luxury goods such as bronze statues from Greece or fine Italian wines
come into Alexandria from the rest of the empire.
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metals, oil, wine,
horses, linen

glass, wheat, papyrus,
clothing, perfumes,
spices

< = wine, timber, oil, copper
o boundary of \élf\pire :
S esemeeseees trade routes

Alexandria and trade in the first century AD.

After the Romans occupied Egypt, trade in and out of Alexandria
boomed. The Red Sea Guidebook, written by an Alexandrian
merchant around AD 50, gives a sense of the vast distances
Alexandrian merchants travelled and the huge range of goods
bought and sold in the city:

‘clothes, cotton, skins, muslins, silks, brass, copper,
iron, gold, silver, silver plate, tin, axes, adzes, glass,
ivory, tortoise shell, rhinoceros horn, wine, olive
oil, sesame oil, rice, butter, honey, wheat, myrrh,
frankincense, cinnamon, fragrant gums, papyrus.’

According to Strabo, in his day 120 ships a year made the
long journey from Egypt to India alone. Ships returned to Egypt
laden with luxury goods, including pepper, ivory and cotton
from India, and silk and cinnamon from modern-day Sri Lanka
and China. The Guidebook is the earliest known text from the
Greek-speaking world to mention the Han Dynasty as rulers of
China. The Han Dynasty reigned over the longest-lasting Chinese
empire from 206 BC to AD 220, and their rule coincided with
great technological and cultural developments in China. Han
records from the second century AD actually mention the ‘Great
China’ to the west: in other words, Rome.
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Thinking point 8: What
does the reference to
the ‘Great China’ to the
west tell us about how
the Han Dynasty viewed
the Roman Empire?
How do you think a
Roman emperor would
have responded to
being told this?
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India was not a part of the Roman Empire, but Muziris on the
western coast of India was home to a permanent Roman trading
post and even a temple to Augustus. Indian Tamil poetry from
the first century AD describes the Roman ships docking in Muziris
heavy with gold and fragrant wine and leaving again weighted
down with pepper. Alexandrian merchants kept extensive lists of
the things they bought and sold abroad: one merchant returned
with ivory, nard (a perfumed oil from a type of honeysuckle
which grew in the Himalayas) and 544 tonnes of black pepper
worth 7 million sesterces. In the first century AD, Indian pepper
was particularly popular in Roman medicine and cooking. One
cookbook recommends its use rather more plentifully than we
might today, putting it in wine and recipes for sweet treats like
honey cakes.

A detail from the Peutinger Map, thought to be a thirteenth-century
copy of an original Roman map showing the road networks of the
empire. This part of the map shows India and the port city of Muziris.
Can you spot the temple of Augustus?
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Enquiry: Why was the city of Alexandria so important to the Romans?
You may wish to consider:

- the history of Egypt and Alexandria
« agriculture and trade
 science, culture and learning.

A late Roman mosaic from a villa in Sicily depicting a personification of India,
surrounded by animals native to the country: a tiger and an Indian elephant.
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Vocabulary checklist 17

Nouns in the checklists for Stages 17-20 are usually listed in the form of their nominative and

genitive singular. Verbs are listed as before.

aliquid something
amo, amare, amavi love, like
appropinquo, appropinquare,
appropinquavi approach
ascendo, ascendere,
ascendi climb, rise
bene well, good
benignus kind, generous
dit for along time
etiam
fortasse perhaps
graviter seriously
hiic here, to this place

even

insula, insulae
invitus

iter, itineris
maximus

negotium, negotii

numquam

pervenio, pervenire,
pervéeni

quondam

soror, sororis

tutus

VvOX, VOCis

island; block of flats
unwilling, reluctant
journey

very big, very large,
very great

business

never

reach, arrive at
one day, once
sister

safe

voice

This glass beaker was made in Alexandria in the first century AD, but was discovered in Afghanistan; on one
side is the Pharos lighthouse, and on the other is a relief of a merchant ship, a war ship and a fishing boat

approaching the harbour.
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1 Catia:

Quintus:

Catia:
Quintus:

2 Quintus:

Catia:

Quintus:

Catia:
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aedificium splendidissimum in Aegypto est pharus
aut templum?

architecti Aegyptii multa aedificia splendida
aedificaverunt. sed aedificia splendidissima sunt
pyramidés Aegyptiae.

tune ad pyramidés iter fecisti?

ita véro! ego duo itinera ad eas fecl!

horrea in Aegyptdo semper sunt pléna.
quotannis agricolae Aegyptit plarimum
framentum in horrea ferunt.

nonne multa flumina per Aegyptum fluunt?
minime! Aegyptus multa flumina non habet.
dnum ingéns flumen per mediam Aegyptum
fluit. est flumen Nilus.

quam mirabile est hoc flumen!
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Togidubnus: de vita Clementis audire volo. quid in urbe agébat?

Quintus: Clemens tabernam possidéebat, sed familiam habére
quoque cupiébat.

taberna

postquam ad urbem advenimus, ego Clementi diu
tabernam quaerébam. tandem mercator, qui triginta
tabernas possideébat, mihi tabernam obtulit. haec taberna
prope templum deae Isidis erat. in hac parte urbis via est,
in qua omnes tabernarii ornamenta vitrea vendunt. ego
mercatort

‘hanc tabernam libertd meo emere volo,” dixi. ‘tibi
centum aureos offero. placetne?’

‘mihi placet, respondit mercator. ‘centum aurel
sufficiunt.

mercatort igitur centum aureos tradidi.

sed Barbillus, postquam hoc audivit, valde timébat.

‘sunt multa pericula,” inquit, ‘inilla parte urbis. latronés
senem interfécérunt, qui ntuper illam tabernam tenébat.
nonnulll tabernarit eum in via invénérunt mortuum. senex,
qui obstinatus erat, latronibus pectniam dare noluit.
latronés eum necaverunt tabernamque diripuérunt.

‘Clemeéns vir validus, non senex infirmus est,” ego Barbillo
respondi. ‘fortiina semper el favet.’

ISBN 9781009162685
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ornamenta vitrea
ornaments made of glass

centum aureos

a hundred gold coins
sufficiunt: sufficere

be enough

latroneés: latro
(hired) criminal, ruffian

diripuérunt: diripere
pull apart, ransack
infirmus weak
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in officina Eutychi

I

postquam tabernam Clémenti dedi, ille statim ad viam,
in qua taberna erat, festinavit: adeo cupiebat tabernam
possidére.

invia vitreariorum erat ingéens turba, sed Clemeéns
tabernam suam obstinaté petivit. tandem tabernam 5
prope templum conspexit. valvas evulsas vidit, tabernam
direptam. ornamenta fracta ubique iacébant. Clemeéns
igitur tabernarium vicinum rogavit,

‘quis hoc fecit?”’

‘roga Eutychum!” inquit tabernarius. ‘ille nomina edrum
scit.

Clemeéns statim Eutychum quaesivit. facile erat Clementi
eum invenire, quod maximam officinam possidébat. pro
officina Eutycht stabant quattuor custodes. Cléemens
numaguam ingentiorés hominés quam illos custodes viderat.
eos tamen non timébat. dnum custodem ex ordine traxit.

‘heus! Atlas!” inquit Clémeéns. ‘cir mihi obstas? non
decorum est tibi liberto obstare.

tum Cléemeéens custodés attonitos praeteriit, et officinam
Eutychi intravit.
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glass had cooled into its new, solid shape.

and work and often went wrong.
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The earliest Egyptian glass vessels date from about
1500 BC and Alexandria became a centre for glass
’ production. Items like this scent bottle (right) were
made by wrapping a coil of molten glass around

a clay or sand core, which was removed when the

Molten glass could also be cast into a mould and
allowed to cool before any excess was cut away.
These ‘millefiori’ (‘a thousand flowers’) (left top)
and ‘ribbon-glass’ (left lower) bowls were made
by made by lining a mould with different coloured
sticks of glass, then heating them until they melted
and fused together. Such items were expensive
because all of these techniques took a lot of time

officina: officina workshop

adeo so much, so greatly

in via vitreariorum
in the street of the
glassmakers
obstinaté stubbornly
valvas: valvae (folding) doors
évulsas: evulsus
wrenched off
direptam: direptus
pulled apart, ransacked
vicinum: vicinus
neighbouring, nearby
eorum their
pro in front of

praeteriit: praeterire go past
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II

Eutychus in lectdo recumbébat. vestimenta élegantia
gerébat. cibum e canistro gustabat vinumque bibébat. ubi
Clementem vidit,

‘quis té htc admisit?’” inquit. ‘quid vis?’

vestimenta clothes

admisit: admittere lefin

‘Quintus Caecilius Clemeéens sum,” respondit Clemeéns. ‘dé 5
taberna, quam latronés diripuérunt, cognoscere volo. nam
illa taberna nunc mea est.’

Eutychus, postquam haec verba audivit, libertum
amicissimeé salutavit, et eum per officinam duxit. ipse amicissimé: amicé
Clementi fabros suos démaonstravit. in officina triginta 10 in a friendly way
vitrearii diligenter laborabant. rés modicas faciebant: démonstravit: demonstrare
ampullas, ollas et pocula. point out, show

Eutychus, postquam Clementi officinam ostendit, ampullas: ampulla
negotium agere coepit. flask, bottle

‘sunt multa pericula, mT amice, in via vitreariorum,” inquit. 15 ollas: olla jar, pot
‘multt farés ad hanc viam veniunt, multi latronés. omnés
igitur tabernarit auxilium a me petunt. tabernarii mihi
pectniam dant, ego els praesidium. tabernam tuam servare praesidium protection
possum. omnés tabernarii mihi decem aureds quotannis
dare solent. paulum est. num tu praesidium meum 20 paulum little
recdsare vis?’

Clémeéns tamen Eutycho non crédébat.

‘ego ipse tabernam, in qua habito, servare possum.
praesidium tuum recuso.’

libertus, postquam haec dixit, securus exiit. 25 séclirus without a care

In the first century BC, glassmakers invented a faster, cheaper and

less labour-intensive technique called glassblowing. The craftsman at
the front of this line drawing has produced a hollow bubble of glass by
blowing steadily through the rod. The bubble can be made quite large
and even shaped by swinging or by using various tools. The craftsman at
the back has picked up a gob of molten glass on the end of a hollow iron
rod. These techniques are still used by modern glassblowers.
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You have already seen how an adjective changes its ending to agree, in case and
number, with the noun it describes. For example:

accusative singular:  réx nuntium fortem salttavit.
The king greeted the brave messenger.

nominative plural: mercatores fessi dormiebant.
The tired merchants were sleeping.

An adjective agrees with the noun it describes not only in case and number
but also in a third way, gender. Compare the following sentences:

Clemeéns amicos callidos laudavit.

Clemens praised the clever friends.

Clemeéns puellas callidas laudavit.
Clemens praised the clever girls.

In both sentences, the word for ‘clever’ is accusative plural. But in the first sentence,
the masculine form callidos is used, because it describes amicos, which is masculine;
in the second sentence, the feminine form callidas is used, because it describes
puellas, which is feminine. All nouns in Latin belong to one of three genders:
masculine, feminine and neuter.

Nouns such as pater, filius, maritus, which refer to males, are usually masculine;
nouns such as mater, filia, uxor, which refer to females, are usually feminine. Other
nouns can be masculine (e.g. hortus), feminine (e.g. navis) or neuter (e.g. nomen).

Study the following sentences which contain neuter nouns:

templum in urbé stat. Caesar templum aedificavit.
The temple stands in the city. Caesar built the temple.
templa in urbé stant. Caesar templa aedificavit.
The temples stand in the city. Caesar built the temples.

templum is a typical example of a neuter noun. The accusative singular of neuter
nouns is always the same as the nominative singular. The nominative and accusative
plurals of neuter nouns are also identical to each other, and they always end in -a.

The forms of the adjective which you have met are listed on page 194 in the Language
information section. The forms of the nouns which you have met are listed on page 190
in the Language information section.
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6 Further examples:

a ‘ubiest tabernarius novus?’ rogavit Barbillus.

o

‘ubi est templum novum?’ rogavit Quintus.

¢ magnae naves ad portum Alexandriae navigabant.
d tabernarii perterriti per fenestras spectabant.

e nuntius magistro cradeli epistulam tradidit.

f milités farem in villa mercatoris Graeci invénérunt.

Identify the Latin noun and adjective pair in each sentence and use the vocabulary in
the Language information section to find the gender of each noun and adjective pair.

7 The Latin word for ‘who’ or ‘which’” at the beginning of a relative clause changes like
an adjective to match the gender of the word it describes. Notice how the forms of qui
(masculine), quae (feminine) and quod (neuter) are used in the following examples:
réex, qutin aula habitabat, caerimoniam ndntiavit.
The king, who lived in the palace, announced a ceremony.
puella, quae per forum contendébat, furés vidit.
The girl, who was hurrying through the forum, saw the thieves.
donum, quod athlétam valdé délectavit, erat statua.
The gift, which pleased the athlete very much, was a statue.
A blown white glass jug with trailed This small scent bottle in the shape of a bunch of grapes
decoration in blue. is made of purple glass which has been mould-blown.
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Clemens tabernarius

When you have read this story, answer the questions on page 123.

Clémeéns mox tabernam suam renovavit. fabros condaxit,
gui valvas murosque refecérunt. céteri tabernarii,
gquamaquam Eutychum valdé timébant, Clémentem libenter
adiuvabant. nam Cleméns amicissimus erat et eis saepe

renovavit: renovare restore
condiixit: condiicere hire

auxilium dabat. 5

[iberta quaedam tabernam Clémentis visitare solébat;
nomen erat Domitilla. primo ornamenta vitrea Domitillam
delectabant, mox Clémeéns.

haec taberna, ut dixi, prope templum deae Isidis erat. ut as
ad hoc templum Clemeéns, qui pius erat, cotidié adibat. ibi 10 pius devout, religious
deam Isidem adorabat et el dona vitrea consecrabat. adorabat: adorare worship

sacerdotées, qui templum administrabant, mox consecrabat: consecrare
Clementem cognaoverunt. Cleméns in templo cum dedicate
sacerdotibus cenare solebat. in cella templi habitabat feles
sacra. Clemeéens el semper aliquid & patera sua dabat. 15 sacra holy, sacred

mox plurimos amicos Clemeéens habebat. nam tabernarii,
qui Eutycho pectniam invitl dabant, paulatim Clementi
confidébant. tabernarii Eutychum inimicum putabant, confidébant: confidere trust
Clementem vindicem. tandem omnés Eutycho pecidniam putabant: putare think
tradere noluérunt. 20  vindicem: vindex

itaque Eutychus latronés collegit. els fustés dedit champion, defender
pectniamque promisit. collégit: colligere

‘iste Clemeéns,” inquit, ‘molestissimus est. necesse est el gather, collect
poenas dare.’ poenas dare

latronés, postquam flstés cépérunt, ad tabernam 25 pay the penalty, be

Clementis contendérunt.
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punished
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Questions

1 Clemeéns mox tabernam suam renovavit. fabros conduxit, qui valvas murosque
reféceérunt (lines 1-2): explain how Clemens restored his shop.

2 Look at lines 2—5: céter1 tabernarii . . . et els saepe auxilium dabat.
a Why did the other shopkeepers help Clemens?
b What did the other shopkeepers feel about Eutychus?

3 Look at lines 6-8: liberta quaedam tabernam Clémentis visitare solébat. ..
mox Clémeéns.
a Who was accustomed to visit Clemens’ shop?
b What do we learn about what pleased this visitor?

4 haec taberna, ut dixi, prope templum deae Isidis erat. ad hoc templum Cléméns,
qui pius erat, cotidie adibat (lines 9-10):
a Where was Clemens’ shop?
b Why was the shop’s location convenient for Clemens?

5 ibi deam Isidem adorabat et ei dona vitrea consecrabat (lines 10-11):
how did Clemens show his respect for the goddess?

6 sacerdotés, qui templum administrabant, mox Clémentem cognovérunt (lines 12-13):
who soon got to know Clemens?

7 Cleméns in templo cum sacerdotibus cénare solébat (lines 13-14):
what was Clemens accustomed to do?

8 Look atlines 14-15: in cella templi habitabat felés sacra. Cléméns el semper
aliquid e patera sua dabat.
a Where did the sacred cat live?
b How did Clemens show kindness to the cat?

9 mox plurimos amicos Clemeéens habébat. nam tabernarii, qui Eutycho pecliniam

inviti dabant, paulatim Clementi confidebant (lines 16-18): what do we learn about
the shopkeepers and how they became friends with Clemens?

10 From lines 18-19, pick out the Latin words that tell us what the shopkeepers thought
of Eutychus and Clemens.

11 tandem omnés Eutycho pectiniam tradere noluérunt (lines 19-20): how did the
shopkeepers finally oppose Eutychus?

12 itaque Eutychus latronés collégit. eis fustés dedit peciniamque promisit (lines 21-22):
what actions did Eutychus take?

13 ‘iste Cléemens,’ inquit, ‘molestissimus est. necesse est el poenas dare’ (lines 23-24):
what did Eutychus think about Clemens that made it necessary for him to be punished?

14 latrones, postquam fustés cépérunt, ad tabernam Cleémentis contendérunt
(lines 25-26): why do you think that the robbers hurried to Clemens’ shop?
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pro taberna Clementis

Clemeéns quondam, ubi a templo, in quo cénaverat, domum
redibat, amicum conspexit accurrentem.

‘taberna ardet!” clamavit amicus. ‘tabernam tuam
diripiunt Eutychus et latronés. eos vidi valvas évellentes,
ornamenta frangentés, tabernam incendentes. fuge! fuge
ex urbe! Eutychus té interficere vult. némo er latronibusque
resistere potest.

Clemens tamen non fugit, sed ad tabernam quam
celerrimé contendit. postquam illuc advenit, pro taberna
stabat immotus. valvas évulsas, ornamenta fracta,
tabernam direptam vidit. Eutychus extra tabernam cum
latronibus stabat, ridébatque. Eutychus cachinnans

‘mi dulcissime!” inquit. ‘nonne té dé hac via monui?
nonne amicos habés quos vocare potes? cur absunt?’

Clemeéns cum summa tranquillitate el respondit,

‘absunt amici, sed del mé servare possunt. del hominés
scelestos punire solent.

Eutychus ratissimus

‘mihi ita dicere audés?’ inquit. ‘verba tua sunt insolentia!’

tum Eutychus latronibus signum dedit. statim quattuor
Aegyptii cum fustibus Cléementi appropinquabant. Cleméns
constitit. via, in qua stabat, erat déserta. tabernarii
perterriti Clementem déseruerant, simulatque Eutychus et
latronés advenéerunt.

subito felés sacra, quam Clemeéns tractare solébat,

e templo exiit. Clémentem récta petivit. in umerum

Clementis insiluit. omnés Aegyptii statim flstés deiecéerunt.

Clementem, quem félés sacra servabat, laedere non
audebant.

saeviebat Eutychus, sicut taurus Tratus. tum félés in
Eutychum Tnsiluit, et caput vehementer rasit.

‘melius est tibi fugere,” inquit Clemeéns.

Eutychus cum latronibus perterritus fugit. postea
neque Clementem neque tabernarios laedere temptabat.
Clemeéns, vindex tabernariorum, Domitillam in
matrimonium dUcere potuit. iam hérédem exspectat.

Q\,‘x
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domum (towards) home
accurrentem: accurréns
running up
évellentes: évelléns
wrenching off
frangenteés: frangens
breaking
incendentés: incendéns
burning, setting on fire
illic there, to that place

tranquillitate: tranquillitas
calmness
scelestos: scelestus wicked

constitit: consistere
stand one’s ground,
stand firm
déseruerant: déserere
desert
récta directly, straight
insiluit: insilire jump onto
laedere harm
saeviebat: saevire
be in a rage
taurus bull
rasit: radere scratch
heque... heque
neither ... nor
heéredem: hérés heir
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Egyptian cats

DNA finds suggest that the origins of our domestic cat lie in West
Asia and ancient Egypt. They were domesticated around 10000
years ago by the first people to farm the land, who kept cats as
pets and to control rats and mice in granaries and food stores.
Cats were later taken to Europe and other parts of the world via
Egypt’s trading network, aboard ships filled with grain and other
goods where they were perhaps intended to combat vermin.

The Egyptians also honoured cats as sacred animals. Several
deities took the form of cats or lions, including the goddesses
Isis and Bastet. Bastet was a daughter of the sun god Ra and
is often depicted as a woman with a cat’s head. Thousands of
bronze statues of cats and images of Bastet have survived, many
of which were left as offerings at her temples. Worship of Bastet
was carried by the Romans to Italy where it has been found in
Rome, Ostia, Nemi and Pompeii.

Hundreds of thousands of mummified cats have also been
found in Egypt. These were embalmed using a process similar to
that used on humans, and while most were simply wrapped in
brightly painted material, some had elaborate stone sarcophagi
and even bronze face masks. While some of these mummified
cats may have been pets that died of natural causes, many were
probably sacrifices.

Egypt seems to have been unique in its reverence for animals
such as cats. This could be why these beliefs and practices were
so popular during periods of foreign invasion and occupation;
they were a way for people to express a distinctly Egyptian
cultural identity.

In Egyptian legend, each night Ra in his
incarnation as a cat journeyed to the
underworld to slay the snake-demon
Apophis with a knife to ensure the successful
rising of the sun the next morning.
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DNA analysis suggests that
most ancient cats had stripes.
More patchy or mottled cats
were uncommon until the
Middle Ages. Egyptian murals,
like this hunting scene from
¢.1400-1350 BC, always
depict striped cats.

This expensive bronze cat was
made as an offering to the
goddess Bastet around 600 BC.

This cat was mummified
sometime after 30 BC. It was
wrapped in narrow strips of
light and dark brown linen
and padding. Linen threads
and brown paint were used to
create facial features.
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Practising the language

mercator felix

A traveller is marooned on an island and has a very lucky escape.

Barbillus volumen antiquum explicavit LUciaeque
fabulam narravit:

‘fuit olim mercator dives, qui navem conscenderat in
portu Aegypti. magister tamen erat vir pessimus.

volumen papyrus scroll
explicavit: explicare
unroll

‘post nonnullos diés ad Insulam advéenérunt, ubi 5
OMNEs € nave exiérunt. mercator, quod fessus erat,
in litore Tnsulae recubuit et obdormivit. postquam
surréxit, némo aderat.

‘mercator tumulum album vidit et conscendit. tumulum: tumulus
eheu! navem procul in mari conspexit. iste magister 10 mound, hill
mercatorem reliquerat. reliquerat: relinquere

‘subito ingéns volucer in caeld apparuit. solem leave behind
céelabat, sicut nubés atra. deinde volucer ad volucer winged creature
mercatorem attonitum déscendit, et in illo tumulo
consédit. nam tumulus albus erat ovum! 15 ovum egg

‘lam sub pedibus volucris iacébat mercator. ille
tamen erat vir callidus. ubi volucer dénique évolavit,
mercator pedem tenebat. ita volucer mercatorem a
[itore insulae abstulit. abstulit: auferre

‘mox volucer ad insulam novam pervenit. ibi iaceébant 20 take away, carry off
gemmae, quas serpens atra custodiébat. volucer hanc gemmae: gemma
serpentem interfécit consumitque. ubi iterum évolavit, Jjewel, gem
iterum pedem tenebat mercator, qui multas gemmas
collegerat.

‘postea ad mare revénérunt. mercator in mare prope 25

navem novam décidere potuit. ita efflgit, divitior quam
antea.

1 Explore the story

a Barbillus volimen antiquum explicavit Liciaeque fabulam narravit (lines 1-2):

what did Barbillus do after he unrolled the papyrus scroll?

b magister tamen erat vir pessimus (line 4): what do we learn about the captain

of the ship that the merchant boards?
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¢ Look at lines 5-8: post nonnullos diés . .. némo aderat.

i When did the travellers reach an island?
ii  Why did the merchant go to sleep?
iii What did the merchant discover after he got up?
d Look at lines 9-10: mercator tumulum . . . in mari conspexit.
What did the merchant do?
e subito ingens volucer in caelo apparuit. solem célabat, sicut nubeés atra (lines 12-13).
i What suddenly appeared in the sky?
ii How does the author emphasise its size?
iii Do you think that this description is effective?

f deinde volucer ad mercatorem attonitum déscendit, et in illo tumulo conseédit.
nam tumulus albus erat ovum! (lines 13-15): why did the winged creature go down
to the mound?

g iam sub pedibus volucris iacébat mercator (line 16). Looking at lines 16-19
(ille tamen ... a litore Tnsulae abstulit), explain how the merchant turned this
terrifying situation to his advantage.

h Look at lines 20—-22: mox volucer . . . interfécit consumitque.

i What are we told was on the second island?
ii  What did the winged creature do on that island?

i Look at lines 22—-26: ubi iterum évolavit . . . décidere potuit.

i What did the merchant do before leaving the second island?
ii  What did the merchant do after they returned to the sea?

j Compare the descriptions of the merchant in lines 3 (mercator dives) and 26-27
(dwvitior quam antea). How have the events of the story changed the merchant?

Explore the language

In Book II you are seeing various ways in which authors can make their writing more exciting.

Look again at this story. In what ways is this story exciting? This story describes a number
of fantastic and unexpected events. What words has the author used to draw attention to
those events?

Explore further

This story is based on fantastical tales that were told across the ancient world. The stories
were very entertaining, but people would have understand that they also conveyed a
message. These messages were often morals, or advice on how people should behave.

What do you think the message of this story is? What other fantastical stories do you know
that convey a message?

Reviewing the language Stage 18: page 225
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Enquiry: In the Ptolemaic and Roman periods, how did the movement
of people to and from Egypt affect the cultures and identities of those
involved?

Language and culture

Alexandria had been a cultural centre since its foundation, and
Egypt had fascinated the Greeks and Romans from an even
earlier date. The first known study of Egypt from the Greco-
Roman world was written by the Greek historian Herodotus

in the fifth century BC. As a Roman province, Egypt was more
than twelve times as valuable to the Roman treasury as the
neighbouring province of Judaea.

From the time of the Ptolemies, Alexandria had attracted
settlers from far and wide. Some came with the army or for trade,
others were enslaved prisoners of war. Whatever the reason they
came, they made their home in Egypt and cities like Alexandria,
often marrying and starting families with the local population.

By the Roman period, the city was one of the most significant
cultural and trading centres in the ancient world. Around the
time Lucia and Quintus visited the city, one Greek observer,
Dio Chrysostom, told his Alexandrian listeners:

1 see among you not merely Greeks and Italians and people from
neighbouring Syria, Libya, Cilicia, nor just Ethiopians and Arabs from
more distant regions, but even Bactrians and Scythians and Persians

and a few Indians; all these people make up the audience in your
theatre and sit beside you every time.’
(Dio Chrysostom, Oration 32.40)

Thinking point 1: What claims can we make about life in
Alexandria using this passage from Dio Chrysostom?
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D Roman Empire in AD 79

I have Syrian and Greek heritage, but I am a Roman citizen who lives
in Egypt. My Latin- and Greek-speaking acquaintances might call me
Barbillus, but my Syrian family used a different name for me. I don’t
really need to speak the language of the Egyptians. When speaking
to another Syrian I use the language of Syria, and day to day I
mostly use Latin or Greek. Lucia says she wants to learn all of them
so she can read every text in my library; each of these languages has
its own alphabet or writing system, though, so it will take time for
her to master them all!

By the time Egypt became a Roman province it had been under
the control of culturally Greek rulers for hundreds of years, so it is
unsurprising that much of the ruling class in Alexandria thought
of themselves as both Egyptian and Greek. Many appear to have
been bilingual and used both Egyptian and Greek names.

A person’s name and the languages they used cannot
necessarily tell us if they were ‘Greek’ or ‘Egyptian’. Some
families were culturally Egyptian at home, but the men of the
household often adopted a more Greek identity to get by in
public life. Women may not have needed a Greek identity in the
same way, which is perhaps reflected in the tendency for women
to have Egyptian names and men to have Greek-Egyptian ones.
But this pattern is not universal: some women had Greek names,
too, and could read and write in Greek (and Egyptian).
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Egypt and its neighbouring
countries.

Thinking point 2: In what
situations today might
people change the names
or languages they use?
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Painted panel portraits like these were a popular art form in Roman Egypt. Called Fayum portraits
after the place where most were found, they were sometimes placed over the faces of mummies
to show what the person looked like in life. Painted in a Greco-Roman style, these portraits were
used in traditional Egyptian burial.

In the Roman period the official language of Egypt was Greek,
although some people also chose to learn Latin. The Egyptian
language was still widely spoken, though, and the Egyptians
had a complex writing system that was centuries old. Today,
hieroglyphs are perhaps the most well-known form of Egyptian
writing, but in ancient Egypt only priests knew how to write using
them and even they did not use them every day. Hieroglyphs
were more like small pictures than what we would recognise as
letters and took a long time to draw. They may have looked very
grand on monuments or important decrees but were not well
suited to writing a quick letter or shopping list. For such tasks the
priests developed an alternative, plainer script which we
call ‘Hieratic’.

Part of an Egyptian official document. This papyrus was written in Greek
during the period of Roman rule, and concerns work done on a canal.
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In the seventh century BC the Egyptians developed a new,
even simpler form of writing. Today we call this ‘Demotic’, from
the Greek word demos meaning ‘the people’, because it was
used by most people day to day. ‘Hieroglyph” and ‘Hieratic’ also
come from a Greek word, this time hieros meaning ‘sacred’.
The Egyptians, however, had their own names for their writing
systems. They called Demotic sekh shat (‘writing for documents’)
and Hieroglyphs medu netjer (‘the gods’ words’). When Greek
became the dominant language of public life Demotic script
was used less and less. By the late Roman period it had been
replaced by Coptic, a form of Egyptian language written using
mainly the Greek alphabet.
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Thinking point 3: Why do
you think we use names
derived from Greek to
refer to Egyptian writing
systems?

The art of reading Egyptian
writing was lost for many
years until in the nineteenth
century scholars were able
to work it out by comparing
the three versions of a
temple decree inscribed on
the ‘Rosetta Stone”: one in
formal Hieroglyphs, another
in Demotic, and the third in
Greek.
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It is worth remembering that most of the population living in
Alexandria were Egyptians who could not read or write in their
native language, let alone in Greek or Latin. This language barrier
would have held people back from achieving the same wealth
and status as those who could use Greek and Latin to interact
with officials and their documentation.

Made in Egypt in the first or second century AD, this shroud (right) was
used to cover the body of a woman named Tasheretwedjahor when she
was buried. The elaborate hieroglyphics do not actually say anything
meaningful; they are just decorative. This is common on funerary objects
from the Ptolemaic and Roman periods.

Thinking point 4: Why do you think people might have put
‘false’ hieroglyphics onto items like this shroud? Can you
think of any modern examples of types of writing being used
in this way?

This prayer is written in Demotic script and asks the god Amun to restore
a blind man’s sight.
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Arts and crafts

While much of Egypt’s wealth comes from agriculture, Alexandria is
also known for its fine arts and craftsmanship, including the famous
Alexandrian glass sold in Clemens’ shop. Items made in Alexandria
reflect the complex history and identity of the people, and the
popularity across the empire of all things ‘Egyptian’ means there

is a thriving international market to sell them in.

Glassware was not the only craft associated with Alexandria.
While mosaics were never a popular decoration across most

of Egypt, many high-quality ones were created during the
Ptolemaic and Roman periods for use in Alexandria. The wealth
and taste of the Ptolemies attracted talented mosaicists to the
city and development of the art form continued into the Roman
period.

A common design all over the Mediterranean, especially in
dining rooms, was a circle within a square. Such ‘shield” mosaics
seem to have been particularly popular in Egypt, where the circle
often contained the head of the gorgon Medusa. In Greek myth
the head of Medusa was put on the aegis (protective shield or
cloak) of Zeus and Athena and she had long been a protective
symbol in the Greek world. The image of Medusa also became
common in the funerary art of Greco-Roman Egypt, where she
was depicted on coffins, for example. The popularity of this
design as a protective symbol in Alexandrian art might be due
to the common depiction of Alexander the Great as ‘Alexander
the Aegis-Bearing’. Such images showed him as a divine force
protecting the city cloaked in the aegis, often complete with
gorgon’s head.

As well as allowing mosaicists to introduce bold colours and patterns,

the overlapping ‘scales’ or ‘feathers’ that often radiate out from the centre
of shield mosaics in Egypt may echo the overlapping feather designs
common in ancient Egyptian art, such as in this wall painting of a fan.

Thinking point 5: Imagine you are the person who
commissioned the Medusa mosaic. Explain why you want this
particular design in your dining room.
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This Medusa mosaic comes
from the dining room floor of
an Alexandrian house and is
dated to AD 100-150. The
central panel was pre-made in
a workshop and then laid into
the design on site.
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Detailed mosaic panels can be pre-made by an expert mosaicist

in their workshop, transported to the site and laid into the wider
design. Alexandria was an important centre for the development and
manufacture of these pre-made panels before the Roman conquest,
and now this technique allows Alexandrian mosaics to be exported
to wealthy clients all over the empire. The port of Ostia, which

serves the city of Rome, has a thriving community of Alexandrian
merchants. Alexandrian-made mosaic panels and traditional Eqyptian
images, like the Egyptian gods, sell well there.

Often pictures of ‘Egypt’ say more about people’s perceptions than
they do about reality; a lot of the ones I see look nothing like it at all!
There were Egyptian influences in art all over Pompeii. A friend of mine
had a beautiful mosaic showing the river Nile and the wildlife that lives
in it — even a hippopotamus, which they thought was a very strange-
looking animal. I've never thought they look strange, just dangerous!
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A mosaic from the port of Ostia
showing the Pharos lighthouse.

Thinking point 6: Ostia
was Alexandria’s most
important trading
connection. Think back
to Stage 17. What
Egyptian product was
especially important to
ship regularly to Rome
via its port at Ostia?

This mosaic from the House of the Faun in Pompeii depicts the river Nile full of Egyptian wildlife.
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Even before the Roman conquest of Egypt, its landscape and
wildlife were appearing in artworks in Italy and beyond. Despite
the popularity of mosaics and wall paintings depicting the river
Nile in Roman households around the empire, there is no evidence
of similar trends in Egypt itself. The popularity of these Egyptian-
inspired designs increased after the Roman conquest. Despite
wanting ‘Egyptian’ decorations, people do not seem to have been
especially concerned with how genuine such things were.

This shabti —a type of Egyptian statuette usually buried with the dead
—was found in what was once Gaul. Many such shabtis were looted
from Egypt and transported across the empire for reuse in other ways.
There is even evidence of fake shabtis being made just so they could be
exported and sold.

Thinking point 7: Can you think of modern examples of objects
from one culture being used out of context in another? What
views might different people have about this?

Some people will buy Egyptian objects and use them as decorations.
For example, I've seen an Egyptian statuette of the kind usually buried
with the dead decorating a Roman atrium! The removal of Egyptian
statues and artworks makes me so cross; such things belong in Eqypt,
not in Roman palaces!

The Romans removed huge amounts of ancient statuary to
decorate their palaces and public spaces. In fact, today there are
more Egyptian obelisks in Rome than there are in Egypt.
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This obelisk was brought to
Rome by the Emperor Caligula
in AD 37 and now stands in
front of St Peter’s Basilica in
Vatican City. The Romans did
not record the monument’s
history and so little is known of
its original Egyptian context.
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As well as removing Egyptian monuments and artworks, the
Roman emperors also imitated the pharaohs, the ancient rulers
of Egypt. Just as the Greek rulers had done before them, they
inscribed their names in hieroglyphs on the temples they built
in Egypt and portrayed themselves in an Egyptian fashion. For
example, beside the sanctuary of Isis on the island of Philae near
Egypt’s southern border is ‘“Trajan’s Kiosk’. A kiosk is a traditional
Egyptian structure often used as a temple or form of pavilion. It
is likely that the Emperor Trajan remodelled an existing structure,
possibly built by his predecessor, Augustus, about 140 years
earlier. Despite being built by Roman emperors, this kiosk has
Egyptian architectural features and inside Trajan is depicted as a
pharaoh making offerings to Osiris, Isis and Horus.

Trajan’s Kiosk.
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Relief from the temple complex at Dendera in Egypt. The Emperor The Egyptian god Horus
Trajan is shown as an Egyptian pharaoh offering a model of the sun to wearing Roman military
the Egyptian gods Hathor and Horus. dress and sitting in a position

common in depictions of
Greco-Roman gods.

Thinking point 8: Look at the relief and the statuette. What

do these sources suggest about the Roman attitude to the
Egyptian gods? Think back to Stages 13 and 14. How does this
compare to the Roman treatment of the British gods?

Enquiry: In the Ptolemaic and Roman periods, how did the movement
of people to and from Egypt affect the cultures and identities of those
involved?

You may wish to consider:

« where people came from and the different reasons they arrived in Egypt, for example
conquest and trade

+ claims we can make based on:
- the languages people used
- the art they created

« the Roman attitude to Egyptian objects and design.
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Vocabulary checklist 18

a, ab from
antea before
audeo, audére dare
caput, capitis head
coepi I began
cognosco, cognoscere,

cognovi find out, get to know
felix lucky, fortunate
ibi there
itaque and so
libenter gladly, willingly
nam for

,,_,_.\\ : q‘.

L —

v

némo
nomen, nominis

obsto, obstare, obstitl

pars, partis
postea
pro

punio, punire, punivi
recliso, reclisare, rectisavi
resisto, resistere, restiti

sacer
soleo, soléere

Mgﬂﬂ] HA“““:"b'u “ g

no one, nobody
name

stand in the way,
obstruct

part
afterwards

in front of
punish

refuse

resist

holy, sacred

be accustomed

This Roman mosaic uses millefiori glass pieces for the clothes of these Egyptian figures.
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hic vir est Aristo. haec matrona est Galatea.
1 Barbillus amicum Graecum habébat. 2 Aristo uxorem habébat. uxor erat Galatéa.
hic amicus erat Aristo. villam Aristonis Galatéa familiam Barbilli bene cognoverat.

saepe visitabam.

haec puella est Helena.

3 Aristo et Galatéa filiam habébant. haec filia
erat Helena. Helena erat amica LQciae.
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4 pompa splendida vias Alexandriae 5 Galatéa: hiviri sunt sacerdotés deae Isidis.
complébat. Licia hanc pompam spectare spectate hos viros! sacerdotés

volébat. Aristdo nos ad pompam duxit. statuam deae per vias portant et
sollemniter cantant.

6 Helena: hae puellae pro pompa currunt. 7 Aristo: pompa ad templum Caesaris
spectate has puellas! puellae pervenit. prope hoc templum
canistra rosarum ferunt florésque est turba spectatorum. eheul!
in viam spargunt. hi spectatorés magnum clamorem

faciunt!
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Togidubnus: cur Aristo vos ad hanc pompam duxit?

Quintus:

Barbillus, qui occupatus erat, mé Luciamque
ducere non potuit.

dies festus

familia Graeca

diés festus appropinquabat. ad villam Aristonis cum Lucia
ibam. dé vita Aristonis garriebamus.

Quintus:

LUcia:

Quintus:

LUcia:

Quintus:

Lucia:

Quintus:

Lucia:

sine dubio familia Aristonis notissima est.

tecum consentio! soror Aristonis philosopha Graeca est,
guam omnes laudant. pater Aristonis, qui in Graecia 5
habitabat, quoque notissimus erat. tragoedias optimas
scribébat.

Aristo tamen miserrimus est.

verum dicis, mi frater! Aristo, quod ipse tragoedias
scribere vult, vitam quiétam quaerit. sed difficile est 10
el tragoedias scribere, quod hospités villam complent.
Galatéa, uxor Aristonis, hospités ad villam semper

invitat. hospités Galateae multas fabulas de urbe

narrant. Galatéa has fabulas intenté audit et eas in céra
assidue scribit. historiam Alexandriae scribere vult. 15
Aristo tamen hospités uxoris semper fugit.

et quid putat Helena, filia Aristonis et Galateae?

Helena et amica sua versus componere malunt. ndper
Helena mihi hos versus Latinos ostendit, quos ipsa
scripserat: 20

dénique € caelo fugit atra nubés.
ecce! lUcet luna beata gaudeéns!

spargit illa [Gmina: nam simul té
spectat et audit.

quam pulchri sunt hiversus! versus pulchriorés quam 25
hos rard audivi!

consentio. sed ecce, mi frater! ad villam Aristonis
pervenimus.
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dies festus festival, holiday
(in honour of a deity)

tragoedias: tragoedia
tragedy, tragic play

assiduée continually
historiam: historia history

componere malunt
prefer to compose

beata happy, fortunate
gaudéns rejoicing
spargit: spargere scatter
limina: lmen ray of light

raré rarely
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Inspiration for the characters of Aristo’s sister, Galatea and
Helena comes from three of the many female thinkers from the
ancient world, most of whose works have been lost over the
years; Hypatia, Pamphile and Sappho. This statuette (left) is of
Hypatia of Alexandria, who was mentioned in Stage 17. Pamphile
was a historian from the eastern Roman Empire who composed
her work by gathering stories from family and friends. Her writing
is almost entirely lost, surviving only in references made by other
historians in their works. Sappho was a Greek poet who is most
famous for the love poems she wrote to the women in her life.
She is depicted with her lyre on this Greek vase (above) from the
fifth century BC. Sappho’s poems mainly survive in fragments
and have a very distinctive rhythm (called their ‘metre’). Helena’s
poem to her girlfriend is written using this metre.
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pompa

postridié cum familia Aristonis per vias urbis tbamus. laett
eramus coronasque rosarum gerebamus. nam hiems erat
confecta. iam primus diés veris erat. iam sacerdotés deam

Isidem ad portum ferre solébant. plarimi civés Alexandrini,

qul hanc pompam spectare volébant, vias complebant. 5

Galatéa: (amicum conspiciéns) ecce Plancus! Aristo, eum
hdc vocal Plancus dé Iside nobis narrare potest.

Aristd:  eheu! quam miseri sumus! Plancus iam

appropinquat.

(Galatea et Plancus sermonem inter se habéebant.) 10
Helena: (susurrans) age, Ltcial mécum vent! locum

optimum novi, unde totum spectaculum vidére
possumus. amica mihi illum locum servat.
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coronas: corona
garland, wreath
rosarum: rosa rose
confecta: confectus finished
veéris: vér spring
Alexandrint: Alexandrinus
Alexandrian
conspiciéns catching sight of

locum: locus place
novi I know
unde from where

Cambridge University Press



Aristo: Helenal! noli discédere! pericula ubique sunt.

Helena: (ridens) noli déspérare, mi pater! Plancus té cirare 15
potest.

(subito spectatorés pompam conspexerunt. statim
multitado spectatorum clamaorem sustulit.)

LGcia: Helena, mané! necesse est nobis in hoc loco
manére. pompa iam advenit! 20

(pré pompa currebant multae puellae, quae florés
in viam spargebant. post multitudinem puellarum

tubicinés procédébant. hi tubicinés tubas tubicinés: tubicen trumpeter

vehementer inflabant.) inflabant: inflare blow
Aristd: 0 mé miserum! 0 caput meum! audite illos 25 0 mé miserum!

tubicines! audite illum sonitum! quam raucus est oh wretched me! oh dear!

sonitus tubarum! sonitum: sonitus sound

raucus harsh

Galatéea: (sé verténs) car tantum clamorem facis, carissime? i _ ,
sé verténs turning round

Plancum vix audire possum.

(post multitadinem puellarum tubicinumque 30
venit dea ipsa. quattuor sacerdotés effigiem deae

in umerls ferebant. iterum omneés spectatores

clamérem sustulérunt.)

omnés: ecce dea Isis! Isis adest!

Aristo: audite illos Alexandrinds! clamores edorum 35
non effugere possum. vitam quiétam non vivo, vivo: vivere live
tragoedias scribere non possum. €heu! tota vita
mea est tragoedial

tota vita mea est tragoedial!
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in turba

ex omne parte urbis conveniébant cives Alexandrini: senés
et iuvenes, divites et pauperes. institorés civibus aquam

cibumque véndebant. ubique clamaores institorum civiumque

audire poteramus.

Helena:

LGcia:

Helena:

Galatéa:

Aristo:

Galatea:

Aristo:

Helena:

specta illam effigiem, Lucia! pulcherrima est illa
effigies, antiquissima quoque!

Helena, specta illas rosas! rosas pulchriorés quam
illas numguam vidi!

(ridens) ecce, Llcia! specta illum asinum! ille
asinus rosas amat!

(in prima parte multitadinis asinus, quem institor
ducébat, coronam Galatéae avidé consiumebat.
Aristo hunc asinum emovere temptabat. Galatéa
tamen, quae Plancum intente audiebat, asinum
non vidit.)

(irata) mi marite! noli mé tradere! num béstia es?
sta prope Helenam.

0 pessimam béstiam! abi! non decorum est meam
uxorem vexare.

(fratior gquam antea) quam scurrilis es, Aristo! noli
Plancum nostrum vituperare! sine auxilio Planci
difficile est mihi bonam historiam scribere.

iste asinus est nocéns, ego innocéns! 6 me
miserum! sine dubio vitam ddram vivo.

(subito ille asinus vehementer rudivit. Galatéa
attonita sé vertit. simulatque asinum conspexit,
rem intelléxit et ridére coepit.)

(ridéns) carissime pater, noli déspérare! fortasse
tragoedias scribere non potes, quod tota vita tua
est comoedial

(Aristo quoque ridere coepit.)

Stage 19

ISBN 9781009162685

© Cambridge School Classics Project 2023

5

10

15

20

25

30

Photocopying is restricted under law and this material must not be transferred to another party.

institores: Institor
trader, street vendor

avidé eagerly
eémovere move, clear away

trudere push

daram: darus harsh, hard

rudivit: rudere bray

comoedia comedy,
comic play
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1 You have now met the following forms of the Latin word for ‘this” (plural ‘these’):

SINGULAR PLURAL

masculine feminine neuter masculine feminine
nominative hic haec hoc hi hae
accusative hunc hanc hoc hos has
hic vir est Barbillus. This man is Barbillus.
hanc pompam vid1. I saw this procession.
hae stolae sunt sordidae! These dresses are dirty!
tibi hos florés trado. I hand these flowers to you.

You have also met the following forms of the Latin word for ‘that’ (plural ‘those’):

SINGULAR PLURAL
masculine feminine neuter masculine feminine
nominative ille illa illud il illae
accusative illum illam illud illos illas
illa fémina est Galatea. That woman is Galatea.
Clemeéns illos sacerdotés saepe adiuvabat. Clemens often used to help those
priests.
illae viae sunt periculosae. Those roads are dangerous.
multt Aegyptil illud templum visitabant. Many Egyptians used to visit that
temple.

Note that hic and ille agree in case, number and gender with the nouns they describe.

Further examples:
a haec céna est optima.

b spectatorés illum asinum vituperant.
¢ hoctemplum prope forum est.
d hitabernarii sunt Aegyptil.
e illud monumentum notissimum est.
f ille iuvenis puellas salutat.
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Barbillus mé et Aristonem ad vénationem invitavit. mane
vilicum Phormionem cum multis servis émisit. Phormio
secum duos haedos duxit. sed, ubi e villa discedébamus,
astrologus Barbilli, nomine Thrasyllus, commotus ad nos
cucurrit.

‘domine, quo festinas?’ clamavit. ‘cdr € villa hodié exire vis?’

‘ad praedium meum iter facimus,” Barbillus astrologo
respondit.
‘sed, domine, inquit Thrasyllus, ‘immemor es. periculosum
est tibi hodié € villa exire, quod hodié sol Arietl appropinquat.’
ubi hoc audivit, Barbillus rem dit cogitabat. quamguam
el crédébat, mé offendere noluit. tandem

‘mihi placet exire,” inquit.

astrologus igitur, ubi domino persuadére non potuit,
amulétum el dedit. tum securi ad praedium Barbilli
contendimus. per partem praedii flimen Nilus leniter fluebat.

ubi illuc advénimus, multos hominés vidimus colléctos.
in hac multitddine hominum erant nonndlli vénatores
Aethiopicl, qul hastas in manibus tenébant. prope
vénatorés stabat Phormio, vilicus Barbillr.

Phormio ‘salve, domine!” inquit. ‘omnés rés tibi
paravimus. scaphas, quas postulavisti, comparavimus.’

‘haedos cecidistis?’ rogavit Barbillus.

‘duds haedos cecidimus, domine,” respondit vilicus. ‘eds
in scaphas iam posuimus.’

the heavens.
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haedos: haedus

kid, young goat
astrologus astrologer
noémine named
praedium estate

immemor forgetful

Arieti: Ariés the Ram
(sign of the zodiac)

offendere displease

persuadére persuade
amulétum
amulet, lucky charm
Nilus the Nile
leniter gently
colléectos: collectus
assembled
vénatorés: vénator hunter
Aethiopict: Aethiopicus
Ethiopian
scaphas: scapha
punt, small boat
cecidistis: caedere
kill, slaughter

hodié sol Arietl appropinquat. According to legend, the

heavens were supported on the shoulders of a giant, Atlas. In
this sculpture of Atlas carrying the globe of the heavens, the
constellation Aries (the Ram) can be seen towards the left, across
three narrow parallel lines that mark the path of the Sun across
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II

tum Phormio nos ad ripam fluminis duxit, ubi scaphae,
guas comparaverat, deligatae erant. gubernatores, qui
in ripa stabant, inter sé garriebant. postquam scaphas
conscendimus, ad palidem, in qua crocodili latébant,
cauté navigavimus. ubi mediae paludi appropinquabamus,
Barbillus Phormioni signum dedit. haedos Phormio
in aquam iniécit. crocodili, ubi haedos conspexérunt,
praecipités eds petébant. tum vénatorés crocodilos agitare
coepérunt. hastas émittébant et crocodilos interficiebant.
magna erat fortitido crocodilorum, maior tamen peritia
venatorum Aethiopum. mox multi crocodili mortut erant.
subito ingentem clamorem audivimus.

‘domine!’” clamavit Phormio. ‘hippopotamus, quem
venatores € palude excitaverunt, scapham Barbilli évertit.
Barbillum et gubernatorem in aguam déiécit.’

guamquam ad Barbillum et ad gubernatorem, qui in
aqua natabant, celeriter navigavimus, crocodili iam e0s
circumvénerant.

hastas in crocodilos statim émisimus. quamquam
crocodilos dépulimus, solum Barbillum servare potuimus.
sed postquam Barbillum ex aqua traximus, eum invénimus
vulneratum. hasta, quam Phormio émiserat, umerum
Barbilli percusserat. Barbillus graviter vulneratus erat.

10

15

20

A mosaic showing a hunt for crocodiles and hippos in the Nile.
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ripam: ripa bank
deligatae: deligatus
tied up, moored
gubernatorés: gubernator
helmsman, boatman
paludem: paliis marsh,
swamp
crocodili: crocodilus
crocodile
iniecit: inicere throw in
praecipités: praeceps
headlong
fortitado courage
peritia skill
hippopotamus
hippopotamus
évertit: évertere overturn
natabant: natare swim
circumveénerant:
circumvenire surround
depulimus: depellere
drive off

An amulet in the form of the

hippopotamus god Thueris.
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1 Ineach of the following sentences, one or more people are being told to do something:

mater! specta pompam! mater! pater! spectate pompam!
Mother! Look at the procession! Mother! Father! Look at the procession!
Helena! vent ad mé! amici! venite ad me!

Helena! Come to me! Friends! Come to me!

The form of the verb in bold is known as the imperative. If only one person is being
told to do something, the imperative singular is used; if more than one person,
the imperative plural is used.

2 Compare the imperative forms with the infinitive:

IMPERATIVE INFINITIVE
singular plural
first conjugation portal portate! portare
carry! carry! to carry
second conjugation doce! docete! doceére
teach! teach! to teach
third conjugation trahe! trahite! trahere
drag! drag! to drag
fourth conjugation audt! audite! audire
listen! listen! to listen

3 Study the way in which people are ordered not to do things:

singular noli currere! don’t run!
noli cantare! don’t sing!

plural nolite festinare! don’t hurry!
nolite tradere! don’t push!

noli and nolite are the imperative forms of the verb nolo. Notice that they are used
with the infinitive. noli currere means literally be unwilling to run and so don’t run.

4 Further examples:

a iuvenés! tacete! d nolidormire!
b me adiuva! e nolite discedere!
¢ date mihi pecuniam! f nolite Romanos vexare!

In each example, state whether the order is being given to one person or more than one.
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5 Look at the following sentences:

Aristo! noli mé trudere! Aristo! Don’t push me!
mané, Quinte! Wait, Quintus!
contendite, amict! Hurry, friends!

The words in bold are in the vocative case. If only one person is spoken to,

the vocative singular is used; if more than one person, the vocative plural is used.
The vocative case is used whenever a person is being spoken to directly.

quid accidit, Barbille? What happened, Barbillus?

cur ridétis, cives? Why are you laughing, citizens?

The vocative case has the same form as the nominative with the exception of the
vocative singular of words in the second declension.

Compare the nominative singular and vocative singular of second declension nouns
like amicus and Salvius:

nominative vocative

amicus ambulat. cur ambulas, amice?
Belimicus gladium habet. da mihi gladium, Belimice!
Salvius est Tratus. quid accidit, Salvi?

filius in lectd recumbit. fili! surge!

8 The vocative plural has the same form as the nominative plural:

nominative vocative
hospités discédunt. clr vos discéditis, hospites?
pueri in foro stant. ubi est theatrum, pueri?
puellae ad pompam festinant. nolite currere, puellae!
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Practising the language

piratae

Volubilis describes how he was kidnapped off the coast of Egypt.

coquus Aegyptius, qutin villa Salvii laborabat, Marciae
deé vita sua narravit.

‘ego sum filius piscatoris,’ inquit. ‘prope vicum meae
familiae flumen Nilus ad mare fluébat. in mari cum
patre comitibusque piscés capere solébam.

‘Olim pater navem ad litus dirigebat. per totam noctem
laboraveramus. iter erat lentum, quod multos piscés in
nave habébamus.

‘subito pater “cavete, amici!” clamavit. “maior navis
nobis appropinquat. nautae in illa nave celerius quam
nos navigant.”

‘mox, mea Marcia, rem intellexi. erat manus
piratarum! piratae gladios vibrabant. navem nostram
oppugnaverunt celeriterque cépérunt.

‘deinde princeps piratarum “audite, omnés!” inquit.
“quis navi praeest?” ubi pater meus surréxit, iste
princeps eum in mare déiécit. tum piratae nos céteros
ad navem suam impulérunt.

‘apud piratas dit captivus eram. cotidié coquus
principis mé docébat. dénique ad portum Italiae
pervenimus, ubi piratae nos captivos véndidérunt.
matrona Romana me emit, quod ille coquus me optime
docuerat. haec matrona erat Rufilla’

Marcia attonita ‘mi amice!” inquit. ‘rem mirabilem
narravisti.

ln
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piratae: pirata pirate

piscatoris: piscator
fisherman
vicum: vicus village

lentum: lentus slow

manus band, group

oppugnaverunt:
oppugnare attack

1 Explore the story

a coquus Aegyptius, qui in villa Salvii laborabat, Marciae dé vita sua narravit

(lines 1-2): what are we told about Volubilis here?

b ‘ego sum filius piscatoris,” inquit (line 3): what do we learn about Volubilis’ father?

¢ Look atlines 3-5: prope vicum ... capere solébam.

i Where did Volubilis live in Egypt?
ii What did Volubilis do when he lived there?

Stage 19

© Cambridge School Classics Project 2023
Photocopying is restricted under law and this material must not be transferred to another party.

Cambridge University Press



d Look at lines 6—8: olim pater ... in nave habébamus.

i What was Volubilis’ father doing?
ii  What had Volubilis and his companions been doing?
iii Why was this journey slow?

e Look at lines 9-13: subito pater ... manus piratarum!.

i Volubilis’ father says cavéte after seeing another ship. Why is that ship
so alarming?

ii  What did Volubilis realise was happening?

f piratae...navem nostram oppugnavérunt celeriterque cépérunt (lines 13-14):
what did the pirates do?

g Look at lines 15-18: deinde princeps ... ad navem suam impulérunt.
i What happened to Volubilis’ father, and why?
ii  What happened to Volubilis and the rest of the crew?

h cotidié coquus principis mé docébat (lines 19-20): what happened to Volubilis
while he was held captive?

i Look atlines 22-23: matrona Romana.. . . erat Riufilla.
i What reason is given for why the Roman lady bought Volubilis?
ii  Who was the lady who bought Volubilis?

j Marcia attonita ‘m1 amice!’ inquit. ‘rem mirabilem narravist?’ (lines 24-25):
what was Marcia’s reaction to Volubilis’ story?

Explore the language

In Book II you have seen various ways in which storytellers can make their stories
more vivid and interesting.

Read Volubilis’ story again and pay attention to how he told it. How did Volubilis make
the story come to life for Marcia as she listened to it?

Explore further

This story describes Volubilis” journey, once he had been enslaved, from Egypt,
via Italy, to Britain.

What other journeys made by our characters or by ancient historical figures do you know
about? What do these journeys suggest about the nature of travel in the ancient world?
Think about who travels, how they travel and why.

Reviewing the language Stage 19: page 227.
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Enquiry: Why might it be difficult for historians to make reliable claims

about the worship of Isis in the ancient world?

Isis

Isis was one of Egypt’s oldest and most important goddesses.
The hieroglyph that represented her name connected her with
the royal throne of the Pharoah and with her brother Osiris.

In Egyptian myth, when Osiris was murdered by his brother
Seth, the mourning of Isis brought Osiris back to life. Because
of this, Isis was believed to protect the spirits of the dead and
was invoked in sacred rituals surrounding death and burial. As
the mother of the god Horus, the ancient Egyptians also called
on Isis as a protector and associated her with new life and
motherhood. Isis also eventually became linked with the powers
of Osiris and other Egyptian gods. For example, because of her
association with the natural cycles of life, death, rebirth and the
seasons, she became connected with the riches and wealth of
Egypt, the annual Nile flood and the growth of the crops.

Isis with Osiris, who is often worshipped alongside her.

Stage 19
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Thinking point 1: Why
was the Nile flood

so important to the
Egyptians?

In ancient Egypt when a
person died the organs were
carefully removed before

the body was mummified to
preserve it and prevent decay.
The organs were placed in
canopic jars for burial with
the body in a tomb. This chest
would have contained four
suchjars and has an image of
Isis on one side.
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The last Egyptian Pharoah, Nectanebo, was devoted to Isis. After

his defeat by Alexander the Great, the Greeks used the connection

between Isis and the Egyptian throne to promote their rule. They

built new temples in Isis’ honour, including the great temple at Philae.
Although the temples were financed by the Greek rulers, it was

Egyptian priests who governed them. Priests in Eqypt often serve

more than one god or goddess. If you want to know more about Isis’
cult in Alexandria it is the priests you should speak to; they still make
daily offerings to Isis and keep records of her rituals and festival
calendars. Only they can use the sacred form of Eqyptian writing,
which they prefer over Greek for matters involving the gods.

In this mummy portrait, the three locks of hair on
the man’s forehead underneath the star on his
diadem suggest he may have been a priest of the
god Serapis. This god was particularly important in
Alexandria and is a Greek version of the god Osiris.
Serapis was associated with Isis and their cults in
Alexandria might have been linked. The god Serapis, with a corn measure on his head.
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The presence of the Greeks in Egypt changed the way Isis
was represented in Egyptian art and how she was worshipped
in daily life. For example, hundreds of small Isis figurines have
been found by archaeologists in the remains of houses all over
the Egyptian countryside. These were probably used in everyday
rituals and kept near doorways to protect the household. In the
Greek and Roman periods, figurines made of terracotta always
show a Greek-style Isis with flowing robes, similar to Greek
goddesses such as Demeter and Aphrodite. Figurines made
with the traditional Egyptian material faience, however, often
show an Egyptian-style Isis, with a narrow, straight robe. This
could suggest that people chose the image of the goddess that
most appealed to them, and might hint at how her worshippers
thought about her.

Thinking point 2:
Think back to what you
learned in Stage 18
about how the Romans
used Egyptian gods and
their imagery. How

is that similar to the
Greek relationship with
Egyptian gods like Isis?

Isis was often portrayed as a This Roman statue of Isis has
mother; here she is nursing her a flowing robe with a crown
son Horus. She is wearing the of wheat, linking her to the
symbol of the throne on her Greek goddess Demeter,
head, a traditional Egyptian wig whom the Romans called
and a long, narrow robe. This Ceres. She is holding a pail of
figurine is made of a material water like those carried by Isis
called faience. worshippers.
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This terracotta figurine of Isis
or an Isis priestess has a Greek
robe and hairstyle, with the
Egyptian symbol for the throne
on her head.
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The people of Egypt also worshipped Isis in many languages.
Dozens of prayers and hymns to the goddess were scratched
into the walls of temples throughout Egypt. In the late Ptolemaic
or early Roman period, a traveller left the following words in
Demotic script on a wall in the ancient Egyptian city of Thebes:

‘Call to Isis, the great goddess! She listens at every
moment, she never does abandon the one who invokes
her on the road! I prayed to Isis and she heard my voice
and the voice of my companions.’

Thinking point 3: What sort of people wrote using Demotic
script? What claims can we make about the traveller who wrote
this prayer?

At the temple of Philae, several graffiti were left by Nubian
worshippers from the neighbouring Meroitic empire (modern-
day Sudan), written in their own language as well as Demotic
and Greek. Nubians had worshipped at Philae even before the
Greeks built a temple there. When the Christian emperor Justinian
ordered the closure of the temples in Egypt in the sixth century AD,
the last Isis priests at Philae may well have been Nubian.

This depiction of the Nubian crocodile goddess Ptiris was probably
drawn by some of the last temple priests at Philae.
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First-century AD faience statue
of Isis from the Meroitic city

of Naga. Her pose is typically
Egyptian; her knotted robe
more Greco-Roman; and her
body shape in line with Meroitic
ideals of female beauty with
short legs and larger arms,
thighs and hips.

Thinking point 4: Today,
a lot of the evidence that
survives about Isis was
written by the Greeks
and Romans, most of
whom could not speak
or read the languages
of the Egyptians. What
problems might this
cause historians who
want to study Isis and
her cult?
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This relief is from the temple of Kalabsha, built during the reign of Augustus in Nubia to honour the Nubian
god Mandulis. In some of the reliefs which decorate the temple, Augustus is shown being crowned as

Pharoah. Here he is making an offering to Isis.

By the first century AD, Isis was not only Egypt’s most
important goddess, but one of the most important goddesses
in the wider Roman Empire. Temples to Isis have been found
in places as far apart as London, Pompeii and around the Black
Sea. Men and women from all walks of life worshipped her,
from enslaved people to Roman rulers. The emperors Caracalla,
Domitian and Otho are said to have been followers of Isis;
Emperor Commodus supposedly shaved his head when he was
initiated into her mystery cult.

This young boy has a
traditional Egyptian hairstyle
modelled on Isis’ son, Horus.
The boy might be a follower
of Isis or his hairstyle might

; reason. He also wears an
) .
_ 4 amulet for protection around
F&’Ju}i.’ RO | his neck.
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have been chosen for another

The long, flowing hair and
unusual knotted robe suggest
that this woman was a follower
of Isis.
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sistrum in her hand.

Galatea may have seen a grave
marker like this one, which

was created in the early first
century AD in Athens for a
woman named Aphrodeisia.
Can you see the details Galatea
mentions?

ISBN 9781009162685

Today Isis has made a home in temples far beyond Egypt. In Athens,
I used to walk by the grave of a female follower of the goddess,
whose image was depicted in stone. She wore an Egyptian fringed
robe, knotted at her chest, and carried a sacred rattle called a

Isis is a protector of women in Egypt, and many are devoted to
her. Some name their children after the goddess or dedicate them
to her service so Isis will protect them from harm. And, of course,

women sometimes serve as priestesses too.

A priest of Isis depicted in a wall painting in the temple of Isis in
Pompeii. A group of priests serving this temple suffered a miserable
death when the city was destroyed in the eruption of Vesuvius. They
gathered their sacred objects and treasures before fleeing, but it was too
late. Their bodies were found along the route of their flight across the
city, each surrounded by the valuables he had tried to save.

Thinking point 5: Can you spot the cat in the painting (above,
right)? Think back to Stage 18. Why might a cat appear in this
painting?

Stage 19 159
© Cambridge School Classics Project 2023 Cambridge University Press

Photocopying is restricted under law and this material must not be transferred to another party.



160

Worshipping Isis

One of the most important public festivals in the Roman calendar
was the Navigium Isidis (Vessel of Isis) held in honour of Isis
Pelagia (Isis of the sea). The Egyptians had celebrated a similar
winter festival for the god Osiris, but the Navigium Isidis was
probably more influenced by the Ptolemaic rulers of Egypt,
particularly Queen Arsinoe II, whose iconography linked Isis

with Aphrodite, ships and the sea. The festival became central to
public life in Alexandria.

Isis, as the protector of
shipping, holds a square sail
in this Alexandrian coin. The
Pharos can be seen on the
right.

Thinking point 6:
Explain why the
Navigium Isidis festival
was so important to the
Romans.

Relief from the temple of Isis at Philae showing Ptolemy II making
offerings to Isis and his deified sister/wife Arsinoe, who is standing
behind Isis.

The Navigium Isidis took place annually on 5 March, when

the sailing season began and the grain ships could once again
sail safely across the Mediterranean to Rome. The Romans also
promoted the festival of Isis for their own purposes, as it was
good publicity to have their ships sail under the ‘protection’ of an
Egyptian goddess: to onlookers it might have seemed that the
powerful gods of Egypt supported Roman rule and the export of
their grain. Eventually the festival came to conclude with prayers

not only for sailors and ships, but for the safety of the Roman A wall painting from Rome’s
people and their emperor. This is not to say that some Romans harbour town, Ostia, showing
were not true devotees of the goddess; as we will see below, children towing a boat for the
many of them were. Navigium Isidis.
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The festival of Isis, when the goddess’s statue is carried in procession
down to the Great Harbour, always brings out the historian in my
mother, but I prefer the sights and colours of the spring festival to
historical details about its origins.

The procession begins with dancers and musicians playing pipes,
trumpets and castanets, followed by women scattering spring flowers
as they pass by. The statue of Isis is carried high on the shoulders of
her priests, so that everyone can see the goddess and her splendid
robe. More priests and priestesses follow, and finally the high priest
appears, wearing garlands of flowers and shaking a sistrum.

At the harbour, a special ship, decorated with Egyptian
hieroglyphs, is moored. Its stern is shaped like a goose’s neck and
covered with gold plate. First the high priest dedicates the ship to
Isis and offers prayers; then the priests, priestesses and people load it
with gifts of spices and flowers. At long last, the mooring ropes are
unfastened and the wind carries the ship out to sea.

A wall painting from Pompeii, showing a celebration of the goddess
Isis in front of her temple.
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Thinking point 7: Take a
close look at the picture.
Can you spot any details
that Helena mentioned
in her description of the
procession of Isis?

Bronze sistrum.

Thinking point 8:
Imagine you are
waiting at the harbour
in Alexandria for the
procession of Isis to
arrive. Describe what
you can see, hear and
smell as it passes by.
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Some men and women, like Clemens in Stage 18, went further
and became ‘followers of Isis’, members of the special mystery
cult of Isis. Unlike the public procession of Isis Pelagia, this was
a very personal, private experience. In the Egyptian tradition, the
god Osiris had been celebrated with a mystery cult, but it was
not until after Alexander the Great’s conquest that a prominent
one was dedicated to Isis. The Mysteries seem to have used the
art and symbolism of the ancient Egyptian gods, but were also
influenced by Greek mystery cults such as that of Demeter and
Persephone, and Dionysus.

When I first arrived in Alexandria, the goddess Isis was a source of
great comfort to me. Talking with her priests and visiting her temple
made me feel part of a community, so when the opportunity came
I knew I wanted to enter her service.

The goddess decided when the time was right, then the priest
brought a book from the temple, filled with words I could not
understand. The priest explained what must be done in the ten days
before the ceremony began. I was washed to purify my body and told
to avoid meat and wine. On the day of the initiation, I was given a
linen robe, then those who were not followers of Isis were sent away.

What happened next . . . well, I wish T could tell you! Only the
initiated know the truth at the heart of the Mysteries.

Much of what we do know about the Isis procession and the
Mysteries comes from a Latin author called Apuleius. He wrote a
novel called Metamorphoses in the second century AD, in which
a young man, Lucius, is transformed into a donkey by magic.
After many adventures, Lucius is turned back into a human
being by the goddess Isis in exchange for becoming one of her
followers. Like Clemens, the character Lucius is secretive about
his experiences as a follower of Isis. What he does say is that
the Mysteries were full of strange and emotional experiences.
The initiated may have believed they had met Isis, and that by
dedicating themselves to her service they could hope for life
after death.

Thinking point 9: Isis is an Egyptian goddess whose cult
originated in ancient Egypt. Why do you think so many
historians base their understanding of the cult of Isis on a Latin
source?
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Apuleius is often used by historians as a source for the cult
of Isis in the Roman Empire: some even argue that he was an
initiate of the goddess himself. The novel is, however, fictional
and full of fantastical details; it is also based specifically on
the cult in Corinth in Greece. Isis was Egyptian in origin but
appropriated by many different cultures. Mystery cults are also
very secretive, making them very difficult to study. It is likely that
initiates all had very different, deeply personal experiences, and
that the worship of Isis varied greatly from place to place and
over time.

Enquiry: Why might it be difficult for historians to make reliable
claims about the worship of Isis in the ancient world?

You may wish to consider:

+ the Egyptian origins of Isis and how beliefs about her changed over time
- the different types of people who worshipped Isis and how we know
about them
« the Navigium Isidis and the mystery cult of Isis
« the usefulness and limitations of sources such as:
o statues, figurines, paintings and other archaeological evidence
o Apuleius’ Metamorphoses
o sources written in different languages such as demotic.

This relief from the temple of
Edfu shows the god Seth in the
form of a hippopotamus about
to be struck by the spear of his
rival for the throne, his nephew
Horus. The (perhaps surprisingly
small) hippopotamus is bound by
ropes held by both Horus and his
mother, the goddess Isis, who is
kneeling in the boat and helping
her son.
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Vocabulary checklist 19

Adjectives from now on are usually listed as in the Language information section (see page 230).

carus, cara, carum
comparo, comparare,
comparavi

curo, curare, ctiravi

dea, deae

discedo, discédere, discessi
dives

flumen, fliiminis

hasta, hastae

lentus, lenta, lentum

locus, loct

mane

manus, manus

dear

obtain

care for,
supervise
goddess
depart, leave
rich

river

spear

slow

place

in the morning
hand; band (of
people)

nonnilli, nonnullae,
nonnilla
periculum, periculi
peto, petere, petivi
plarimi

quo?

sine

tempto, temptare, temptavi
vexo, vexare, vexavi
VIVO, vivere, ViXi

Vix

some, several
danger

beg for, ask for
very many
where (t0)?
without

try, attempt
annoy

live

hardly, scarcely,
with difficulty

In Egyptian mythology, the male hippo was identified with Seth, the god of storms and the enemy of Isis and
Osiris. Small figures like this are often found in tombs.
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1 servi ad villam revénérunt, 2 ancillae per villam contendérunt,
Barbillum portantés. auxilium quaerentes.

5 Barbillus, in lectdo recumbéns,
medicum audiébat.
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remedia

ego et servi cum Barbillo ad villam quam celerrimeée
rediimus. multus sanguis € vulnere Barbilll effluebat.
Phormio, qui servos vulneratos sanare solébat, tunicam
suam sciderat; partem tunicae circum umerum Barbilli
déligaverat. fluebat tamen sanguis.

servi, qui Barbillum portabant, ubi cubiculum intraverunt,
in lectum eum léniter posuérunt. omnés prope lectum
stabant, déspérantés. Phormio ceteros e cubiculo emisit;
ego tamen discédere recusavi. deinde Phormio duas
ancillas ad sé vocavit.

‘necesse est vobis,” inquit Phormio, ‘medicum et
astrologum quaerere.

hae ancillae per totam villam contendébant, medicum
astrologumque quaerentés; magnum clamorem tollébant.
Ldcia servos déspérantés vidit ancillasque clamantés
audivit. cubiculum Barbilli statim intravit commota.
Phormio eam in cubiculum libenter accépit, quod mel
tulerat.

‘nihil melius est quam mel,” inquit LGcia. ‘mater semper
mel in vulnera collocare solébat.’
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remedia: remedium cure

vulnere: vulnus wound
effluebat: effluere
pour out, flow out
sanare heal, cure
sciderat: scindere tear up
déeligaverat: deligare
bind, tie
lectum: lectus bed

medicum: medicus doctor

tollebant: tollere raise

collocare place
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subitdo medicus astrologusque in cubiculum Barbilli
irripérunt. servi cubiculum quoque intravérunt, pateras
portantés. ille medicus erat Petro, qui artem medicinae

in urbe dit exercuerat. multl Alexandrini, quos Petro
sanaverat, artem eius laudabant. nunc Petro in villa Barbilli
habitabat, familiam cdrans.

Petro, postquam umerum Barbilli inspexit, spongiam
cépit et in acétdo summersit. eam in vulnus collocavit.
Barbillus exanimatus reccidit.

astrologus Thrasyllus ad mé sé vertit.

‘difficile est nobis Barbillum sanare,” inquit,” ‘quod tam
multus sanguis etiam nunc effluit. dé vita eius despéro.’

Thrasyllus, postqguam aguam ferventem postulavit,
manus forcipemque diligenter lavit, versds magicos
recitans. Petro, forcipem firme tenéns, vulnus cum summa
curainspexit. postquam hoc confécit, umerum Barbilli
lavit; cutem, quam hasta vilicl secuerat, perité conseruit.
dénique umerum firmé déligavit. deinde astrologus
amulétum antiquissimum in Barbillo posuit.

tandem nos ita monuit Petro:

‘nunc necesse est Barbillo in hoc lectd manére; necesse
est el quiéscere et dormire. del soli eum sanare possunt.
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irrupérunt: irrumpere
burst in

artem: ars art

medicinae: medicina
medicine

exercuerat: exercére
practise

eius his

spongiam: spongia sponge

aceto: acétum vinegar

summersit: summergere dip

reccidit: recidere fall back

ferventem: fervéns boiling

forcipem: forceps
doctor’s tongs, forceps

lavit: lavare wash

versis magicos: versus
magicus magic spell

firme firmly

cutem: cutis skin

perité skilfully

conseruit: conserere stitch
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1 Study the following sentences:

medicus, per forum ambulans, Phormionem conspexit.
The doctor, walking through the forum, caught sight of Phormio.

Clemeéns Eutychum in media via stantem invenit.
Clemens found Eutychus standing in the middle of the road.

LUcia amicos in cubiculo lacrimantés audivit.
Lucia heard the friends crying in the bedroom.

The words in bold are present participles. A present participle is used to describe
a noun. For example, in the first sentence, ambulans describes the doctor.

Further examples:

a Quintus in cubiculum irrdpit, clamans.

b iuvenés, per urbem currentés, Petronem conspexerunt.
¢ puerisacerdotés € templo disceédentés vidérunt.

d Helena amicam in loco optimo stantem saldtavit.

Pick out the present participle in each sentence and find the noun which it describes.

Study the different forms of the present participle (masculine and feminine):
SINGULAR

nominative portans docéns trahéns audiens
accusative portantem docentem trahentem audientem
PLURAL

nominative portantées docentes trahentes audientes
accusative portantés docentés trahentés audientés

Further examples:
a farevilla effugit, cachinnans.

b réx milités, pro templo sedentés, spectabat.

¢ LUciain horto ambulabat, cantans.

d puellae, in pompa ambulantés, rosas spargebant.

e Cléemens felem sacram in taberna iacentem invenit.

Pick out the noun and participle pair in each sentence and state whether
it is nominative or accusative, singular or plural.
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fortuna crudelis

When you have read each part of this story, answer the
questions that follow it.

I

cotidié ad cubiculum, ubi iacébat Barbillus aeger,
veniébamus. multos sermonés cum Barbillo habébamus,
prope lectum sedentés. ille nobis dé vita sua multum
narravit. sine dubio forttna eum graviter afflixerat.

Barbillus uxorem fidelem filiumque optimum habébat. 5
Plotina, uxor Barbilll, erat fémina placida, quae domi
manébat contenta. Rufus, filius edrum, erat iuvenis impiger.
ad palaestram cum amicis saepe adibat; in désertis béstias
feroces agitare solébat. aliquando, sicut alit iuvenes,
contentionés cum parentibus habébat. sed parentés Rufi 10
eum maximeé amabant, et ille eos.

inter amicos Rufi erat iuvenis Atheniensis, Eupor.
hic Eupor ad urbem Alexandriam vénerat et medicinae

(€]

ad urbem Athénas rediit, ubi artem medicinae exercebat. 1
Eupor mox epistulam scripsit, in qua Rufum parentésque
ad nuptias suas invitavit. RGfus ad Graeciam ire valdée
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afflixerat: affligere
afflict, hurt
placida: placidus
calm, peaceful
domi at home
impiger lively, energetic
in désertis in the desert
aliquando sometimes
maximé very much
Athéniensis Athenian
studéebat: studere study

niptias: niptiae wedding
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cupiébat, sed Barbillus navigare timébat, quod hiems iam
appropinquabat. Thrasyllum igitur arcessivit, et sententiam

eius rogavit. Thrasyllus, postquam diu cogitavit, Rufo 20
parentibusque responsum dedit. responsum answer
‘rem periculosam suscipitis. luna Scorpionem iam intrat. Scorpionem: Scorpio
ttius est vobis domi manére. Scorpio (sign of the zodiac)
tutius est it would be safer
Questions

1 Barbillus uxorem fidelem filiumque optimum habébat.
Plotina, uxor Barbilli, erat fémina placida, quae domi
manébat contenta (lines 5-7): give two details we are told
about Plotina in these lines.

2 Look at lines 7-9: Rufus, filius edrum, erat iuvenis
impiger. ad palaestram cum amicis saepe adibat; in
désertis béstias ferocés agitare solébat. Why is Rufus
described as iuvenis impiger?

3 aliquando, sicut alii iuvenés, contentionés cum
parentibus habébat. sed parentés Rufi eum maxime
amabant, et ille eos (lines 9-11): what kind of
relationship did Rufus have with his parents?

4 ook atlines 12-15: inter amicos RufT erat iuvenis
Athéniéensis . .. ubi artem medicinae exercéebat.

a Why had Rufus’ friend Eupor come to Alexandria?
b Where did Eupor return to after his time in Alexandria?

5 Eupor mox epistulam scripsit, in qua Rtfum parentésque
ad niptias suas invitavit (lines 16-17): why did Eupor
write to Rufus and his parents?

6 Look atlines 17-20: Rufus ad Graeciam ire valde
cupiébat ... et sententiam eius rogavit. When Rufus
wanted to go to Greece, why did Barbillus consult the
astrologer Thrasyllus?

7 ‘rem periculosam suscipitis. luna Scorpionem iam intrat.
thtius est vobis domi manére’ (lines 22-23): why did
Thrasyllus think that Barbillus and his family should stay at
home rather than undertaking a dangerous journey?
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II

Barbillus et uxor Thrasyllo, qui erat astrologus doctissimus,
libenter crediderunt, sed Rafus rem graviter ferébat. ubi
Barbillus aberat, Rtfus saepe ad matrem ibat, patrem
déplorans:

‘pater stultissimus est, quod astrologo crédit. astrologl
non sunt nautae. nihil de arte navigandi sciunt.’

itaque Rufus Plotinae persuasit, sed patri persuadére
non poterat. Barbillus obstinatus navigare noluit. Rufus
igitur et Plotina Barbillum domi reliquérunt, et ad Graeciam
navigabant.

ubi tamen navis, quae eos vehébat, Graeciae appropinquabat,
ingens tempestas eam obruit. Rufus ad litus natare poterat, sed
Plotina, quam Barbillus valde amabat, in magnis undis periit.

ubi Barbillus de naufragio, in quo uxor perierat, audivit,
maximé commotus erat. filium iterum vidére nolebat.
Rdfus, gquamqguam domum redire volébat, patri parebat. in
Graecia dit manébat; sed tandem iter in Britanniam fécit,
ubi in exercitu Romano militavit.

Questions

10

1 Barbillus et uxor Thrasyllo, qui erat astrologus doctissimus,

libenter crédidérunt, sed Riufus rem graviter ferebat

(lines 1-2): how was Rufus’ reaction to the astrologer’s words

different from that of his parents?

2 ubi Barbillus aberat, Rifus saepe ad matrem ibat, patrem

deplorans (lines 2—4): how did Rufus try to get his own way?

3 Look at lines 5-8: ‘pater stultissimus est . . . Barbillus
obstinatus navigare noluit.

a What point did Rufus make about astrologers to persuade

Plotina?

b How did Barbillus react to Rufus’ attempts at persuasion?

4 Rufus igitur et Plotina Barbillum domti reliquérunt, et ad
Graeciam navigabant (lines 8-10): who set sail for Greece,
and who stayed in Alexandria?
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deplorans complaining about

navigandi of sailing

vehebat: vehere carry
obruit: obruere overwhelm
undis: unda wave

parebat: parére obey
exercitii: exercitus army

militavit: militare
be a soldier
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5 Look at lines 11-14: ubi tamen navis . .. in magnis undis periit.

a What happened when the ship was approaching Greece?
b What happened to Rufus?
¢ What happened to Plotina?

6 ubi Barbillus dé naufragio . . . patri parébat (lines 15-17): why
did Rufus not return home?

7 in Graecia dit manébat; sed tandem iter in Britanniam fécit,
ubi in exerciti Romano militavit (lines 17-19): what did Rufus
do after he travelled from Greece to Britain?

Domitilla tabernam intravit. Clemeéns eam salutavit.
Domitilla entered the shop. Clemens greeted her.

multt librT erant in villa Barbilli. LGcia eds legebat.
There were many books in Barbillus’ house. Lucia used to read them.

Barbillus mé ad cénam invitavit. ego ad villam eius contend1.
Barbillus invited me to dinner. I hurried to his house.

tabernarii perterriti erant. sed Clemeéns eis auxilium dabat.
The shopkeepers were terrified. But Clemens was giving help to them.
2 Further examples:
a Barbillus in cubiculd iacébat. Quintus el vinum dedit.
b Helenain horto ambulabat. Aristdo eam vocavit.
puellae suaviter cantabant. Galatéa vocés earum laudavit.

d ubi Thrasyllus villam intravit, Phormio eum ad Barbillum duxit.

1 You have now met various forms of the Latin word for ‘him’, ‘her’, ‘them’, etc.:

SINGULAR PLURAL
masculine feminine masculine feminine
accusative eum eam eos eas
genitive eius eius eorum earum
dative el el els els

ISBN 9781009162685 © Cambridge School Classics Project 2023
Photocopying is restricted under law and this material must not be transferred to another party.

Stage 20

Cambridge University Press

173



ultima verba

nox erat. ego dénique obdormiébam. subito Lucia in
cubiculum meum irrpit, exclamans.

‘Quinte! age! necesse est tibi surgere. Barbillus in
maximo periculo est.

statim ad cubiculum, in quo Barbillus aeger iacébat, 5
festinavimus. in lecto videre poteramus Barbillum,
trementem sudantemque. ibi Petro diligenter laborabat, dé
vita Barbilli déspérans.

‘quid accidit?’ rogavi. ‘nonne Barbillus heri valéscéebat?’

‘de1 Barbillum arcessunt,” respondit Petro. ‘ingravéscet 10
hodié dolor. iam Barbillus in febrem pessimam incidit.’

ubi haec audivimus, lacrimabamus. subito Barbillus, qui
nos senserat,

‘mi Quinte! mea Ldcia!l venite hac!” clamavit. ‘nolite
lacrimare! moritarus sum. id plané intellego. necesse 15
est omnibus mortem obire. dea Isis, quae precés meas
semper audit, somnium ad mé misit. in somnio per vias urbis
Pompéiorum ambulabam. subitdé amicum vidi, in via stantem.
amicus erat pater vester, quem in illa clade reliqueram.
Iratus tamen non erat. mihi maximas gratias égit, quod vos 20
servaveram. ita paratus sum. nunc mea Plotina me vocat,
Anubis arcessit.

Barbillus, simulatque haec dixit, in lectum reccidit
mortuus.

This carving from Alexandria
shows the Egyptian god Anubis
dressed as a Roman soldier. He

stands guard in a catacomb,

protecting a tomb decorated
with Greek, Roman and
Egyptian features.
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ultima: ultimus final, last

sudantem: sudans sweating

valéscebat: valescere
grow strong, begin to get
well

ingravéscet: ingravéscere
grow worse

dolor pain

febrem: febris fever

incidit: incidere fall into

plané clearly

obire meet

precés prayers

somnium dream

Anuibis Anubis (Egyptian god
associated with death)




II

postridié Phormio scriptum, quod Barbillus celerrimée
dictaverat, mihi tradidit. id triste legl.

testamentum Barbilli
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scriptum note
triste sadly

testamentum will
mando: mandare entrust

vir ingenit bonit

a man of good character
anum one thing
refer: referre carry, deliver
expuli: expellere throw out
inidriam intull: inidriam

inferre

do an injustice, bring injury
veniam: venia mercy, pardon

st if

do, lego I bequeath

quingentos: quingenti

five hundred
libertatem: libertas freedom
funeris: finus funeral
sepulcrum fomb

signavit: signare sign, seal

signatores: signator
witness (to a will)
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Enquiry: How important were Greek doctors in the practice of medicine

in the Roman world?

Medicine and healing

Soon after the city’s foundation, the museum and library at
Alexandria began to attract scholars from all over the ancient
Mediterranean. These scholars collected writings from across
the Greek-speaking world, searching the boats that arrived in
the city’s harbours for books they could take for their collection.
Some works in other languages were translated into Greek, often
by Jewish and Egyptian scholars. Many of these texts related

to disease and the human body, something Alexandria’s Greek
rulers, the Ptolemies, were also very interested in. With their
support, the medical school in Alexandria became an important
centre of healing and learning.

To look at the great medical school of Alexandria, you might think
the Greeks brought the healing art to Eqypt. In fact, the Greeks’ own
poet, Homer, said that Egypt was a land of doctors; the Egyptians
had their own medical tradition many hundreds of years before the
Greeks arrived.

Today Egyptian temple priests are also doctors, just as they were
in the times of the ancient pharaohs. They keep copies of medical
texts in both Eqyptian and Greek and offer treatments to help the
sick in the local community.

In both the Egyptian tradition and parts of the Greek world, the
gods and spirits of the dead send sickness through the air like arrows.
That's why it’'s important to recite spells and incantations when
administering treatment, and to protect patients with amulets and
charms.
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The Egyptians had a good knowledge of the inner workings
of the body, in part due to the ancient practice of mummifying
the bodies of the dead. They had names for organs such as the
brain, heart, stomach and liver, and understood that the heart
‘spoke’ through the movement of the pulse. Some Egyptian
doctors argued that diseases arose from bad substances left
over from the digestion of food and treated diseases with
medicinal substances.

This second century AD carving (right) on the walls of the Egyptian
temple of Kom Ombo shows a set of medical instruments. In the third
row are scales for weighing medicines and some forceps. The cups in
the bottom left corner were used for bloodletting.

A section from the Edwin Smith papyrus (below). Written in Egyptian
Hieratic script, it describes forty-eight different conditions, mostly
injuries of the head and torso. It has been dated to around 1550 BC,
making it the oldest surviving surgical work in the world.
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Although the Egyptians had long had a complex understanding
of medicine and healing, it is difficult for historians to trace how
far the Greeks in Alexandria borrowed from Egyptian traditions;
if they did, they rarely acknowledged it. The Greeks were chiefly
interested in their own unique medical theories, so it is no
surprise that the school at Alexandria quickly became a centre of
Greek learning, even though its scholars were as diverse as the
city itself.

Thinking point 1: Why is it difficult for historians to find out how
far the Greeks borrowed from the Egyptian medical tradition?

It was perhaps in Alexandria that medical texts written
by various doctors in the fifth and fourth centuries BC were
collected together and attributed to the famous doctor
Hippocrates of Cos. The Hippocratic Corpus contained some of
the most influential medical texts written in antiquity. Doctors
who followed the teachings of Hippocrates are known as
Hippocratics.

Like many of my Greek friends, I travelled to Alexandria to study
at the famous medical school. I follow the doctor, Hippocrates, who
taught that health is a balance of bodily fluids called ‘humours’ each
associated with an element: cold, hot, wet and dry. An imbalance of
humours can make a person unwell and even affect their personality
and mood. Diet and medicinal substances are a good way to
rebalance the body, but some cases require surgical treatments like
bloodletting: a small cut is made in the skin to allow excess blood
and bad humours to escape. If a person has too much blood or a
fever, this can bring them great relief.

The teachers in the medical school taught us about Hippocrates’
famous oath. It says:

‘Any houses I enter, I will go into them for the benefit of
the sick and I will avoid any deliberate harmful or corrupt
actions. I will not share with others anything I see or hear
in my professional practice which ought to be kept secret.’

(Hippocrates of Cos, The Oath)

The whole oath is longer, but this is the bit I remember most.
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Historians are not sure if doctors really swore the Hippocratic
Oath in Alexandria; it may simply have been a text that students
studied in class. What we do know is that the text is still
considered important today and some medical students still
study it.

Thinking point 2: Study the section of the Hippocratic Oath
recited by Petro. What should a doctor do and not do according
to this section of the oath? Are these still important values for
doctors today?

Hippocratic doctors recognised that diseases arose not from
supernatural causes but from natural ones; they observed their
patients’ symptoms closely and prided themselves on predicting
how an illness would progress, using a method called prognosis.
Their close observations and knowledge of disease helped them
create complex theories about the way the body worked.

Thinking point 3: What is ‘prognosis’ and why was it
important? Why might this approach to medicine have led to so
many new theories about how the body worked?

Greek medicine was often competitive, in part because
doctors had to prove their skill to attract patients and protect
their reputations. Doctors charged for their services and could
be expensive, so people were very careful when choosing who
to consult (if they could afford to see a doctor at all). The result
was a culture of debate and enquiry, which under the Ptolemaic
rulers led to the development of rival medical schools and
approaches.

Greek doctors can be an argumentative lot. I've seen groups of
them standing around a sick person’s bed quarrelling so much about
theories that they didn’t notice their patient’s distress. A good doctor
pays close attention to the patient: how they sit can indicate if they
are in pain, how their pulse races can tell you if they have fever.
Some doctors even taste their patients’ urine! I wouldn’t go that far
myself; studying the colour and smell is enough for me.
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Greek doctors like the Hippocratics had a limited
understanding of what went on inside the body. Some of their
understanding seems to have been based on examining the
insides of animals. It was only in Alexandria in the third century
BC that doctors began to dissect the human body to understand
how it worked. Herophilus and Erasistratus, the most famous
Alexandrian anatomists (people who study the body and how
it works), offered detailed descriptions of the brain, explained
the differences between tendons and nerves, described the
optic nerve and the retina in the eye and noted the position of
reproductive organs such as the womb and ovaries. They also
measured the frequency of the pulse and used this to diagnose
fever. While doctors today consider fever to be a symptom of
illness, ancient doctors thought of it as a disease in itself.

An improved understanding of anatomy may have contributed
to better surgical techniques. Minor surgery was regularly
practised, including very delicate operations on the eye to
remove cloudy patches from the lens or ingrown eyelashes,
although surgery like this probably left scars. Major surgery such
as the amputation of limbs was undertaken only as a last resort.
Remarkably, given the unhygienic conditions of the Roman
operating room by modern standards, we know some patients

survived such procedures, because prosthetic limbs, often made

of wood and bronze, have been discovered in ancient tombs.

Thinking point 4: Artificial limbs can be life-changing for
people who are born without or lose a limb. What sort of people
in the Roman world might have needed an artificial limb like
this? Would all these people have been able to get one? Why
might they not?

A saw for cutting through bone.

Thinking point 5: What medical knowledge do we have now
that means major surgery is far safer than in Roman times?
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Doctors also treated their patients with medicinal substances.
The juice of the wild poppy, which contains opium, was imported
from central Asia and used to relieve pain. Unwashed sheep’s
wool was often applied to wounds and swellings to soothe
irritation. Although they knew nothing about bacteria and viruses
many ancient healers noticed that applying honey, vinegar
and wine to wounds helped prevent further problems. We now
know that these have antibacterial properties, but the Greeks
and Romans had their own theories about why such remedies
worked. In big cities like Alexandria there was a booming trade in
medicinal substances, cosmetics and perfumes, many of which
combined complex and expensive ingredients that only the
richest could afford.

Although the Greeks understood that diseases arose from
natural causes, they did not banish the gods from medicine
altogether. The healing god Asclepius remained an important
figure in Greek and Roman medicine. Many thousands of people
visited healing shrines across the empire every year, sometimes
leaving objects shaped like body parts in exchange for cures
from the gods.

This first-century AD relief from Italy shows Asclepius, the god

of healing, with his daughter, Hygieia, goddess of health. Asclepius
is often depicted with a staff shaped like a snake, which even today
is a symbol of medicine.
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The Romans were also fascinated by magical practices like
astrology, which had originated in ancient Babylon. In our story
Thrasyllus the astrologer gives Barbillus an amulet to wear to
protect him from harm, a practice that was popular throughout
the Roman Empire. Although some Greek doctors frowned on
such practices, dismissing them as superstitious, others were
more sympathetic. One first-century doctor, who had studied in
Alexandria himself, had this to say:

‘even if the amulet has no direct effect, their use
should not be forbidden because by providing hope it will
make the patient more cheerful’.

Some ancient doctors, it seems, understood that their
patients’ wellbeing could be as important as an effective cure.

Thinking point 6: Medical science has changed a lot since
Roman times, but people still make use of religious, magical
and alternative remedies today. Can you think of any examples?

It is worth remembering that only the privileged few studied
in Alexandria. Most doctors across the empire never set foot in
the city. Ordinary people who wanted to learn medicine were
apprenticed to doctors in their town or village. Medicine was
often a family trade, in which the women of the household were
also involved.

We know that women practised medicine as midwives and
doctors. Some female doctors only treated women, but others
were highly regarded for more general practice. One Roman
doctor, Metilia Donata, set up the following inscription for herself:

‘Metilia Donata, a doctor, gave this with her own money.
This spot was given by decree of the town council.’
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The astrologer might have
given Barbillus an Egyptian
amulet like this to protect him.
This one depicts the ‘Eye of
Horus’, representing wholeness
and health, and dates from the
Ptolemaic period.

A dedication to a female doctor
from Spain from the second
century AD. It reads:

‘For Julia Saturnina,
age 45, an incomparable
wife, excellent doctor, the
most noble woman. Gaius
Philippus, her husband,
(made this) for her merits.’
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Doctors were not the only kind of healer who practised in
Alexandria and the Roman world. Alongside doctors, patients
might turn to astrologers, temple priests, snakecharmers,
atheletic trainers, bone-setters, herbalists, midwives and wise
women, to name just a few. Even patients themselves often had
basic knowledge of medicine. The famous doctor Galen in the
second century AD collected remedies from the ordinary men
and women he met on his travels around the empire.

First aid usually took place in the household, as did major life
events like birth and death.

Thinking point 7: Who do you ask for advice when you feel
unwell? Is it always a doctor?

rh PF

During childbirth, the mother would sit in the birthing chair with female
supporters around her and the midwife seated in front of her.
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As a household manager, my mother kept an eye on the medical
supplies in our home. ‘We Romans like to be self-sufficient,” she
always used to say. I remember her reciting herbs and ingredients

from memory. She taught me that honey, wine and olive oil could
reduce swelling if applied to wounds and she always insisted that
we had fresh linen in the cupboard for bandages. She hoped to pass
more of her knowledge to me before I left home, but now I suppose
Pl never learn everything she knew . . .

Of course, whenever Quintus and I were really sick, our father
summoned the local Greek doctor. Once when we were small Quintus
fell and broke his arm in the garden. Our mother said that bones had
to be set properly so they healed in the correct way. You can hardly
tell Quintus’ arm was broken now, although he sometimes says it
aches and isn’t as strong as his healthy one.

Some of our evidence for the medical practices of ordinary people
comes from papyrus fragments found in the Egyptian countryside. This
one is a letter from a man called Titianos to his sister, who lived in the
Egyptian city of Oxyrhynchus. He describes a recent illness which left
him barely able to stand. ‘It nearly came to surgery!’, he tells his sister
with obvious relief.
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Injuries in the ancient world were very common; dozens
of accidents are reported in documents that survive from the
Egyptian countryside in the Roman period. A common cause of
injury in this part of the empire was scorpion bites, but people
also sustained injuries from unsafe buildings and hard manual
labour.

Greek science and medicine would have a very long history in
Central Asia and Europe. Greek medical texts were translated
into Syriac, Hebrew and Latin, and later into Arabic in places
like Baghdad and Cordoba. It was thanks to Arabic doctors and
scholars that many Greek texts found their way back into Europe
in the twelfth century, where they would remain a cornerstone of
medical learning until the sixteenth century and beyond.

Enquiry: How important were Greek doctors in the practice

of medicine in the Roman world?
You may wish to consider:

« Alexandria as a centre of Greek learning

« what ancient people understood about how the body worked and ways

of treating disease and injuries, including in:
- the Egyptian medical tradition
- the Greek medical tradition such as the Hippocratics
« the role of magic and the gods in medicine
« people you might ask for medical advice other than doctors.
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Vocabulary checklist 20

accido, accidere, accidi happen sicut like, just as
adeo, adire, adil go up to, tam S0

pay a visit to tempestas, tempestatis storm
ars, artis art vulnus, vulneris wound

cogito, cogitare, cogitavi
conficio, conficere, conféct

crudélis
denique

déspéro, déspérare, déspéeravi

domus, domiis
domi

enim

mors, mortis
nox, noctis

persuadeo, persuadeére,

persuasi

pessimus, pessima, pessimum
relinquo, relinquere, reliqul

think, consider
finish

cruel

at last, finally
despair

house, home
at home

for

death

night

persuade
very bad, worst
leave behind

unus

duo

trés
quattuor
quinque

sex

septem
octo

novem
decem
vigintl
triginta
quadraginta
quinquaginta

The wide range of instruments at a Roman doctor’s disposal.

one
two
three
four
five
Six
seven
eight
nine
ten
twenty
thirty
forty
fifty
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Part One: About the language

Nouns

gender
SINGULAR
nominative
and vocative
accusative
genitive (of)
dative (to, for)
ablative*
PLURAL
nominative
and vocative
accusative
genitive (of)
dative (to, for)
ablative*

first
declension
f.

puella

puellam
puellae

puellae

puella

puellae

puellas
puellarum
puellis
puellis

second
declension

m.

amicus
(voc. amice)

amicum
amicl
amico
amico

amict

amicos
amicorum
amicis
amicis

faber

fabrum
fabri
fabro
fabro

fabri

fabros
fabrorum
fabris
fabris

templum

templum
templi
templo
templo

templa

templa
templorum
templis
templis

third
declension

m.

mercator

mercatorem
mercatoris
mercator!
mercatore

mercatores

mercatorés
mercatorum
mercatoribus
mercatoribus

*In Books I and II, you have seen the ablative case used after a preposition in phrases such as
in templo and cum amicis. Further uses of the ablative will be found in Books IIT and IV.

1 Some second declension nouns such as faber have a nominative and vocative
singular ending in -er. All their other cases are formed like the cases of amicus.

2 AlLatin noun can be masculine, feminine or neuter in gender.

First declension nouns like puella are usually feminine.

Second declension nouns are usually either masculine like amicus or neuter
like templum.

Third declension nouns may be masculine like mercator, or feminine like vox,
or neuter like nomen.

Fourth declension nouns like portus are usually masculine, but some like manus
are feminine.

leo

leonem
lednis
leont
ledne

ledoneés

leonés
ledonum
lednibus
lednibus

Fifth declension nouns like rés are usually feminine, but some like diés are masculine.
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cIvis

civem
Civis
cv1
cive

CIVes

cives

civium
civibus
civibus

VOX

vocem
vocis
vOCI
voce

vOCEs

vOCes
vocum
vocibus
vocibus

nomen

nomen
nominis
nomini
nomine

nomina

nomina
nominum
nominibus
nominibus

fourth
declension

m.

portus

portum
portus
portut
portu

portus

portus

portuum
portibus
portibus

fifth
declension
f. gender
SINGULAR
res nominative
and vocative
rem accusative
rel genitive (of)
ret dative (to, for)
ré ablative*
PLURAL
res nominative
and vocative
res accusative
rérum genitive (of)
rébus dative (to, for)
rébus ablative*

3 Study the two neuter nouns templum and nomen. Every neuter noun uses
the same form for both its nominative and accusative (singular and plural).

4 1InBookI, you met the nominative, accusative and dative cases.

Note how they can be used:

nominative
accusative
dative

faber laborabat.

Vitellianus Rufillam salttavit.
Britanni réginae equum dedérunt.
Quintus Togidubno donum elégit.
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The craftsman was working.

Vitellianus greeted Rufilla.
The Britons gave a horse to the queen.
Quintus chose a gift for Togidubnus.
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5 Translate the following sentences, which contain examples of the dative case.

(=

> o = @ Qo O

Rufilla Vitelliano epistulam tradidit.

Aristo uxori donum comparavit.

imperator libertis et civibus spectaculum dedit.
Vitellianus agricolae et filioc canem ostendit.

Catia iuvenibus et seni rem narravit.

milités senatori et mercatoribus navem paravéerunt.
Dumnorix Belimico et Cantiacis respondit.

nuntius civi et nautae crédébat.

6  For more information on the use of the dative case with verbs, see page 211.

7 InStage 19, you met the vocative case. It is used when someone is being spoken to:

ubi es, amice? Where are you, friend?

8 The genitive case is introduced in Stage 17.

nuntius ad tabernam Clémentis cucurrit.

The messenger ran to Clemens’ shop.

spectatores clamabant, sed réx clamorés spectatorum non audivit.

The spectators were shouting, but the king did not hear the shouts of the spectators.
Ldcia vocem Helenae laudavit.

Lucia praised Helena’s voice.

Further examples:

a

b

192

Quintus, qui prope navem stabat, vocés nautarum audivit.

Isis erat dea Aegyptia. sacerdotés ad templum deae cotidié Thant.
magna multitado militum in via nobis obstabat.

clamores athlétarum senem vexabant.

principés ad aulam régis quam celerrimé contendeérunt.

in villa amici mel saepe cénabam.
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9  With the help of the noun tables on pages 190-191, find the Latin for the words
in bold in the following sentences.

a We saw the lion in the wood.

The girls were reading in the garden.

Salvius and Quintus gave money to the merchant.
Many craftsmen travelled to Britain.

Togidubnus gave a reward to his brave friends.

A Roman citizen has three names.

The sound of their voices stopped Aristo writing.

> o =+ ®o o O T

Do you like this temple?
i The harbours at Alexandria were huge.

] The messenger explained the matter to the citizens.

10 The following sentences include examples of the cases in the noun tables
on pages 190-191. Translate the sentences and then write down the case
and number of the nouns in bold.

a mercatorés Alexandrini navés spectabant.
b Cleméns donum pretiosum deae obtulit.
tabernaril, latronibus resistite!

mater togas novas filiis dedit.

hasta caput militis percussit.

patrem salutaverunt libert.

Augustus illud templum aedificavit.

> 0o =+ o Qo O

vOcés principum in aula audivimus.
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Adjectives and adverbs

1 InStages 14 and 18, you have seen how an adjective changes its ending to agree
with the noun it describes in three ways: case, number (singular or plural) and
gender (masculine, feminine or neuter).

Salvius epistulam longam legebat.
Salvius was reading a long letter.

In this sentence, the adjective longam is accusative, singular and feminine because
it is describing the noun epistulam which is accusative, singular and feminine.

2 Most adjectives in Latin belong either to the first and second declension, or to the third
declension. The adjective bonus ‘good’ belongs to the first and second declension:

SINGULAR PLURAL

masculine  feminine neuter masculine  feminine neuter
nominative bonus bona bonum boni bonae bona
and vocative  (voc. bone)
accusative bonum bonam bonum bonos bonas bona
genitive bont bonae bont bonorum bonarum bonorum
dative bono bonae bono bonis bonis bonis
ablative bono bona bonod bonis bonis bonis

Compare the endings of bonus with those of the first and second declension nouns
amicus, puella, and templum listed on page 190.

3 With the help of paragraph 2, find the Latin words for ‘good’ in each of the
following sentences:

a The merchant praised his good daughter.
b The good men were helping everyone.
The artist painted a picture of the good emperor.

d The farmer left money to the good shepherd.
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4 The adjectives fortis ‘brave’ and ingens ‘huge’ belong to the third declension:

SINGULAR PLURAL

masculine and neuter masculine and neuter

feminine feminine
nominative fortis forte fortes fortia
and vocative
accusative fortem forte fortés fortia
genitive fortis fortis fortium fortium
dative fortt fortl fortibus fortibus
ablative fortt fortl fortibus fortibus
nominative INgens INgens ingentes ingentia
and vocative
accusative ingentem ingens ingentes ingentia
genitive ingentis ingentis ingentium ingentium
dative ingenti ingenti ingentibus ingentibus
ablative ingenti ingenti ingentibus ingentibus

Compare the endings of fortis with those of the third declension noun civis listed
on page 191.

5 With the help of paragraph 4, find the Latin word for ‘brave’ in each of the following
sentences:

a The king greeted the brave soldiers.
b A brave woman resisted the enemy.
¢ The captain gave a reward to the brave sailors.

d The leader of the brave citizens was wounded.

6 Study the form and meaning of the following words:

laetus happy laete happily
ferox fierce ferociter fiercely

The words in the left-hand columns are adjectives, but the words in the right-hand
columns are known as adverbs, which are used to give more information about
an action.

led militem ferociter petit.
The lion fiercely attacks the soldier.
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Comparatives and superlatives

1 InStage 8, you met the superlative form of the adjective:

Clémeéns est laetissimus. LUcia erat fortissima.
Clemens is very happy. Lucia was very brave.

2 InStage 10, you met the comparative form:

Alexander erat callidior quam Quintus. estis fortiores quam lednes!
Alexander was cleverer than Quintus. You are braver than lions!

3 Study the way in which the comparative and superlative are formed:

nominative accusative comparative superlative

longus longum longior longissimus

long longer very long, longest
pulcher pulchrum pulchrior pulcherrimus
beautiful more beautiful very beautiful
fortis fortem fortior fortissimus

brave braver very brave, bravest
ferox ferocem ferocior ferocissimus
fierce more fierce very fierce, fiercest
facilis facilem facilior facillimus

easy easier very easy, easiest

4 The comparative and superlative forms of adjectives change their endings
in the usual way to indicate case, number and gender:

nominative led saevissimus intravit.
A very savage lion entered.

accusative lednem saevissimum interféci.
I killed a very savage lion.

singular pavo est pulchrior quam pica.
The peacock is more beautiful than the magpie.
plural pavones sunt pulchriorés quam picae.

Peacocks are more beautiful than magpies.

masculine frater meus est iratissimus.
My brother is very angry.
feminine soror mea est ratissima.

My sister is very angry.

196
ISBN 9781009162685 © Cambridge School Classics Project 2023 Cambridge University Press

Photocopying is restricted under law and this material must not be transferred to another party.



5 Some important adjectives form their comparatives and superlatives in an
irregular way:

bonus melior optimus

good better very good, best

malus peior pessimus

bad worse very bad, worst

magnus maior maximus

big bigger very big, biggest

parvus minor minimus

small smaller very small, smallest
and

multus plds pldrimus

much more very much, most

which becomes in the plural:
multt plurés plarimi
many more very many, most
6 Further examples:
a leo erat maior quam Herculés.
b Cléemens plurés amicos quam Eutychus habébat.
c filia erat artifex melior quam mater.

d Quintus numguam naves minores viderat.

7 Translate each sentence, then change the adjective in bold into the superlative

form, and translate again.

For example: atrium magnum erat. This becomes: atrium maximum erat.
The atrium was big. The atrium was very big.

Salvius fabros bonos laudavit.
multi hominés in urbe Londinio convénérunt.
imperator civibus malis auxilium non dedit.

Hercules erat magnus, et magnum fustem habébat.

() o 0O o 9

primo flammae erant parvae.
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Notice the difference between a superlative adjective and a superlative adverb:

faber peritissimus erat. faber peritissime laborabat.
The craftsperson was very skilful. — The craftsperson was working very skilfully.

You have now also seen the comparative form of the adverb:

illi nautae celerius quam nos navigant.
Those sailors are sailing more quickly than us.

Notice the relationship between adjectives, adverbs, comparative adverbs and
superlative adverbs:

adjective adverb comparative adverb superlative adverb

longus longe longius longissimeé
long far further very far

celer celeriter celerius celerrimeé
quick quickly more quickly very quickly
bonus bene melius optime
good well better very well

You have seen the Latin word quam written with an adjective, a comparative adjective,
a comparative adverb, and a superlative adjective or adverb. Study these examples:

quam pulchra est statua!
How beautiful is the statue!

picae sunt callidiorés quam pavonés.
Magpies are cleverer than peacocks.

athleta discum longius quam céteri émisit.
The athlete threw the discus further than the others.

nautae ad litus quam celerrimé contendérunt.
The sailors hurried to the shore as quickly as possible.

Translate the following sentences which contain these uses of quam.
a quam elegans est cubiculum!
b villa tua elegantior est quam casa mea.
ego sum senior quam frater meus.
d milités ex urbe quam celerrimé discédunt.

e necesse est vobis effigiem quam peritissime facere.
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13 Translate the first sentence of each pair.

Use the first sentence as a guide to complete the second sentence with
the comparative and superlative forms of the adjective given in brackets.

Then translate the completed second sentence.

a via est longissima; viam longiorem numguam vidi. (longus)
puellaest.......... cpuellam . ... numaquam vidr. (laetus)

b frater meus est ingentior quam td; ingentissimus est. (ingéns)
Belimicusest.......... quam Dumnorix; .......... est. (insoléns)

¢ milités sunt audaciorés quam iuveneés; audacissimi sunt. (audax)
leonéssunt.......... quam féles; .......... sunt. (ferox)

d agricola vocem suavissimam habébat; vocem suaviorem numgquam audivi. (suavis)

Caeciliusamicum.......... habébat; amicum.......... numaquam vidr. (fidelis)
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Pronouns I: ego, tu, nos, vos, sé

1 InBooksIand II, you have met words for ‘T, ‘me’, ‘you’ (singular and plural),
‘we’, ‘us’, etc. Here is a complete list:

I (singular) we (plural) you (singular)
nominative ego nos ta
accusative me nos té
genitive* mel nostrum tur
dative mihi nobis tibi
ablative* me nobis te

you (plural)
VOS

VOS
vestrum
vobis

vobis

*More examples of the genitive and ablative forms will be met in Books 11T and IV.

Helena té laudavit. senex mihi illum equum dedit.
Helena praised you. The old man gave that horse to me.
nos Romani sumus milités. Barbillus vos salttare vult.

We Romans are soldiers. Barbillus wants to greet you.

2 Note the Latin for ‘with me’, ‘with you’, etc.:

Rufilla mécum ambulabat. Salviustécum sedébat.

Rufilla was walking with me. Salvius was sitting with you.

réex nobiscum cénabat. iuvenés vobiscum pugnabant?

The king was dining with us. Were the young people fighting with you?

Compare this with the usual Latin way of saying ‘with’:

réex cum Salvio ambulabat. milités cum iuvenibus pugnabant.
The king was walking with Salvius. The soldiers were fighting with the young men.

3 Further examples:

a
b

> o = O Qo O

200

ego tibi pectniam dedr.

réegina nos ad aulam invitavit.

Togidubnus nobiscum sedébat.

cur me vituperas?

fabulam de té narrant.

necesse est vobis mécum venire.

vos Quinto créditis, sed Salvius mihi crédit.

té laudare volo, quod tu bene fecistl.
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4 The words ego, tu, etc. belong to a group of words known as pronouns.
Pronouns are used in sentences in a very similar way to nouns. For example,
this sentence uses the noun ‘Barbillus’:

Barbillus est dives. Barbillus is a rich man.

But if Barbillus himself were the speaker of the sentence, he would not use
the noun ‘Barbillus’ but the pronoun ego:

ego sum dives. I.am arich man.

And somebody speaking to Barbillus would replace the noun ‘Barbillus” with
the pronoun tu:

tu es dives. You are a rich man.

You have also met the pronoun se meaning ‘himself’, ‘herself’, ‘itself’ or
‘themselves’. It has the same form for both singular and plural, and it has
no nominative case.

singular and plural

accusative seé
genitive* sul
dative sibi
ablative* sé

* These genitive and ablative forms will be met in Books 111 and IV.

Dumnorix in ursam se iécit.
Dumnorix hurled himself at the bear.

milités in ordinés longos seé Instruxérunt.
The soldiers drew themselves up in long lines.

matrona sibi villam emit.
The lady bought the house for herself.
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Pronouns II: hic, ille, is

1 1InStage 19, you met various forms of the pronoun hic meaning ‘this’

(plural ‘these’). Here is a complete list of the forms of this word:

SINGULAR PLURAL

masculine  feminine neuter masculine
nominative hic haec hoc hi
accusative  hunc hanc hoc hos
genitive* huius huius huius horum
dative* huic huic huic his
ablative hoc hac hoc his

*These genitive and dative forms will be met in Books 11T and IV.

hae stolae sunt sordidae! quis hoc fecit?
These dresses are dirty! Who has done this?

feminine
hae

has
harum
his

his

neuter
haec
haec
horum
his

his

2 You have also met various forms of the pronoun ille meaning ‘that’ (plural ‘those’).

Here is a complete list:

SINGULAR PLURAL

masculine  feminine neuter masculine
nominative ille illa illud il
accusative illum illam illud illos
genitive illius illius illius illorum
dative il il il illis
ablative illo illa illo illis

* These genitive and dative forms will be met in Books 11T and IV.

illa taberna nunc est mea. specta illud!
That shop is now mine. Look at that!
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feminine
illae
illas
illarum
illis

illis
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neuter
illa
illa
illorum
illis
illis



3 1InStage 20, you met various forms of the word for ‘him’, ‘her’ and ‘them’.
Here is a complete list of the pronoun is, ea, id meaning ‘he’, ‘she’, ‘it’, ‘they’:

SINGULAR PLURAL
masculine  feminine neuter masculine  feminine neuter
nominative s ea id el eae ea
accusative  eum eam id eos eas ea
genitive eius eius eius edrum earum edrum
dative el el el els ers els
ablative eo ea eo els els els
Ldcia eam laudavit. ego ad villam eius contend].
Lucia praised her. I hurried to her house.
réx ei praemium dedit. miles cum eis pugnavit.
The king gave a reward to him. The soldier fought with them.

4 The various forms of hic and ille can also be used to mean ‘he’, ‘she’, ‘it’ or ‘they’.

ille tamen non erat perterritus. nemo illam in urbe vidit.
He, however, was not terrified. No one saw her in the city.
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Pronouns III: qui

1 InStages 15 and 16, you met various forms of the relative pronoun qui,
which is placed at the start of a relative clause and means ‘who’, ‘which’, etc.
Here is a complete list:

SINGULAR PLURAL
masculine  feminine neuter masculine  feminine neuter

nominative  qui quae quod qul quae quae
accusative  quem guam quod quos quas quae
genitive* cuius cuius cuius quorum quarum quorum
dative* cui cui cui quibus quibus quibus
ablative quo qua quo quibus quibus quibus
*These genitive and dative forms will be met in Books IIT and IV.

ursa, quam Quintus vulneravit, nunc mortua est.

The bear which Quintus wounded is now dead.

ubi est templum, quod Augustus Caesar aedificavit?

Where is the temple, which Augustus Caesar built?

in medio atrio stabant milités, qui regem custodiébant.

In the middle of the atrium stood the soldiers, who were guarding the king.
Notice that the relative pronoun has the same number and gender as the noun
it describes, but its case shows its role within the relative clause.

2 Further examples:

a flores, quiin horto erant, regem delectaverunt.
b crocodilus, quem Aegyptil interfecerunt, scapham ferociter oppugnabat.

fabri, quos réx ex Italia arcessiverat, effigiem Claudii fécérunt.
d cubiculum, quod Rafilla intravit, elegantissimum erat.
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3 The following sentences include the different pronouns described on pages 200-204.

a postquam Lucia hoc dixit, Phormio eam laudavit.

o

in litore erant multi athletae, qui inter sé certabant.
guamaguam amicae prope mé stabant, eas vidére non poteram.

illud est vinum, quod Togidubnus ex Italia importavit.

da mihiillum fGstem!

milités, quds imperator miserat, nobiscum sedebant.

> o = o Qo O

Barbillus has statuas sibi émit.

regina, quae té honoravit, nos vituperavit.

j simulac latro hanc tabernam intravit, vocem eius audivl.
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Verbs

PRESENT

IMPERFECT

PERFECT

PLUPERFECT

INFINITIVE

IMPERATIVE
singular
plural

PRESENT
PARTICIPLE
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first conjugation

I carry, you carry, etc.
porto

portas

portat

portamus

portatis

portant

I'was carrying
portabam

portabas
portabat
portabamus
portabatis
portabant

I (have) carried
portavi
portavisti
portavit
portavimus
portavistis
portaverunt

I had carried
portaveram

portaveras
portaverat
portaveramus
portaveratis
portaverant

to carry
portare

carry!
porta
portate

carrying
portans

second conjugation

I teach, you teach, etc.
doceod

doces

docet

docémus

docétis

docent

I'was teaching
docebam

docébas
docébat
docébamus
docébatis
docébant

I (have) taught
docut

docuisti
docuit
docuimus
docuistis
docuérunt

I' had taught
docueram

docueras
docuerat
docueramus
docueratis
docuerant

to teach
docére

teach!
docé

docéte

teaching
docéns
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third conjugation

I drag, you drag, etc.
traho

trahis

trahit

trahimus

trahitis

trahunt

I'was dragging
trahebam

trahébas
trahébat
trahébamus
trahébatis
trahébant

I (have) dragged
traxi

traxisti

traxit

traximus
traxistis
traxerunt

I had dragged
traxeram

traxeras
traxerat
traxeramus
traxeratis
traxerant

to drag
trahere

drag!
trahe
trahite

dragging
trahéns
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fourth conjugation

I hear, you hear, etc.
audio

audis

audit

audimus

auditis

audiunt

I'was hearing
audiebam

audiébas
audiébat
audiébamus
audiébatis
audiébant

I (have) heard
audivi
audivisti
audivit
audivimus
audivistis
audivérunt

I had heard
audiveram

audiveras
audiverat
audiveramus
audiveratis
audiverant

to hear
audire

hear!
audt
audite

hearing
audiéns
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1 Translate the following examples:

portabant; portavimus; trahébas; trahitis; docuérunt; audivi; portabamus;
docuisti

2 Translate the following examples, then change them to mean ‘I. .. " instead of
‘he/she/it/they (singular) . ..".

traheébat; audivit; docet; intravit; dormiebat; sedet
3 Translate the following examples, then change them to mean ‘you (singular) ...
instead of ‘they (plural) .. .".

portaverunt; trahunt; audiverant; manébant; laudant; intelléxérunt

Tenses
1 InBooklI, you metthree tenses:

present porto I carry, I am carrying
imperfect portabam I'was carrying, I used to carry, I began to carry
perfect portavi I carried, I have carried

2 InStage 16, you met the pluperfect tense:
pluperfect portaveram I had carried

The pluperfect tense indicates an action that occurred earlier in the past than
an action indicated by the imperfect or perfect tense in the same sentence.

Quintus, qui ad aulam advénerat, regem salttavit.
Quintus, who had arrived at the palace, greeted the king.
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Persons and endings

1 The forms of the verb which indicate ‘T, ‘you’ (singular) and ‘he’, ‘she’, ‘it’ or ‘they’
(singular) are known as the 1st, 2nd and 3rd person singular.

The forms which indicate ‘we’, ‘you’ (plural) and ‘they’ (plural) are known as the
1st, 2nd and 3rd person plural.

The following table summarises the Latin verb endings and the English translations
which are used to indicate the different persons:

English Latin verb ending
PRESENT
IMPERFECT PERFECT
PLUPERFECT
I 1st person singular =6 or -m -1
you 2nd person singular  -s -isti
s/he* 3rd person singular -t -it
we 1st person plural -mus -imus
you 2nd person plural -tis -istis
they 3rd person plural -nt -érunt

*‘it” and ‘they’ (singular) are also possible for any ‘s/he’ form of the verb.

A word like traxerant can be either translated (they had dragged) or described
(3rd person plural pluperfect). Two further examples, portavi and docent, are
translated and described as follows:

portavi I carried 1st person singular perfect
docent they teach 3rd person plural present

2 Translate and describe the following examples:

traxi; audis; portabamus; docuerant; ambulavistr; dixerat
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Infinitives, imperatives and present participles

1 InStage 13, you met the infinitive. It usually ends in -re and means ‘to do
(something)’.

Belimicus Dumnorigem punire vult.
Belimicus wants to punish Dumnorix.

2 Further examples:

a
b
c
d
e
f

Quintus dormire vult.

villam vidéere volo.

caerimoniam spectare poteramus.
cibum consumere noluérunt.
necesse est mihi epistulam scribere.

Plancus dé pompa garrire coepit.

3 InStage 19, you met the imperative, which is used when people are being told
to do something. If only one person is being told to do something, the imperative
singular is used; if more than one person is being told to do something, the
imperative plural is used.

Vitelliane, ad aulam vent! Vitelliane et Quinte, ad aulam venite!
Vitellianus, come to the palace! Vitellianus and Quintus, come to the palace!

Note that when people are being told not to do something, the imperative forms
of the verb nolo are used with an infinitive:

puella, noli currere! puellae, nolite currere!
Girl, don’t run! Girls, don’t run!

4 Further examples:

Salvi! ad ferrariam contende!
Plancum audi, Galatea!
pompam spectate, puellae!

Barbille, noli ad vénationem ire!
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5 InStage 20, you met present participles. A present participle also changes its
endings, like an adjective, to agree with the noun it describes in case, number
and gender.

Togidubnus, per hortum ambulans, multos florées vidit.
Togidubnus, walking through the garden, saw many flowers.

Quintus Catiam in atric stantem conspexit.
Quintus caught sight of Catia standing in the atrium.

Salvius agricolas in fundo laborantés salutavit.
Salvius greeted the farmers working on the farm.

6 Compare the endings of the present participle trahéns ‘dragging’ with those
of the adjective ingéns on page 195:

SINGULAR PLURAL
masculine and neuter masculine and neuter
feminine feminine
nominative trahéns trahéns trahentés trahentia
and vocative
accusative trahentem trahéns trahentés trahentia

7 Further examples:

a Helena amicam laudavit, ridéns.

b lednes, in agro dormientés, ursam non audiverunt.
¢ pervillam Barbilli contendébamus, medicum quaerenteés.
d Rufillain tablind sedébat, epistulas dictans.
e Ldcia hospitem in horto ambulantem vocavit.
f Aristo tubicinés per viam procédentes vidit.
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Verbs with the dative

1 InBook I, you met a number of verbs, such as faveo and crédo, which are
often used with a noun in the dative case. For example:

mercatorées Holconio favebant.
The merchants used to give their support to Holconius.
or The merchants used to support Holconius.

2 You have now met some other verbs which are used in the same way:

turba nobis obstat.
The crowd (s an obstacle to us.
or The crowd is obstructing us.

Clemeéns latronibus resistébat.
Clemens was putting up resistance to the criminals.
or Clemens was resisting the criminals.

3 Further examples:
a LUcia Quinto confidéebat.

b militibus resistere non potuimus.

(g}

tandem filius matri persuasit.

o

sacerdotés lenté templo appropinquavérunt.

ISBN 9781009162685 © Cambridge School Classics Project 2023
Photocopying is restricted under law and this material must not be transferred to another party.

Cambridge University Press

211



Irregular verbs

PRESENT

IMPERFECT

PERFECT

PLUPERFECT

INFINITIVE
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Iam
sum
es

est
sumus
estis
sunt

I'was
eram
eras

erat
eramus
eratis
erant
I'was (have been)
fur

fuistt

fuit
fuimus
fuistis
fuerunt

I had been
fueram
fueras
fuerat
fueramus
fueratis
fuerant

to be
esse

Iam able
possum
potes
potest
posSsuUMuUS
potestis
possunt

I'was able
poteram
poteras
poterat
poteramus
poteratis
poterant

I have been able
potul

potuistt

potuit

potuimus
potuistis
potuéerunt

I had been able
potueram
potueras
potuerat
potueramus
potueratis
potuerant

to be able
posse

Iwant
volo

VIS

vult
volumus
vultis
volunt

I was wanting
volébam
volébas
volébat
volébamus
volébatis
volébant

I (have) wanted
volut

voluistl

voluit
voluimus
voluistis
voluérunt

I had wanted
volueram
volueras
voluerat
volueramus
volueratis
voluerant

to want
velle
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I bring
fero
fers
fert
ferimus
fertis
ferunt

I'was bringing
ferébam
ferébas
ferebat
ferébamus
ferébatis
ferébant

I (have) brought
tull

tulistl

tulit

tulimus
tulistis
tulérunt

I had brought
tuleram
tuleras
tulerat
tuleramus
tuleratis
tulerant

to bring
ferre
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1 Notice the difference between the present and perfect tenses of fero:

fero I bring tull I (have) brought
Compare this with the way the word ‘g0’ changes in English:

I go, you go, etc. I went, you went, etc.

2 The negative forms for the present tense of volo I want are formed in an irregular
way. Compare the forms of volo I want with those of nolo I do not want:

I want, you want, etc. I do not want, you do not want, etc.
volo nolo

VIS non vis

vult non vult

volumus nolumus

vultis non vultis

volunt nolunt

In all other tenses, nolo follows the same pattern as volo.

For example, volebam, nolébam.

3 The verbs absum I am absent and adsum I am present are formed by adding
ab and ad to the forms of sum. For example:

sunt  theyare absunt they are absent adsunt they are present
erant theywere aberant they were absent  aderant they were present

4 Translate the following examples.

es ades ferunt
poteramus aberant voluistl
tulit sumus ferébatis
VIS aderatis abesse
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Word order

In Book I, you read many sentences written with the following
very common word orders:

1 Caecilius ridet. puellae currébant.
Caecilius laughs. The girls were running.
2 Metella sororem visitabat. canés beéstias agitaverunt.
Metella was visiting her sister. The dogs chased the wild animals.

In Book 11, you have read sentences with a range of different word orders.
Roman authors often varied the word order in a sentence. It is worth

considering where words appear and why.

The word order in the following sentences is also very common:

3 clamabant Regnéenseés. intravit Togidubnus.
The Regnenses were shouting. Togidubnus entered.

Further examples:

a lacrimabant liberr. ¢ dormiebat réx.
b scribébat Helena. d rdebant puerl.
4 amicum salutavit. philosophas laudavimus.
He greeted his friend. We praised the philosophers.

Further examples:

a cénam parabant. Cc pecuniam invenit.
b viros audivimus. d matrem vidistis?
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The following word orders are also found:

5 discum petebat athléta. nautas vituperabat Belimicus.
The athlete was looking for the discus. Belimicus was rebuking the sailors.

Further examples:

a epistulam portabat Quintus. ¢ gladiatorés laudavit nuntius.
b vinum bibébant principeés. d rosas spargebant puellae.

6 mercatorem réx decepit. equum agricola vendidit.
The king deceived the merchant. The farmer sold the horse.

Further examples:
a equos Rufilla spectabat. c poetas regina honoravit.

b ledonem gladiator interféecit. d templum sacerdds intravit.

7 The following examples include all the different sorts of word order used in
paragraphs 3—6:

a surréxérunt principes. d regem cives viderunt.
b stolam gerébat. e me decepistl.
¢ multitddinem incitabat magister. f  filium pater vituperabat.

8 The following examples each contain a noun in the dative case:

nuntio epistulam dedr. amicis credebat.
I gave a letter to the messenger. She used to trust her friends.

Further examples:

a mercatori pecuniam reddidit. ¢ Romanis resistébant.
b militibus cibum paravi. d tibi faveo.
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Longer sentences I

1 InBook I, you met sentences like this:

fémina, postquam anulum amisit, ad tabernam revénit.
The woman, after she lost the ring, returned to the inn.

Or, in more natural English:

After the woman lost the ring, she returned to the inn.

2 You also met sentences which are like the one above but also contain a noun
in the dative case. For example:

Metella, postquam Caecilio rem narravit, exiit.
Metella, after she told the story to Caecilius, went out.

Or, in more natural English:

After Metella told Caecilius the story, she went out.

3 Further examples:
a sacerdotés, postquam deae precés dedérunt, € templo discesserunt.
b nUntius, postquam civibus spectaculum ndntiavit, ad tabernam festinavit.
c rex, postquam Quinto gratias egit, ursam mortuam nspexit.

d Catia, postquam Rufillae rem narravit, ad triclinium processit.

4 You have now met sentences with quamquam and simulac.
Study the following examples:

a Ludciarem intelléxit.
Lucia understood the truth.

LUcia, quamqguam attonita erat, rem intelléxit.
Lucia, although she was astonished, understood the truth.

Or, in more natural English:
Although Lucia was astonished, she understood the truth.

b Vitellianus € triclinid contendit.
Vitellianus hurried out of the dining room.

simulac Salvius signum dedit, Vitellianus € triclinio contendit.
As soon as Salvius gave the sign, Vitellianus hurried out of the dining room.
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5 Further examples:

a

medicus flirem conspexit.
medicus, simulac villam intravit, firem conspexit.

Salvius non erat contentus.
Salvius, guamqguam Vitellianus diligenter laborabat, non erat contentus.

Helena ‘ecce!” clamavit.
simulatque asinum vidit, Helena ‘ecce!’ clamavit.

nantius ad templum cucurrit.
nantius, quamquam fessus erat, ad templum cucurrit.

6 The following examples are different types of longer sentences.

o O T

amicl, simulac tabernam vidérunt direptam, ad Clementem cucurrérunt.
ubi Catia revenit tata, Togidubnus erat laetus.
imperator, postquam gladiatoribus libertatem dedit, ex amphitheatro exiit.

Clemeéns, quod Eutychus tabernae iam appropinquabat, amicos arcessivit.

7 Complete each sentence with the most suitable group of words from the box
below, and then translate. Use each group of words once only.

postquam cibum in culina gustavit

ubi saxo appropinquant

simulac sacerdotés € cella templi processérunt
ubi senés laeti ad theatrum contendérunt
guamguam cena erat magnifica

quod multos libros legere cupiebat

a ... , Salvius non erat contentus.

b necesseestnautis,.......... , cursum diligenter navigare.

¢ Ldcia bibliothecam saepe visitabat, .......... )

d .......... , tacuérunt omnes.

e matrona,.......... , hospitl triclinium ostendit.

fo.oo , luvenis in tablind manébat occupatus.
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Longer sentences II

1 You have met several examples of this kind of sentence:

Régnéenseés erant laeti, Cantiact misert.
The Regnenses were happy, the Cantiaci were miserable.

Britannt cibum laudaverunt, Romant vinum.
The Britons praised the food, the Romans praised the wine.

2 Further examples:
a Unus hospes erat fortis, céteri perterritl.

b Cantiaci Belimicum spectabant, Regnenses Dumnorigem.

3 Notice how the following examples are slightly different:

sacerdos templum, poéta tabernam quaerébat.

The priest was looking for a temple, the poet was looking for an inn.

iuvenis Aegyptius, senex Graecus erat.
The young man was Egyptian, the old man was Greek.

4 Further examples:
a LGcia attonita, Quintus Tratus erat.
b artifex picttras, caupo vinum véndeébat.
puer ad hortum, puellae ad atrium ruérunt.

d Catia maritum, principés aquilam spectabant.
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Part Two: Reviewing the language

Stage 13

Infinitives 1

Complete and translate: Complete each Latin sentence with
the most suitable infinitive from the box. Use each infinitive only
once. Then translate the sentences.

inspicere  dormire  manére tradere agitare legere

a canis est celerrimus. canis béstias.......... potest.

b liberisuntfessi. liberi.......... volunt.

¢ Varicaest vilicus. Varica fundum.......... vult.

d RuUfilla est occupata. Rufilla librum . ....... .. non potest.

e agricola laetus non est. agricola pectiniam.......... non vult.
f milités contenti non sunt. milités in Britannia . ......... nolunt.

Singulars and plurals 1

Complete and translate: Complete each Latin sentence with
the correct form of the noun from the brackets. Then translate
the sentence.

- in fundo laborabat. (filius, filin)

b .......... furem non viderunt. (custos, custodes)

C . epistulas longas scribebant. (fémina, féeminae)
d car.......... prope ianuam latrabat? (canis, canés)

e .......... , quod multam pecuniam habébat, villam

magnificam aedificavit. (matrona, matronae)

fo.oo , postquam in foro convenérunt, ad tabernam
contendérunt. (amicus, amici)
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Make sure that the sentence
you create makes sense.

infinitives: page 10

Check the verb to see if you
need a singular or plural
form of the noun.

verbs: page 206
nouns: page 190
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Stage 14

Adjectives 1

Complete and translate: Complete each Latin sentence
with the correct form of the adjective from the brackets.
Then translate the sentence.

a custodéscanem.......... retraxérunt. (ferox, ferocem)
b puella.......... pecdniam amisit. (fessa, fessam)
€80 . ......... mercatorées in foro vidi. (multt, multos)
maritus.......... uxori donum dedit. (laetus, laetum)

iuvenés . ......... amicum servaverunt. (fortés, fortibus)

.......... pueris cibum paravit. (parvi, parvos, parvis)

An adjective agrees with
the noun it describes.

adjectives: page 30

caupo amphoram.......... portare nolébat. (gravis, gravem, gravi)

> go = ®© o O
3
D
Q)
®
-

paterinfanti.......... cibum émit. (aeger, aegrum, aegro)

Verbs 1

Complete and translate: Complete each Latin sentence with
the correct form of the imperfect tense from the box below.
You will have to use one word more than once. Then translate
the sentence.

eram eramus
eras eratis
erat erant
a Vitellianus.......... anxius; nam Salvius . .........
vulneratus.
b vos gladios habébatis quodvos.......... milites.
cC amicae.......... in villa, ubi Rufillam exspectabant.
d ta.......... hospes; decorum.......... tibi bene cénare.
e nosfessissimi.......... ;in fundo diu laborabamus.
f egoincubiculoiacébam quod aeger.......... .
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Stage 15

Nouns 1

Complete and translate: Complete each Latin sentence with
the correct form of the noun from the brackets. Then translate
the sentence.

regina......... ad effigiem duxit. (Togidubnum, Togidubno)

ubi sacerdoteés erant paratl, ancillae vinum .........
dedérunt. (regem, regi)

Togidubnus, qui prope effigiem stabat, ......... Inspexit.
(victimam, victimae)

Dumnorix navem . ........ ostendit. (amicos, amicis)

facileerat......... Belimicum vidére, quod ad saxum
haerébat. (spectatorés, spectatoribus)

postquam Dumnorix Belimicum superavit, réx.........
ad aulam invitavit. (nautas, nautis)

Infinitives 2
Translate: Translate the following sentences.

a
b

difficile est Togidubno festinare, quod senex est.
spectaculum vidére nolumus.
necesse est nobis fugere.

pecUniam reddere déebes.

Quintus regem visitat; decorum est Quintdo donum regji ferre.

commodum est tibi in aula manére.
victimam sacrificare vis?

pugnare non debemus!
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Think carefully about the
meaning of the sentence to
work out whether you need
an accusative or dative
noun.

nouns: page 190

infinitives: page 10
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Stage 16

Relative clauses 1

Complete and translate: Complete each Latin sentence with Read the relative clause
the correct form of the verb from the brackets. Then translate carefully to see who had
the sentence. carried out the action in it.
a réx, qui multos hospités.......... , €1s ceénam optimam relative clauses: page 56

dedit. (invitaverat, invitaverant)
pluperfect tense: page 78

b principés, quiexatrio.......... , In aream processerunt.
(discesserat, discesserant)

¢ donum,quodegoregi.......... , pretiosum erat.
(dederam, dederas, dederat)

d amicae, quaeadvillam.......... , Rufillam saltGtaverunt.
(vénerat, vénerant)

e nos, quiBelimicum.......... , valdé risimus.
(conspexeramus, conspexeratis, conspexerant)

f ta,quiursam.......... , non timebas.
(tractaveras, tractaveratis)
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Stage 17

Genitives

Complete and translate: Complete each Latin sentence with Think carefully about the

the correct form of the noun from the brackets. Then translate meaning of the sentence

the sentence. to work out whether you
. N _ L need a singular or plural
in multitidine . ......... stabat faber. (viri, virorum) " £ P

genitive.

b mercator per fenestram.......... spectabat. .
(casae, casarum) genitives: page 96

c invils.......... erant multi mercatorés. (urbis, urbium)

d iuvenisperturbam.......... festinavit.

(spectatoris, spectatorum)

e nos ad templum Serapidis pervénimus. pro templo..........
stabant multi civés. (del, dedrum)

f matronae villas splendidas habébant. invillis..........
erant statuae pretiosae. (matronae, matronarum)

Verbs 2

Complete and translate: Complete each Latin sentence with Read the sentences
the correct form of the verb from the brackets. Then translate carefully to work out who
the sentence. is doing the action in each

S L one.
a ubi Philéemon hoc dixit, nos casam .......... .

(intravi, intravimus) verbs: page 206

b puellae ad bibliothécam adiérunt, ubi vos templum .......... )
(visitabas, visitabatis)

c ego, ubiinurbe eram, técum negotium.......... )
(agébam, agebamus)

d td Plancum, qui de monumentis narrabat, .......... )
(audivisti, audivistis)

e NoS.......... , quod sacerdotés ad aram proceédébant.
(tacébamus, tacébam)

f vos auxilium mihi semper.......... . (dabatis, dabas)

g pestis es! togas sordidas mihi.......... )
(véndidistis, vendidistT)

h ad portum ambulabam. multds milités Romanos.......... .
(vidt, vidimus)
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Verbs 3

Complete and translate: Complete each Latin sentence with
the correct form from the box. Then translate the sentence.

volo volumus possum possumus
VIS vultis potes potestis
vult volunt potest possunt

a mane ad portum ambulare soleo, quod naves
spectare.......... .

b mihivaldé placet amicam audire, quae suaviter
cantare.......... .

Barbille! nonne dé monumentis audire........... ?

d iter longum iam fécistis; ad villam hodié pervenire
non.......... .

e multivirt féminaeque ad templum contendunt, quod
sacrificiumvidere.......... )

pauci sumus. inimicos superare nON .. ........ )

g mater, quae filic donumdare.......... , togas in taberna

inspicit.

h Romani multas copias habent; Britanni els resistere
non.......... .
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Stage 18

Adjectives 2
Complete and translate: Complete each Latin sentence An adjective agrees with
with the correct form of the adjective from the brackets. the noun it describes.

Then translate the sentence. L
adjectives: page 30

a .......... tabernarii Eutycho pecuniam dedérunt.

(multt, multae)
b latronéssenem.......... petiverunt. (infirmum, infirmam)
¢ LGciatemplum.......... visitavit.

(magnificam, magnificum)

d Cléménstabernarios.......... servavit.
(perterritos, perterritas)

Senex .......... ad casam mé invitavit. (benignus, benigna)
feminapuerd.......... praemium obtulit. (fortT, fortibus)

Eutychus officinam.......... habébat. (ingentem, ingéns)

> o =+ o

Androclus spinam é pede lednis . ......... extraxit.
(ferocem, ferocis)

Singulars and plurals 2

Complete and translate: Complete each Latin sentence with Think carefully about the
the correct form of the noun or noun and adjective phrase meaning of the sentence to
from the brackets. Then translate the sentence. work out whether you need
- L o a singular or plural noun.
a ... , quam Clémens possidebat, in via vitreariorum g P
erat. (taberna, tabernae) nouns: page 190
b .......... , qui templum administrabant, Clémenti cibum

dedérunt. (sacerdotés, sacerdos)

¢ intemplo, quod prope tabernam Clementis erat, habitabat
........... . (felés sacra, felés sacrae)

d ubiEutychus et latronés advenérunt, .......... valde
timébant. (Gnus tabernarius, céteri tabernari)

e .......... ad templum Isidis festinavit et Clémenti dé

taberna narravit. (amicus fidélis, amici fidélés)

& templod Isidis celeriter discessérunt et ad
tabernam cucurrérunt. (amicus fidélis, duo amici)
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Relative clauses 2

Complete and translate: Complete each Latin sentence with
the correct form of the verb from the brackets. Then translate
the sentence.

a Clémeéns ad tabernam, quam Quintus.......... , festinavit.
(émerat, émerant)

b ingénsturba, quaeviam.......... , tabernam spectabat.
(compléverat, compléverant)

¢ Clemeéns ad Eutychum, qui latronés .. ........ , contendit.
(miserat, miserant)

d Eutychus Clementem, quem custodésnon.......... ,
amicissimé salGtavit. (terruerat, terruerant)

e Eutychus de tabernariis, qui praesidium .......... ,
Clémenti narravit. (petiverat, petiverant)

f Clemeéenstamen praesidium, quod Eutychuser.......... ,
recUsavit. (obtulerat, obtulerant)

Now pick out the Latin word for ‘who’ or ‘which’ (qui, quae,
etc.) at the beginning of each relative clause. Which noun
does it refer to? Identify the gender of each pair.
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Stage 19

hic and ille

Complete and translate: Complete each Latin sentence with
the correct form of hic or ille from the brackets. Then translate
the sentence.

- astrologus Barbillo de periculd persuadere non
potuit. (hic, hoc)

b Phormio.......... amicos ad flumen Nilum daxit. (illos, illas)

C .. flumen est periculosum. (hic, hoc)

d .......... amici prope flimen stabant. (h1, hae)

e Phormio.......... scaphas in ripa instruxit. (illos, illas)

fo.o crocodili haedos petiverunt. (illi, illae)

g véenatores.......... hippopotamum € paltde excitaverunt.

(illum, illam, illud)

h ..o hasta umerum Barbilli percussit. (hic, haec, hoc)

Singulars and plurals 3

Complete: Translate each English sentence into Latin by
selecting correctly from the pairs of Latin words.

For example: The friends greeted the merchant.
amicus mercatorem saldtavit
amici mercatorés salutaverunt

Latin translation: amici mercatorem salutaverunt.
a The farmer saw the lions.

agricola ledonem vidit
agricolae ledonés vidérunt

b The artist showed the pictures to her daughters.

artifex filiae picttram ostendit
artifices filits pictaras ostendérunt

¢ Igaveareward to the messengers.

nuntio praemium dedi
nantis praemia dederamus

d The craftsmen knocked on the door of the temple.

faber ianuam templi pulsavit
fabri ianuas templorum pulsaverunt
ISBN 9781009162685 © Cambridge School Classics Project 2023

If you are not sure of the
gender of a noun you will
find it in the vocabulary at
the end of the book.

hic and ille: page 147

Work out whether you need
the singular or plural form
of each Latin word.

nouns: page 190
verbs: page 206
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Nouns 2

Complete and translate: Complete each Latin sentence with
the correct form of the noun from the brackets. Then translate
the sentence.

a puella stolam habébat. stola.......... erat splendidissima.
(puella, puellam, puellae)

b venator.......... in silva vidit. led dormiébat.
(leo, lednem, lednis, leoni)

¢ puellae tabernam intraverunt. Domitilla. ......... multa
ornamenta ostendit. (puellae, puellas, puellarum, puellis)

d civesréegem laudaverunt,quod réx.......... magnum
spectaculum dederat. (civés, civium, civibus)

e .......... , quod canem timeébant, fugérunt.
(puer, puerum, pueri, puero)

f multi hominés in casis habitabant.casae.......... erant
parvae. (hominés, hominum, hominibus)

g liberidiligenter laboraverunt. itaque pater..........
praemium dedit. (liberT, liberos, liberorum, liberis)

h puer perterritus ad templum cucurrit et ianuam..........
pulsavit. (templum, templi, templo)

i , quiin aula sedébat, tubam audivit.
(réx, regem, régis, regi)

j Galatea.......... , qui versum suum recitabat, valde
laudavit. (poéta, poétam, poétae)
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Stage 20

Present participles

Complete and translate: Complete each Latin sentence
with the correct form of the participle from the brackets.
Then translate the sentence.

a Barbillus,déevita.......... , Quintum arcessivit.

(déspérans, déspérantes)

b Quintus libertumintaberna.......... invénit.
(laborans, laborantem)

¢ sacerdotes, protemplo.......... , silentium postulaverunt.

(stans, stantés)

d hippopotamum.......... non conspexi.
(adveniéns, advenientem)

e milités per vias cucurrérunt, magnum clamorem.......... .
(tollens, tollentés)

f tabernariilatronesaClemente.......... vidérunt.
(fugiéns, fugientés)

g Lucia laeta surrexit, fratrem..........
(conspiciéns, conspicientem, conspmentes)

h Aristo filiam versum pulchrum . ......... audivit.
(recitans, recitantem, recitantés)

Imperatives

Complete and translate: Complete each Latin sentence with
the correct form of the verb from the brackets. Then translate
the sentence.

Read the sentence carefully
to work out who is being
described by the participle.

present participles: page
169

Read the sentences
carefully to work out
whether one person or
more than one person

a Barbillus: Quinte! mécum ad vénationem..........! : ’
(venT, venite) is belng.ordered todo
something.
b Thrasyllus: Barbille!.......... é villa discédere! (noli, nolite)
. - _ i} i ti d th
¢ Barbillus: hospités! ad flimen Nilum . .........! |mper.a ves a.n ¢
(procade, procadite) vocative case: page 150
d Phormio: gubernatorés! ad mediam paltdem cauté
ceveo..... H(naviga, navigate)
e Barbillus: véenatorés! hastas..........!(émitte, émittite)
Quintus: amicll........... hippopotamum vexare! (noli, nolite)
g Barbillus: Quinte! vulneratussum.me..........!(serva, servate)
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Part Three: Vocabulary

1 Nouns are listed in the following way:
the nominative singular, e.g. amicus (friend);
the genitive* singular, e.g. amici (of a friend);
the gender* of the noun (m. = masculine, f. = feminine, n. = neuter)
*The genitive is explained in Stage 17, and the gender of nouns is explained in Stage 18.
So, if the following forms are given:
pax, pacis, f. peace
pax means peace, pacis means of peace, and the word is feminine.

The genitive singular form is given to help when looking up nouns that appear

in forms other than the nominative (or vocative) singular. For example, the word
pacem (accusative singular) can be recognised as a form of the word pax, pacis
because it looks similar to pacis.

2 Practice examples

Find the meaning and the gender of the following words, some of which are
in the nominative case and some in the genitive.

a vilicus b fluminis ¢ hastae d tempestatis
e dolor f praedin g mands h diéel

Using both About the language on pages 190-191 and the Vocabulary, translate
the following. There may be more than one possible translation for some of the
words.

a led; amico b civi; ocult c floris; fabris d filit; iuvent

3 Adjectives are listed in the following way:

first and second declension adjectives are listed with the masculine, feminine
and neuter forms of the nominative singular, e.g. bonus, bona, bonum.

third declension adjectives are usually listed with the masculine/feminine and
neuter forms of the nominative singular, e.g. fortis, forte; tristis, triste.

Where the nominative singular is the same for all genders, the genitive singular
is added, e.g. ferox, gen. ferocis; ingens, gen. ingentis.
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Verbs are usually listed in the following way:

paro, parare, paravi prepare
The first form listed (paro) is the 1st person singular of the present tense (I prepare).
The second form (parare) is the infinitive (to prepare).
The third form (paravi) is the 1st person singular of the perfect tense (I prepared).
So, if the following forms are given:

amitto, amittere, amisi  [ose

amitto means I lose, amittere means to lose, amisi means I [ost.

Practice examples

Find the meaning of the following.

a susurro; susurrare; susurravi f circumspectaverunt; circumspectant
b ago; agere; egl g tango; tetigl
iacio; invenire; importavi; vibrare; interfeci h quaesivisti; quaerébas
d sustuli; fur i mittit; misit
e tenémus; tenuimus j faciébatis; fecisti

Phrases (e.g. rés rustica, graviter ferre) are listed under both words of the phrase.

Some Latin words have more than one possible translation. Always choose the
most suitable translation for the sentence you are working on.

tum Alator Salvium petivit et vulneravit.
Then Alator attacked Salvius and wounded him.

Vitellianus é tablino exiit et Quintum petivit.

Vitellianus went out of the study and headed for Quintus.
There can be an important difference between the possible translations of the
same word. For example, if ancilla is translated as female slave it defines a person,
whereas if it is translated as enslaved woman it describes what has been done to

that person. Consider the impact of your choice when translating for the meaning
of a word or sentence.

Where a word appears in a Vocabulary checklist in Stages 1-20, it is marked with
the relevant Stage number. For example:

13 miles, militis, m. soldier

This means that miles appears as a Vocabulary checklist word in Stage 13.

ISBN 9781009162685 © Cambridge School Classics Project 2023 Cambridge University Press
Photocopying is restricted under law and this material must not be transferred to another party.

231



18
10

20
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20
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3, ab
abeo, abire, abit
absum, abesse, afut

accido, accidere, accidi
accipio, accipere,
accepi

accurrens,

gen. accurrentis
acetum, aceti, n.

ad

adeo

adeo, adire, adil

adest see adsum
adiuvo, adiuvare, aditvi
administro,
administrare,
administravi

admitto, admittere,
admist

adoro, adorare, adoravi
adsum, adesse, adfut
advenio, advenire,
advent

aedificium, aedifici, n.
aedifico, aedificare,
aedificavi

aeger, aegra, aegrum

Aegyptius, Aegyptia,
Aegyptium

Aegyptus, Aegypt, f.

aeneus, aénea,
aeneum

Aethiopicus

affligo, affligere, afflixi
ager, agri, m.

agito, agitare, agitavi
agmen, agminis, n.
agn(:)s_cé, agnoscere,
agnovi

agnus, agni, m.

ago, agere, egl

age!
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from; by
go away

be out, be absent, be
away

happen
accept, take in, receive

running up

vinegar
to, towards, at
so much, so greatly

go up to, pay a visit to

help

manage

let in, admit

worship
be here, be present

arrive

building
build

sick, ill
Egyptian

Egypt
(made of) bronze

Ethiopian

afflict, hurt

field

chase, hunt
column (of soldiers)

recognise

lamb
do, act

come on!
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17
15

15

12
17

18

gratias agere

negotium agere
quid agis?
agricola, agricolae, m.
albus, alba, album

Alexandria,
Alexandriae, f.

Alexandrinus,
Alexandrina,
Alexandrinum

aliquando
aliquid
alius, alia, aliud
aliv. .. alir
alter, altera, alterum
alter ... alter
ambo

ambulans,
gen. ambulantis

ambulo, ambulare,
ambulavi

amica, amicae, f.

amice

amicus, amicl, m.
amitto, amittere, amisi
amo, amare, amavi

amphitheatrum,
ampbhitheatri, n.

amphora, amphorae, f.
ampulla, ampullae, f.
amulétum, amulétt, n.

ancilla, ancillae, f.

animal, animalis, n.
animus, animi, m.
annus, anni, m.
antea

antiquus, antiqua,
antiquum

anulus, anuli, m.
anxius, anxia, anxium
aperio, aperire, aperul

apis, apis, f.

thank, give thanks, be
grateful

do business
how are you?
farmer
white

Alexandria

Alexandrian

sometimes
something
other, another
some ... others
the other, the second
one . ..the other
both

walking
walk

(female) friend,
girlfriend

in a friendly way
(male) friend
lose

love, like

amphitheatre

wine jar, storage jar
flask, bottle
amulet, lucky charm

(female) slave, enslaved
woman

animal
soul, spirit
year
before

old, ancient

ring
worried
open

bee
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14

13
18

15

16

appareo, apparere,
apparut

appropinquo,
appropinquare,
appropinquavi

apud

aqua, aquae, f.
aquila, aquilae, f.
ara, arae, f.

arca, arcae, f.

arcesso, arcessere,
arcessivi

architectus, architectt, m.
ardeo, ardeére, arsi
area, areae, f.

argenteus, argentea,
argenteum

armarium, armarit, n.
ars, artis, f.
artifex, artificis, m

ascendo, ascendere,
ascendi

asinus, asini, m.
assidué

astrologus, astrolog], m.
ater, atra, atrum

Athénae,
Athénarum, f.pl.

Athéniensis, Athéniénse
athléta, athletae, m.
atrium, atrit, n.

attonitus, attonita,
attonitum

audax, gen. audacis
audeo, audére
audiens, gen. audientis
audio, audire, audivi
aufero, auferre, abstult
aula, aulae, f.

auratus, aurata,
auratum

aureus, aurea, aureum
aureus, aurer, m.
aut

auxilium, auxilit, n.
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appear

approach, come near to

among, at the house of
water

eagle

altar

strongbox, chest

summon, send for

builder, architect
burn, be on fire
courtyard

(made of) silver

chest, cupboard
art
artist, craftsperson

climb, rise

donkey
continually
astrologer
black
Athens

Athenian
athlete
atrium (reception room)

astonished

bold, courageous
dare

hearing, listening to
hear, listen to

take away, carry off
palace

gilded, gold-plated

golden, (made of) gold
gold coin
or

help

15
17
17

12

13

10

avide

avis, avis, f.

b
bald, balare, balavi
barba, barbae, f.
barbarus, barbari, m.
beatus, beata, beatum
bellum, bell, n.

bellum gerere
bene

benignus, benigna,
benignum

béstia, béstiae, f.

bibliothéca,
bibliothecae, f.

bibo, bibere, bibt
bonus, bona, bonum

Britann,
Britannorum, m.pl.

Britannia, Britanniae, f.

Britannicus, Britannica,
Britannicum

cachinnans,
gen. cachinnantis

cachinno, cachinnare,
cachinnavi

cado, cadere, cecidi
caecus, caeca, caecum
caedo, caedere, cecidi
caelum, caeli, n.

caerimonia,
caerimoniae, f.

calcitro, calcitrare,
calcitravi

callidus, callida,
callidum

Campania,
Campaniae, f.

candélabrum,
candélabri, n.

canis, canis, m.
canistrum, canistri, n.

cantans, gen. cantantis
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eagerly
bird

bleat
beard
foreigner, barbarian
happy, fortunate
war

wage war
well, good

kind, generous

wild animal, beast
library

drink
good, worthy
Britons

Britain
British

roaring with laughter
roar with laughter

fall

blind

kill, slaughter
sky
ceremony

kick

clever
Campania
lampstand

dog
basket

singing, chanting
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15 canto, cantare, cantavi  sing, chant clam in secret, privately
10 capio, capere, cépl catch, capture, take clamans, shouting
. n. clamanti
consilium capere make a plan, have an gen. clamantis
idea 3 clamo, clamare, shout
_ o . . clamavi
captivus, captivi, m. prisoner, captive
- 5  clamor, clamoris, m. noise, shouting, shout
18 caput, capitis, n. head ’ ’ ’ &
- - - clarus, clara, clarum famous
19 carus, cara, carum dear
laudico, cl jcar walk with a lim
casa, casae, f. small house, cottage ¢ aud‘cc_),_c audicare, a atmp
claudicavi
caupo, cauponis, m. innkeeper _
PO, P ’ p claudo, claudere, shut, close
cauté cautiously claust
caveo, cavére, cavi beware 18 coepl I began
cecidi see cado cogitans, thinking, considering
. _ en. cogitantis
cecidi see caedo 8 g
o - o 20 cogito, cogitare, think, consider
cedo, cédere, cessi give in, give way cogitavi
lebro, celebrar lebrat o _ .
celeb o, ce ebrare, celebrate 18 cognosco, cognoscere,  find out, get to know
celebravi _
cognovi
14 ler, celeri ler ick t _ _
celer, celens, celere quick, fas colléctus, collécta, assembled, gathered
9  celeriter quickly, fast collectum
celerrime very quickly collig, colligere, gather, collect, assemble
. collégr
celerius faster g
- . . colloco, collocare place, put, apply
uam celerrime as quickly as possible 2 ’ PR
d q yasp collocavi
l llae, f. nctuar
cella, cellae, sanctuary columna, columnae, f.  column
celo, célare, célavi hide - .
comes, comitis, m.f. comrade, companion
2 en enae, f. inner _
cena, cenae, dinne commemoro, talk about
Céno, cénare, ceénavi eat dinner, dine commemorare,
commemoravi
centum a hundred
CEDT see capid commotus, commota, moved, alarmed,
p p commotum excited, distressed
céra, cérae, f. wax, wax tablet comoedia, comoediae, f. comedy, comic play
erat erata, cératum wax, m wax _ - .
ceratus, cerata, ceratu ax, made of wa 19 comparo, comparare, obtain
certamen, certaminis, n.  struggle, contest comparavi
certamen navale boat race 12 compleo, complére, fill
_ _ _ - complévi
certo, certare, certavi compete
cessi see c&dd compono, componere,  arrange, compose
composut
13 eterl, céter eter the others, the rest _
céterl, céterae, cétera e others, the res comprehends, arrest
2 cibus, cibi, m. food comprehendere,
. comprehendi
circum around
3 . _ conduico, conddicere, hire
circumspecto, look round 7
X = condixi
circumspectare,
circumspectavi confectus, confecta, finished
) L confectum
circumvenio, surround
circumvenire, 20 conficio, conficere, finish
circumvent confect
11 clvis, civis, m.f. citizen rem conficere finish the job
clades, cladis, f. disaster confido, confidere trust
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10

11

16
11

conidratio,
conidrationis, f.
conscendo,

conscendere,
conscendt

conscius, conscit, m.

consecro, consecrare,
consecravi

consentio, consentire,
consensi

consero, conserere,
conserun

consido, considere,
consédt

consilium, consilit, n.

consilium capere

consisto, consistere,
constitl

conspiciéns, gen.
conspicientis
conspicio, conspicere,
conspexi

consumao, consumere,
consumpsi

contendo, contendere,
contendt

contentio, contentionis, f.

contentus, contenta,
contentum

contra

controversia,
controversiae, f.

convenio, convenire,
convent

converto, convertere,
convertr

sé convertere

convinco, convincere,
convict

copiae, copiarum, f.
coquo, coquere, CoXI
coquus, coqut, m.
corona, coronae, f.
cotidie

credo, credere, credidi

Crésco, créscere, Crévi
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plot, conspiracy

embark on, go on board

accomplice

dedicate
agree
stitch
sit down

plan, idea

make a plan, have an
idea

stand one’s ground,
stand firm

catching sight of,
noticing

catch sight of, notice
eat
hurry

argument
satisfied

against
debate

gather, meet
turn

turn

convict, find guilty

forces, troops
cook

cook

garland, wreath
every day

believe in, trust, have
faith in

grow

20

19

12

13

11
19
15
20

14

16

14

crocodilus, crocodili, m.

cradélis, cradéle

cubiculum, cubiculi, n.

CuUCurri see curro

culing, culinae, f.

cum

Cupio, cupere, CUpivi

car?

cara, curae, f.

curans, gen. clrantis

curo, curare, curavi
nihil ctro

curréns, gen. currentis

curro, currere, cucurri

custodio, custodire,

custodivi

custos, custodis, m.f.

cutis, cutis, f.

d

dare see do

de

dea, deae, f.
débeo, déebére, début
decem

deécido, décidere,
deécidr

décipio, décipere,
décepi

decorus, decora,
decorum

dedi see do

defendo, défendere,
déefendt

deicio, déicere, déiéci
deinde

delecto, délectare,
délectavi

déleo, délere, deléevi
deliciae,

déliciarum, f.pl.
déligatus, deligata,
déligatum

déligo, deligare,
déeligavi
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crocodile
cruel

bedroom

kitchen

with

want, desire

why?

care

caring for

care for, supervise
Idon’t care

running

run

guard

guard
skin

down from; about
goddess

owe; should, must, ought

ten
fall down

deceive, fool

right, proper

defend

throw down
then
delight, please

destroy
sweetheart

tied up, moored

bind, tie, tie up
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demitto, demittere, lower, let down discus, disct, m. discus
démisi 17 diu fora long time
glgmc_)nstrr_a, point out, show didtius any longer
émonstrare,
déemonstravi 19 dives, gen. divitis rich
dénarius, dénarit, m. denarius (small coin) dixi see dico
20 dénique at last, finally 9 do, dare, dedt give
depello, depellere, drive off poenas dare pay the penalty, be
dépuli punished
déplorans, complaining about doceo, docere, docut teach
gen. déplorantis docéns, gen. docentis  teaching
Sgggﬁo’ deridére, laugh at, make fun of doctus, docta, doctum  skilful, experienced,
learned, clever
déscendo, déscendere, come down _ .
- = dolor, doloris, m. pain
déscendi
dBserd, daserere, dserul  desert 13 domina, dominae, f. lady (of the household),
mistress
Sgsertus, deserta, deserted 2 dominus, domini, m. master (of the
esertum
household)
_m‘de_serfls_ in the desert 20 domus, domds, f. house, home
g<_35|'§t_o, desistere, stop 20 domi at home
estitl
déspérans, despairing domum (towards) home
gen. déspérantis 14 donum, dont, n. present, gift
20 deéspeéro, déspeérare, despair 2 dormio, dormire, sleep
déspéravi dormivi
15 deus, del, m. god dubium, dubit, n. doubt
Deus, Del, m. God 8  duco, dicere, dixt lead, take
diadéma, diadématis, n. diadem, crown in matrimonium marry
13 dico, dicere, dixi say dticere
dicto, dictare, dictavi dictate dulcis, dulce sweet
_ RN |
9 diss, disl. m. day mi dulcissime! my dear fellow!
diés féstus, festival, holiday (in 12, duo, duae, duo two
diet festr, m. honour of a deity) ) ) )
diés natalis, birthday darus, dlra, dGrum harsh, hard
diér natalis, m. e
14 difficilis, difficile difficult
dignitas, dignitatis, f.  dignity 4 g ex out of, from
15 diligenter carefully eam her, it
dimittd, dimittere, dimist  send away, dismiss earum their
direptus, direpta, pulled apart, ransacked eas them
direptum 4 eccel look!
dirigo, dirigere, diréxi  steer effigies, effigial, f. image, statue
diripio, diripere, diriput  pull apart, ransack efflud, effluere, efflixi  pour out, flow out
discedéns, departing, leaving 16  effugio, effugere, effigl  escape
gen. discédentis
ffundo, effundere, t
19 discédo, discédere, depart, leave ;cfggT o, etiundere pourou
discesst
egi see ago
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20

11

12

15

17

10

ego, mel
mecum

ehem!

eheu!

el

els

eius

élegans, gen. elegantis
élegantius

eligo, eligere, elegr

emitto, émittere, emisi

emo, emere, emi

emoveo, Emovere,

emovi

enim

eo0

eo, Tre, i1

eorum

e0s

epistula, epistulae, f.

eques, equitis, m.

equus, equi, m.

eram see sum

est see sum

et

etiam

euge!

eum

évelléns, gen. evellentis

everto, evertere, evertl

évolo, evolare, évolavi

évulsus, évulsa,

évulsum

ex, e

exanimatus, exanimata,
exanimatum

excito, excitare,
excitavi
exclamans,

gen. exclamantis

exclamo, exclamare,
exclamavi
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I, me
with me
well, well!
oh dear! oh no!

to him, to her, to it, to
them (singular)

to them, for them (plural)
his, her
tasteful, elegant
more tasteful
choose
throw, send out
buy

move, clear away

for

it

go

their
them
letter
horseman

horse

and

even

hurray!

him, it
wrenching off
overturn
avoid

fly, fly out
wrenched off

out of, from

unconscious
wake up, rouse
exclaiming, shouting out

exclaim, shout out

16

11

18

14

exeo, exire, exil

exerceo, exercere,
exercur

exercitus, exercitds, m.

expello, expellere,
expult

explico, explicare,
explicavi
explorator,
exploratoris, m.

exspectatus, exspectata,
exspectatum

exspecto, exspectare,
exspectavi

extra

extraho, extrahere,
extraxi

faber, fabri, m.

fabula, fabulae, f.

facile

facilis, facile

facio, facere, féci

familia, familiae, f.

familiaris, familiaris, m.

faveo, favéere, favi

fax, facis, f.

febris, febris, f.

feci see facio

feles, felis, f.

felix

fémina, féminae, f.

fenestra, fenestrae, f.

fero, ferre, tull
graviter ferre

ferociter

ferox, gen. ferocis

ferraria, ferrariae, f.

fervens, gen. ferventis

ferveo, fervére, ferbur

fessus, fessa, fessum

festinans, gen.
festinantis
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goout

exercise, practise

army

throw out
explain; unroll
scout, spy
welcome

wait for

outside
pull out, take out

craftsman

play, story
easily

easy

make, do
household
relation, relative
favour, support
torch

fever

cat

lucky, fortunate

woman

window

bring, carry
take badly

fiercely

fierce, ferocious

iron mine

boiling

be extremely hot

tired

hurrying, in a hurry
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19
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10

12

12

12

238

festino, festinare,
festinavi
féstus, fésta, féstum

diés festus,
diér féesti, m.

fidelis, fidele

figlra, figlrae, f.

filia, filiae, f.

filius, filit, m.

firme

flamma, flammae, f.
flos, floris, m.

fldmen, fliminis, n.
fluo, fluere, flaxt
foedus, foeda, foedum
fons, fontis, m.
forceps, forcipis, m.
forma, formae, f.
fortasse

forte

fortis, forte

fortiter

fortitddo, fortitadinis, f.
fortlina, forttnae, f.
forum, fort, n.

fractus, fracta, fractum
fragrans, gen. fragrantis
frangéns, gen. frangentis
frater, fratris, m.
frimentum, frimentt, n.
frastra

fugiens, gen. fugientis
fugio, fugere, flgi

fui see sum

famidus, fimida,
famidum

famus, famrt, m.
fundo, fundere, fadt
fundus, fundi, m.
fanebris, finebre
lGdi finebreés
fanus, fGneris, n.

far, faris, m.

ISBN 9781009162685
Photocopying is restricted under law and this material must not be transferred to another party.

hurry

festive

festival, holiday (in
honour of a deity)

faithful, loyal

figure

daughter

son

firmly

flame

flower

river

flow

foul, disgusting
fountain

doctor’s tongs, forceps
(outward) appearance
perhaps

by chance

brave, strong

bravely

courage

destiny, fate

forum (market place)
broken

fragrant, sweet-smelling
breaking

brother

grain

in vain

running away, fleeing
run away, flee

smoky

smoke

pour

farm

funereal
funeral games

funeral

thief
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furéns, gen. furentis

fUstis, fastis, m.

Gallicus, Gallica,
Gallicum

garriens, gen. garrientis
garrio, garrire, garrivi
garum, gart, n.

gaudens,
gen. gaudentis

gemini,

geminorum, m.pl.
gemitus, gemitds, m.
gemma, gemmae, f.
gens, gentis, f.

Germanicus, Germanica,
Germanicum

gero, gerere, gessi
bellum gerere
gladiator, gladiatoris, m.
gladius, gladii, m.
Graecia, Graeciae, f.

Graecus, Graeca,
Graecum

gratiae, gratiarum, f.
gratias agere

gravis, grave
graviter
graviter ferre

gubernator,
gubernatoris, m.

gusto, gustare, gustavi

h

habénae,
habénarum, f.pl.

habed, habére, habut
habito, habitare,
habitavi

hac

hae

haec

haedus, haedi, m.

furious, in a rage

club, stick

Gallic

chattering
chatter, gossip
fish sauce

rejoicing
twins

groan
jewel, gem
tribe

German

wear; wage,
wage war
gladiator
sword
Greece
Greek

thanks

thank, give thanks, be
grateful

heavy
seriously

take badly
helmsman, boatman

taste

reins

have
live

this
these
this; these

kid, young goat
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hanc
has

hasta, hastae, f.

Héliopolis, Heliopolis, f.

hercle!

hérés, herédis, m.f.
heri

heus!

hi

hic

hiems, hiemis, f.

hippopotamus,
hippopotami, m.

historia, historiae, f.
hoc

hoc

hodié

homo, hominis, m.

homunculus,
homunculi, m.

honoro, hondrare,
honoravi

hora, horae, f.
horreum, horrer, n.
hortus, horti, m.
hos

hospes, hospitis, m.
hic

hunc

iacéns, gen. iacentis
iaceo, iacere, iacul
iacio, iacere, iécl
iam

iampridem

ianua, ianuae, f.
Tbam see ed

ibi

id

iecl see iacio

igitur
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this

these
spear
Heliopolis

by Hercules! good
heavens!

heir
yesterday
hey!
these

this
winter

hippopotamus

history
this
this
today

person, human being,
man

poor little man
honour

hour

barn, granary
garden

these

guest

here, to this place
this

lying

lie, rest

throw, hurl
now, already

a long time ago
door

there
it

therefore, and so

15

10

ignavus, ignava,
ignavum

ignis, ignis, m.
illa
illa
illam
illas
ille
il
illo
illos
illdc
illud
illum

immemor,
gen. immemoris

immotus, immota,
immotum

impavidus, impavida,
impavidum

impello, impellere,
impuli

imperator,
imperatoris, m.

imperium

impiger, impigra,
impigrum

importo, importare,
importavi

impuli see impello
in

incendéens,
gen. incendentis

incendo, incendere,
incendt

incido, incidere, incidt

incito, incitare, incitavi

incurro, incurrere,
incurrt

Indus, Inda, Indum

inélegans,
gen. inélegantis

infans, infantis, m.
nferd, inferre, intull

inidriam nferre
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cowardly, lazy

fire

that; she
that

that

those

that, he
those; they
that

those
there, to that place
that

that

forgetful

still, motionless
fearless

drive, force
emperor

empire, power

lively, energetic

import

in, on; into, onto

burning, setting on fire
burn, set on fire

fall into
urge on, encourage

run (into), strike
(against)

Indian

unattractive

child, baby
bring in, bring on

do an injustice, bring
injury
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infestus, Infesta,
infestum

nfirmus, Infirma,
nfirmum

nflo, Inflare, Inflavi
ingenium, ingenir, n.

7 ingéns, gen. ingentis

ingravesco,
ingravéscere

inicio, inicere, iniécl

14 inimicus, inimict, m.

initria, inidriae, f.

inidriam nferre

iniaste

innoceéns,

gen. innocentis
4 inquit

nsanus, insana,

nsanum

1nsilio, Tnsilire, Insilut

nsoléns,
gen.nsolentis

9  Inspicio, Tnspicere,

nspexi

nstitor, Institoris, m.

nstruo, instruere,

nstroxi
sé instruere
17 Tnsula, insulae, f.

intellegéns,
gen. intellegentis

7 intellego, intellegere,

intellext

rem intellegere

6 intenté
16 inter
inter sé
interea

13 interficio, interficere,

interféct

2 intro, intrare, intravi

intuli see Inferd

inatilis, inttile

hostile, dangerous
weak

blow
character
huge

grow worse

throw in

enemy

injustice, injury
do an injustice, bring
injury

unfairly

innocent

says, said
mad, crazy

jump onto, jump into

rude, insolent
examine, inspect

trader, street vendor

draw up

draw oneself up
island; block of flats
understanding

understand

understand the truth
closely, carefully
among

among themselves,
with each other

meanwhile
kill

enter

useless

10 invenio, invenire, inveni  find
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11
17

14
14

14

16
13

18
17

invito, invitare, invitavi
invitus, invita, invitum
jocus, ioct, m.
ipsa
ipse
Tratus, Trata, rratum
ire see ed
irrumpo, irrumpere,
irrdpi
ista
istam
iste
istum
ita
ita vero
Ttalia, Italiae, f.

Italicus, Italica,
Italicum

itaque

iter, itineris, n.
iterum

iubeo, iubére, iussi
IGdaeus, Itdaea,
Iadaeum

IGdaer,
Iadaeorum, m.pl.

iuvenis, iuvenis, m.

laboro, laborare,
laboravi

lacrimans,

gen. lacrimantis
lacrimo, lacrimare,
lacrimavt

laedo, laedere, laest
laeté

laetus, laeta, laetum
lateo, latére, latul

Latinus, Latina,
Latinum

latro, latronis, m.
laudo, laudare, laudavi

lavo, lavare, lavi
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invite

unwilling, reluctant
joke

herself

himself

angry

burst in

that

that

that

that

in this way
yes

Italy

ITtalian

and so

journey, progress
again

order

Jewish, Judaean
Jews, Judaeans

young person

work
crying, weeping
cry, weep

harm
happily
happy
lie hidden
Latin

(hired) criminal, ruffian

praise

wash
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11

19

18

10

11
14

19

13

lectus, lectl, m.
lego, legere, lEgI
lego, legare, legavi

leniter

lenté

lentus, lenta, lentum
leo, leonis, m.
libenter

liber, libr1, m.

ltberalis, liberale
[tbert, liberorum, m.pl.
[iberd, liberare, liberavi

[iberta, libertae, f.

libertas, libertatis, f.

[ibertus, libertt, m.

[tbum, lib1, n.
liquo, liquare, liquavi
[Ttus, litoris, n.
locus, loct, m.
Londinium, Londinit, n.
longé

longius
longus, longa, longum
loquax, gen. loquacis
lUceo, lhcere, LOxT
[adus, ladt, m.

lGdT1 fanebres
[dmen, lGminis, n.

[Una, lGnae, f.

magicus, magica,
magicum

versus magicus,
versts magici, m.

magis
multo magis
magister, magistri, m.

magnificus, magnifica,
magnificum

maghnificius
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couch, bed
read
bequeath
gently
slowly

slow

lion

gladly, willingly
book
generous
children
free, set free

freedwoman, (female)
ex-slave

freedom

freedman, (male)
ex-slave

cake
melt
shore (of the sea)
place
London
far, a long way
further
long
talkative
shine
game
funeral games
ray of light
moon

magic
magic spell

more
much more

captain (of a ship)

impressive, magnificent

more impressive, more
magnificent

19

19

15
14

17

16

magnus, magna,
magnum

maior, gen. maioris
malo, malle, malut
malus, mala, malum

mando, mandare,
mandavi

mane
maneo, manére, mansi

mansuéetus, mansuéta,
mansuetum

manus, mands, f.

mare, maris, n.
maritus, mariti, m.
mater, matris, f.
matrimonium,
matrimonii, n.
in matrimonium
ducere
matrona, matronae, f.
maximeé

maximus, maxima,
maximum

me see ego
medicina, medicinae, f.
medicus, medici, m.

medius, media,
medium

mel, mellis, n.
melior, gen. melioris
melius est

mellitus, mellita,
mellitum

mendax, mendacis, m.
meéns, mentis, f.
meénsa, mensae, f.
mensis, Mensis, m.

mercator,
mercatoris, m.

méta, métae, f.
meus, mea, meum
mi dulcissime!

m fili!

mihi see ego
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big, large, great

bigger, larger, greater
prefer
bad

entrust

in the morning
remain, stay

tame

hand; band, group (of
people)

sea
husband
mother

marriage
marry

lady
very greatly, very much

very big, very large, very
great

medicine
doctor
middle

honey
better

it would be better
made with honey

liar
mind
table
month

merchant

turning point
my, mine
my dear fellow!

my dear son!
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13

11
12

16

12

12

20

11

18

15

miles, militis, m.

milito, militare, militavi
minimé!

mirabilis, mirabile
miraculum, miraculi, n.
miser, misera, miserum

o0 mé miserum!

mitto, mittere, misi

modicus, modica,
modicum

modus, modi, m.
qud modo?

molestus, molesta,
molestum

moneod, monére, monut
mons, montis, m.

monumentum,
monumenti, n.

moritdrus, morittra,
moritdrum

mors, mortis, f.

mortuus, mortua,
mortuum

moveo, Movere, movil
mox

multittdo,
multitddinis, f.

multus, multa, multum
multl, multae, multa
multo magis

mdarus, muri, m.

n

nam
narro, narrare, narravi
rem narrare
natalis, natale
diés natalis,
diér natalis, m.
nato, natare, natavi
naufragium, naufragir, n.
naufragus, naufragi, m.
nauta, nautae, m.

navalis, navale
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soldier

be a soldier

definitely not! no!
extraordinary, strange
miracle

wretched, miserable

oh wretched me!
oh dear!

send
ordinary, modest

manner, way, kind
how?

troublesome, disruptive

warn
mountain

monument
going to die

death
dead

move
soon

crowd, throng

much
many
much more

(outside) wall

for

tell, narrate
tell the story

of one’s birth
birthday

swim

shipwreck
shipwrecked sailor
sailor

of boats, of ships, naval
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16

14

17

18

13

18

16
19

10

11

20

13
20

14
14

certamen navale

navigandus,
gen. navigandi

navigo, navigare,
navigavi
navis, navis, f.

-ne

Neapolis, Neapolis, f.
necesse
neco, necare, necavi

neglegens,
gen. neglegentis

negotium, negotit, n.
negotium agere
néemo
neque...neque
nihil
nihil ctro
Nilus, Nili, m.
nobilis, nobile
nobis see nos
nocéns, gen. nocentis
nolo, nolle, nolut
nolr
nomen, nominis, N.
nomine
non
nonne

nonndlll, nonnallae,
nonndlla

nos

nobiscum
noster, nostra, nostrum
notus, nota, notum
novem
novi
novus, nova, novum
nox, noctis, f.
nabeés, nubis, f.
nallus, nalla, nGllum
num

numero, numerare,
numeravi

boat race

of sailing
sail

ship

(turns a statement into a
question)

Naples
necessary
kill

careless

business

do business
no one, nobody
neither ... nor
nothing

Idon’t care
Nile
noble, of noble birth

guilty
not want
do not, don’t
name
named
not
surely?

some, several

we, us
with us

our

famous, well known

nine

I know

new

night

cloud

not any, no

surely . .. not?

count

Cambridge University Press



17
11
10
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20

12

numaquam
nunc

nantio, nuntiare,
ndntiavi
nantius, nanti
nuper

nuptiae, nuptiarum, f.pl.

(0]
o!
obdormio, obdormire,
obdormivi
obeo, obire, obit
obruo, obruere, obrut
obstinaté

obstinatus, obstinata,
obstinatum

obsto, obstare, obstitl

obtuli see offero

occupatus, occupata,
occupatum

octo
oculus, ocull, m.

offendo, offendere,
offendi

offerd, offerre, obtull
officina, officinae, f.
olfacio, olfacere, olfect
olim

olla, ollae, f.

omnis, omne
opportune

oppugno, oppugnare,
oppugnavi

optimé

optimus, optima,
optimum

ordo, ordinis, m.
ornamentum,
ornamentl, n.

ornatus, ornata,
ornatum

oro, orare, oravi
ostendo, ostendere,
ostendT
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never
now

announce

messenger
recently
wedding

oh!

go to sleep

meet
overwhelm
stubbornly

obstinate, stubborn

stand in the way,
obstruct

busy

eight
eye
displease

offer

workshop

smell, sniff

once, some time ago
jar, pot

all

just at the right time
attack

very well

very good, excellent,
best

row

ornament
elaborate, showy

beg
show

12

18

16

10

16

19

20

ostrea, ostreae, f.
otiosus, otiosa,
otiosum

ovum, ovi, n.

P

paene
palaestra, palaestrae, f.

palls, paltdis, f.

paratus, parata,
paratum

paréns, parentis, m.f.
pareo, parere, parut
paro, parare, paravi
pars, partis, f.

in prima parte
parvus, parva, parvum
pater, patris, m.
patera, paterae, f.
pauci, paucae, pauca
paulatim
paulisper
paulum, pauli, n.
pauper, gen. pauperis
pavo, pavonis, m.
pavor, pavoris, m.
pax, pacis, f.
peclnia, peclniae, f.
peius
per

percutio, percutere,
percussi

pereo, perire, perit

periculosus,
periculosa,
periculosum

periculum, periculi, n.
perité

peritia, peritiae, f.
peritus, perita, peritum

persuadeo,
persuadeére, persuasi

perterritus, perterrita,
perterritum
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oyster
on holiday, taking time

off
egg

nearly, almost

palaestra (exercise
area)

marsh, swamp

ready, prepared

parent
obey
prepare
part

at the front
small, little
father
bowl, dish
a few, few
gradually
for ashort time
little, a little
poor
peacock
panic
peace
money
worse
through, along
strike

die, perish
dangerous

danger
skilfully
skill
skilful
persuade

terrified
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17  pervenio, pervenire, reach, arrive at 8 porta, portae, f. gate
perven portans, gen. portantis  carrying
8 pés, pedis, m. paw, foot 3 porto, portare, portavi  carry
2 i i _
0 pessimus, pessima, very bad, worst 10 portus, portds, m. harbour
pessimum
5 petod, petere, petivi make for, head for, pg:gjdeTO, possidére, possess
19 attack, beg for, ask for p
pharus, phari, m. lighthouse 13 possum, posse, potui can, be able
philosopha, (female) philosopher 9 post after, behind
philosophae, f. 18 postea afterwards
philosophus, (male) philosopher 6 postquam after, when
philosopht, m. postréemo finally, lastly
phoenix, phoenicis, m. phoen}zx 13 postridié (o) the next day
pica, picae, f. magple 8 postulo, postulare, demand
pictlra, picttrae, f. painting, picture postulavi
pingo, pingere, pinx1 paint posui see ponod
pirata, piratae, m. pirate potul see possum
piscator, piscatoris, m.  fisherman praeceps, headlong
piscis, piscis, m. fish gen. praecipitis
putrs piscas rotten fish praedium, praedir, n. estate
pius, pia, pium devout, religious praemium, praemii, n.  reward, prize
11 placed, placére, placul  please, suit praesidium, praesidil, n.  protection
placidus, placida, calm, peaceful prassum, praeesse, be (n charge of
. praeful
placidum
plang clearly praetereo, praeterire,  go past
praeteri
5 EEESTO plaudere, applaud, clap precés, precum, f.pl. prayers
- - - pretiosus, pretiosa, precious, expensive
plénus, pléna, plenum  full pretiosum
ploro, plorare, ploravi sob pridié the day before
plUrimus, pldrima, most - . .
pldrimum primo first, at first,
19 plarimt, plrimae, very many 1L primus, prima, primum  first
plirima in prima parte at the front
poculum, poculi, n. cup 15  princeps, principis, m.  chief, chieftain
poena, poenae, f. punishment prior, gen. prioris in front, in the lead
poenas dare pay the penalty, be 18 pro in front of
punished probus, proba, probum honest
pompa, pompae, . processton 9  procedo, procédere, advance, proceed
Pompéianus, Pompeian processt
Pompéiana, .
Pomb&ianum procul some distance away,
P ‘ ) far off
Egmpg;gmm - Pompetl procumbo, bow down, fall, fall
P »M-PL. procumbere, procubui  down
16 pono, ponere, posul place, put up 11 promitto, promittere, promise
porro what’s more, promisi
furthermore 7
prope near

244
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11

18

20

10

10

14

20
14

15

prosilio, prosilire,
prosilut

proximus, proxima,
proximum

psittacus, psittaci, m.
puella, puellae, f.
puer, puert, m.

pugil, pugilis, m.
pugio, pugionis, m.
pugna, pugnae, f.
pugno, pugnare, pugnavi

pulcher, pulchra,
pulchrum

pulso, pulsare, pulsavi
punio, punire, punivi
puteus, putel, m.
puto, putare, putavi
puter, putre

putrés pisces

pyramis, pyramidis, f.

q

qua
quadraginta
quae

quaerens,
gen. quaerentis

quaero, quaerere,
quaesivi

guam
quam celerrimée

quam

quam

guamguam

quartus, quarta,
quartum

quas
quattuor
-que
quem
qui
quid?
quid agis?
quid vis?
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leap forward
nearest

parrot

girl

boy

boxer

dagger

fight

fight

beautiful, handsome

knock at, hit, punch
punish
well (for water)
think
rotten

rotten fish
pyramid

which
forty
who, which

looking for, searching for
look for, search for

(1) how

as quickly as possible
(2) than
(3) whom, which
although
fourth

whom, which
four
and
whom, which
who, which
what?

how are you?

what do you want?

20
20

19

17

18

14

15

quidam, quaedam,
quoddam

quiésco, quiescere,
quievi

quietus, quiéta,
quiétum
quinquaginta
quinque

guingenti, guingentae,
quingenta

quis?
quo?
quo

qud modo?
quod
quod
quondam
quoque
quos

quotannis

rado, radere, rast
ramus, rami, m.
rapio, rapere, rapui
raro
raucus, rauca, raucum
recido, recidere, reccidi
recipio, recipere,
recépi

Sé recipere
recitans, gen. recitantis
recito, recitare, recitavi
recta

recumbeéns,
gen. recumbentis

recumbo, recumbere,
recubut

recuso, recusare,
reclsavi

reddo, reddere, reddidi
redeo, redire, redit
refero, referre, rettull
reficio, reficere, reféct

régina, reginae, f.
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a certain
rest
quiet

fifty
five
five hundred

who?

(1) where (to)?

(2) which
how?

(1) because

(2) which

one day, once

also, too

whom, which

every year

scrape, scratch
branch

seize, grab

rarely

harsh

fall back

recover, take back

recover
reciting

recite

directly, straight

lying down, reclining
lie down, recline
refuse

give back

go back, return
carry, deliver
repair, restore

queen
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20

18

15

13

18
15
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relinquo, relinquere,
reliqut
remedium, remedil, n.
remitto, remittere,
remisi
renovo, renovare,
renovavi
rés, ref, f.

rem conficere

rem intellegere

rem narrare

rés rustica
resisto, resistere, restitl

respondeo,
respondére, respondi

responsum, responsi, n.

retineo, retinére,
retinut

revenio, revenire,

reveni

rex, régis, m.

ridens, gen. ridentis

rideo, ridére, risi

ripa, ripae, f.

rogo, rogare, rogavi

rogus, rogr, m.

Roma, Romae, f.
Romae

Romanus, Romana,
Romanum

rosa, rosae, f.

rudo, rudere, rudivi
ruina, ruinae, f.
ruo, ruere, rur

rasticus, rastica,
rdsticum

rés rastica

S

sacer, sacra, sacrum

sacerdos,
sacerdotis, m.f.

sacrificium, sacrificii, n.

sacrifico, sacrificare,
sacrificavi

ISBN 9781009162685
Photocopying is restricted under law and this material must not be transferred to another party.

leave behind

cure
let go, drop

restore

thing, matter
finish the job
understand the truth
tell the story
farming

resist

reply

answer
hold back, keep (back)

come back, return

king
laughing, smiling
laugh, smile
bank (of a river)
ask
pyre
Rome
at Rome, in Rome

Roman

rose
bray
ruin, wreckage
rush

rural

farming

holy, sacred

priest

sacrifice, offering

sacrifice
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13

10
11

12

saepe
saevio, saevire, saevil
saevus, saeva, saevum
salto, saltare, saltavi
salUs, saldtis, f.

saltto, salttare,
salUtavi

salve!

sanguis, sanguinis, m.
sano, sanare, sanavi
satis

saxum, saxl, n.

scalae, scalarum, f.pl.
scapha, scaphae, f.

scelestus, scelesta,
scelestum

sceptrum, scéptri, n.
scindo, scindere, scidt
scio, scire, scivi

scribo, scribere, scripst
scriptum, scripti, n.

sculpo, sculpere,
sculpst

scurrilis, scurrile

sé
secum

seco, secare, secul

secundus, secunda,
secundum

securus, seclra,
securum

sed

sedeéns, gen. sedentis
sedeo, sedeére, sedi
seges, segetis, f.

sella, sellae, f.

semper

senator, senatoris, m.
senex, senis, m.

senior

sententia, sententiae, f.

sentio, sentire, sénsi

often

be in a rage
savage
dance
safety
greet

hello!

blood

heal, cure
enough

rock

ladder

punt, small boat
wicked

sceptre
tear up
know
write
note

carve

rude, vulgar

himself, herself,
themselves

with him, with her,
with them, to himself

cut
second

without a care

but

sitting

sit

crop, harvest
chair

always
senator

old man
older
opinion

feel, notice
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20

20

14
19

18

11

10

17

septem
sepulcrum, sepulcri, n.

Serenus, serena,
serenum

sermo, sermonis, m.

serpéns, serpentis, m.f.

sServo, servare, servavi
Servus, servi, m.

sex
Si

sibi see sé

sicut

signator, signatoris, m.
signo, signare, signavi
signum, signi, n.
silentium, silentit, n.
silva, silvae, f.

simul

simulac, simulatque
sine

sol, solis, m.

soleo, solére
sollemniter

sollicitus, sollicita,
sollicitum

solus, sola, solum

somnium, somnit, n.
sonitus, sonitds, m.
SoNno, sonare, sonul
sonus, sont, m.

sordidus, sordida,
sordidum

soror, sororis, f.
spargo, spargere,
sparsi
spectaculum,
spectaculi, n.

spectator, spectatoris, m.

specto, spectare,
spectavi

splendidus, splendida,
splendidum
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seven
tomb

calm, reassuring

conversation
snake

save, keep (safe),
look after

(male) slave, enslaved
man

Six

if

like, just as
witness (to a will)
sign, seal

seal, signal, sign
silence

wood, forest

at the same time
as soon as
without

sun

be accustomed
solemnly

troubled, anxious

alone, lonely, only,
on one’s own

dream
sound
sound
sound
dirty, filthy

sister

scatter
spectacle, show

spectator

look at, watch

splendid

11

16

10

splendidius
spongia, spongiae, f.
stans, gen. stantis
statim

statua, statuae, f.
stilus, stili, m.

sto, stare, stefl
stola, stolae, f.

studeo, studére,
studut

stultus, stulta, stultum
suavis, suave
suaviter
sub
subito
stdans, gen. sidantis

sufficio, sufficere,
sufféct

sum, esse, fut

summergo,
summergere,
summersi

summersus,
summersa,
summersum

summus, summa,
summum

superbus, superba,
superbum

supero, superare,
superavi

supersum, superesse,
superfut

supplicium,
supplicit, n.

surgo, surgere, surréxi

suscipio, suscipere,
suscepi

sustuli see tollo

susurrans,
gen. susurrantis

susurro, susurrare,
susurravi

suus, sua, suum
Syri, Syrorum, m.pl.
Syrius, Syria, Syrium
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more splendid
sponge

standing

at once, immediately
statue

pen, stick, stylus
stand

(long) dress

study

foolish
sweet
sweetly
under
suddenly
sweating

be enough
be
dip

sunk

highest, greatest, top
arrogant, proud
overcome, overpower
survive

death penalty

get up, rise
undertake, take on

whispering, muttering
whisper, mutter

his, her, their, their own
Syrians

Syrian
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10

20

12

20

12
19

15
12

12

16
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taberna, tabernae, f.

tabernarius,
tabernarit, m.

tablinum, tablint, n.
taceo, tacére, tacui
tacité

tacitus, tacita, tacitum
tam

tamen

tandem

tango, tangere, tetigl
tantus, tanta, tantum
tardus, tarda, tardum
taurus, taurr, m.

té see tu

téctum, técti, n.

tempestas,
tempestatis, f.

templum, templi, n.

tempto, temptare,
temptavi

tenéns, gen. tenentis
teneo, tenére, tenul
terra, terrae, f.
terreo, terrére, terrul
terribilis, terribile
tertius, tertia, tertium

testamentum,
testamentl, n.

theatrum, theatri, n.
tibi see tl

timeo, timere, timut
timidus, timida,
timidum

toga, togae, f.

tollo, tollere, sustuli

tot

totus, tota, totum
tracto, tractare, tractavi
trado, tradere, tradidi
tragoedia, tragoediae, f.

trahéns, gen. trahentis
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shop, inn

shopkeeper

study

be silent, be quiet
quietly, silently
silent, in silence
S0

however

at last, finally
touch

so great, such a great
late

bull

roof, ceiling
storm

temple
try, attempt

holding

hold

ground, land
frighten
terrible

third

will

theatre

be afraid (of), fear
fearful, frightened

toga

raise, lift up

so many

whole

handle

hand over

tragedy, tragic play
dragging
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13

12,
20

20

16

17

14

12,
20

traho, trahere, traxi

tranquillitas,
tranquillitatis, f.
transfigo, transfigere,
transfixi

tremens,

gen. trementis

trés, trés, tria

triclinium, triclinit, n.
triginta

tripodes,
tripodum, m.pl.

tristis, triste
triste
trado, trtdere, trist
ta, tur

técum
tuba, tubae, f.
tubicen, tubicinis, m.
tuli see fero
tum
tumultus, tumultds, m.
tumulus, tumuli, m.
turba, turbae, f.

turbulentus, turbulenta,
turbulentum

tatus, tlta, tatum
tUtius est

tuus, tua, tuum

ubi

ubique

ultimus, ultima, ultimum
ultor, ultoris, m.
umerus, umert, m.
unda, undae, f.

unde

unus, una, unum

uanum
urbs, urbis, f.

urna, urnae, f.

drag

calmness
pierce, impale
trembling
three

dining room
thirty
tripods

sad

sadly

push

you (singular)
with you

trumpet

trumpeter

then

disturbance, disorder
mound, hill

crowd

unruly, disruptive

safe
it would be safer

your, yours (singular)

where; when

everywhere
final, last
avenger
shoulder
wave

from where

one
one thing
city

jug, urn
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11

10

11

16

19

ursa, ursae, f.
ut

uxor, uxoris, f.

valde
valée!

valésco, valéscere

validus, valida, validum
valvae, valvarum, f.pl.
varius, varia, varium
vehementer

veho, vehere, véxi
vénatio, venationis, f.
vénator, vénatoris, m.
vendo, véndere,
vendidi

venia, veniae, f.
venio, venire, vent
VEr, Veris, n.

verbero, verberare,
verberavi

verbum, verbr, n.
Versus, versas, m.

versus magicus,
versus magict, m.

verteéns, gen. vertentis
verto, vertere, verti
se vertere
verum, vert, n.
vester

vesperasco,
vesperascere,
vesperavi

vestimenta,
vestimentorum, n.pl.

vexo, vexare, vexavi
via, viae, f.

vibro, vibrare, vibravi
VICInus, vicina, vicinum

victima, victimae, f.
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bear
as

wife

very much, very
goodbye!

grow strong, begin to
get well

strong

(folding) doors
different

loudly, energetically
carry

hunt

hunter

sell

mercy, pardon
come

spring

strike, beat

word
verse, line (of poetry)

magic spell

turning
turn

turn around
the truth
your (plural)

grow dark

clothes

annoy
street, road

wave, brandish
neighbouring, nearby

victim

20

13

15

11

13

19

19

13

10

17

13

20

victor, victoris, m.
VICUS, VICI, m.
video, vidéere, vidi
vigintt

vilicus, vilict, m.

villa, villae, f.

vinco, vincere, vicl
vindex, vindicis, m.
vindicd, vindicare,
vindicavi

vinum, vini, n.

vir, VirT, m.

VIS see volo

VIsito, visitare, visitavi
vita, vitae, f.
vitrearius, vitrearii, m.
vitreus, vitrea, vitreum

vitupero, vituperare,
vituperavi

VIVO, Vivere, VIXI
VIVUS, Viva, Vivum

ViX

vObis see vos
VOCO, vocare, vocavil
volo, velle, volut

quid vis?
volucer, volucris, m.
volimen, voliminis, n.
VOS

vobiscum
vOX, vocis, f.

vulneratus, vulnerata,
vulneratum

vulnero, vulnerare,
vulneravi

vulnus, vulneris, n.
vult see volo

vultus, vultds, m.
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victor, winner
village

see

twenty

farm manager

villa, house, country
house

be victorious, win
champion, defender
avenge

wine

man

visit

life
glassmaker
made of glass
rebuke, tell off

be alive, live
alive, living

hardly, scarcely, with
difficulty

call
want

what do you want?
winged creature
papyrus scroll
you (plural)

with you
voice

wounded
wound, injure

wound

expression, face
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Index of grammatical topics

ablative case
accusative case

190-191
190-191

adjectives 30-31, 33,194-195, 230
agreement 30-31, 33,120-121, 194
comparatives 196-198
position 31
quam 198
superlatives 196-198

adverbs 195
comparatives 198
quam 198
superlatives 198

cases
see ablative

accusative
adjectives, agreement
dative

genitive

nominative

nouns

vocative

comparatives
see adjectives

adverbs
conjugations 78,150, 206

dative case
declensions

ego, tu, nos, vos
eum, eam efc.

feminine

see gender
fero

see verbs, irregular
gender

genitive case

250
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190-191, 211, 215-216
33, 96,190-191, 194-195

200-201
173, 203

120-121,190-191
96,190-191, 192
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hic, haec, hoc 147, 202-203
ille, illa, illud 147,202-203
imperatives 150-151, 206, 209
imperfect tense 59
see also verbs, tenses
infinitives 10-11, 29, 206, 209
see also noli, nolite
is, ea, id 173, 203
longer sentences 216-218
masculine
see gender
neuter 120-121, 191
see also gender
noli, nolite 150-151, 209
nolo 10, 59, 213
see also noli, nolite
verbs, irregular
nominative case 190-191
nouns 190-193, 230
see also declensions
gender
pluperfect tense 78,206, 207
see also verbs, tenses
possum 10-11, 59, 212
see also verbs, irregular
present participles 169, 206, 210
pronouns
see ego, tu, nos, vos

eum, eam etc.
hic, haec, hoc
ille, illa, illud
is, ea, id

qui, quae, quod
sé
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quam
quamquam
-que

qui, quae, quod

relative clauses

se
simulac
sum
see verbs, irregular
superlatives
see adjectives

adverbs

ISBN 9781009162685

198
216-217

13

56,121, 204

56, 204

201
216-217

verbs
conjugations

with dative

irregular

persons

tenses

see also imperatives
infinitives

206-213,231
206

211

10, 59, 212-213
208

59,78, 206-207

present participles

vocative case
volo

151,190-191, 192
10, 59, 212, 213

see also verbs, irregular

word order
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31, 214-215
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Index of cultural topics

Acropolis 79
Agricola 5,20, 22,38-39
agriculture 11,105
Alexander the Great 104, 106, 133
Alexandria 95,99, 102-103,106-113, 118,
128,132,133-134, 155, 176,

178,182-183

Apuleius 162-163
Aristarchus of Samos 99
Arval Brotherhood 5
Asclepius 181
astrolabes 99
astrology 182
astronomy 99
Atlas 148
Atrebates 17,22,47, 63
Augustus 21,107,158
auxiliary soldiers 39
Bastet 125
Battersea Shield 19
Boudica 66—69
Brigantes 17,47, 65
Britannia (Britain) 5,7, 11, 1624, 34, 38-48
62-70,82-90

Caesar 20-21
Caesareum 107-108
Caligula 22,135
Camulodunum (Colchester) 42,47, 66,67, 68
canopic jars 154
Canopus Street 107
Cantiaci 17
Caratacus 65
Cartimandua 65
Cassius Dio 21, 68
Catia Censorina 53
cats 88-89, 125,159
Celts/Celtic 16,18, 20
chickens, ornamental 89
China 89,111
Claudia Severa 41
Claudius 22,63,65,67,95
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Claudius Ptolemy 16
Cleopatra VII 69,104, 105, 107
Cleopatra’s Needles 108
client kings 22
Coptic 131
Demotic 131, 157
Deva (Chester) 65
Dio Chrysostom 128
druids 18
Durotriges 17,47, 83
Egypt viii, 95,102,104-111, 118, 125,
128-138, 149, 154-164,176-185
Egyptian cultural identity 125,129,133
Erasistratus 180
Eratosthenes 99
Euclid 99
Fishbourne 21,47,53,82-90
gardens (Fishbourne) 87-88
Gaul 20
glassmaking 118,119,121, 138
Great Harbour, Alexandria 110, 161
Greek cultural identity (Alexandria) 95,129
Hallaton 21
Han Dynasty 111
Hero of Alexandria 99
Herophilus 180
hieroglyphs 130, 131
hillforts 18
Hippocrates of Cos 178
Hippocratic tradition 178-181
Hockwold Hoard 34
Hypatia 99,143
Iceni 17,47, 66-69
India 111-112,113
inscriptions 5, 22, 40, 53, 62-63, 131, 157,182
Iron Age Britain 7,11, 16,18
Isis 125,154-163
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Jewish community (Alexandria) 95, 107
languages in Alexandria 128-132
Londinium (London) 37,42,47, 64, 65, 66, 68,

108
Lullingstone villa 45
Maiden Castle 18, 47,70
Mandubracius 21
Mark Antony 107
Mary the Jewess (Maria Hebraea) 99
medicine 112, 176-186
medu netjer 131
Medusa 133
metalwork 19,21, 34
mining 6,7
Mons Graupius 38
mosaics 9,28, 76,84, 85,90, 98, 113,

133-134,138, 149, 187
mummification 125,154,177
mummy portraits 130, 155,181
Museum and Library of Alexandria 99,108, 176
Muziris 112

160-161
104,134,149, 154
viii, 5, 21,47, 53, 62,

Navigium Isidis
Nile, river
Noviomagus (Chichester)

65,82, 83
obelisks 108, 135
Osiris 154,155
Ostia 134, 160
Pamphile 143
Parthenon 79
pharaohs 104,109, 136, 137, 155
Pharos 105,107,109, 114, 134, 160
Philae 136, 155,157,160
Philo of Alexandria 107
Plautius 22,23
Prasutagus 66
prognosis 179

Ptolemaic Dynasty/period 104, 105, 106, 128,

132,133,160,176
Ptolemy (Claudius) 16
Ptolemy Soter 104
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rabbits 89
Red Sea Guidebook 111
Regnenses 17,47, 63,82
Rhakotis 106, 107
roads 43,47
Roman Empire viii, 39, 42,43, 46, 64,112,129
Romanisation 38-46, 62-64
Rosetta Stone 131
roundhouses 11, 44
Royal Quarter 107, 108
Rufilla 5
Salvius 5,20, 31, 40
Sappho 143
sekh shat 131
Serapis 155
shabtis 135
sistra 159, 161
Snettisham hoard 19
Strabo 16, 21,108, 111
Suetonius Paulinus 66, 68

Tacitus 38-39,42,63,67,68
Temple of Jerusalem (Second) 95
Theon of Alexandria 99
Togidubnus 53, 62-64, 82, 83, 86
towns (Roman Britain) 42-43
trade 21,42,43,46,104,110-112
Trajan 136,137
Trajan’s Kiosk 136
Urbs Salvia viii, 5
Venutius 65
Verica 22
Verulamium (St Albans) 32,42, 47, 66, 68
Vespasian 5, 83
villas, Roman Britain 13, 45-46
Vitellianus 5

wall paintings
Watling Street

13,45, 84,135,159,160, 161
43,47, 68

zooarchaeology 89
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